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Е.С . Н о в г о р о д о в а ,  И.А. Б и с ь  к о

ОРГАНИЗАЦИЯ УЧЕБНО-ЬОСПИТАТЕЛЬНОЙ 
РАБОТЫ С АСПИРАНТАМ!

Современный научный работник должен уметь ориентиро­
ваться в огромном потоке научной информации, обладать солид­
ным научным багажом и постоянно пополнять его.

В соответствии с экзаменационными требованиями, предъ­
являемыми к аспирантам и соискателям по иностранному языку, 
работа в аспирантских группах ведется по следующим аспектам:

1. разработка грамматического материала (практические 
групповые занятия);

2. чтение и перевод специальной литературы (практиче­
ские занятия групповые и индивидуальные),

3. разговорная практика (практические групповые заня­
тия),

4. чтение, перевод, пересказ общественно-политической 
литературы.

Аспекты могут вести различные преподаватели (как это 
имзет necто в Лесотехнической Академии им. С.Ы.Кирова) или 
один и тот же преподаватель (как это практикуется в Лен.пе-
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ды’огическом институте ш . А.И.Герцена). Наиболее эффективным 
способом реализации постевленной цели следует признать сис­
темную разработку грамматического материале., грамматические 
комментарии, углубляющие оби1ие понятия об употреблении грам­
матических структур (например, в немецком языке тема одного 
занятия - сложные случаи распространенного определения, тема 
другого занятая - полифункциональная частица zu и т.д .)

Что касается развитая навыков речевой деятельности, то 
необходимо добиваться выхода в спонтанную речь. Это в конеч­
ном счете обусловливает переход к работе язпирантов над тек­
стами по специальности.

Для повышения коэффициента полезного действия использо­
вания аудиторного времени на занятиях с аспирантами можно ре­
комендовать комбинированные упражнения, обеспечивающие опти­
мальную активизацию материала и выработку речевых навыков и 
умений: высказывания в соответствии с просьбой, выступление 
или диалог по структурному образцу, умение выразить согласие 
или несогласие с точкой зрения собеседника, письменный пере­
вод звукозаписи (дешифровка) и др.

Работая над литературой по специальности, аспиранту 
необходимо овладеть специфической информацией и уметь нахо­
дить для нее форму высказывания. В начальной стадии работы 
можно предложить следующие типы упражнений:

1. составленье плана или вопросов к тексту по социаль­
ности (к  главе, к разделу);

2. составление аннотации по главе, по разделу или по мо­
нографии в цэлом;

3. перевод с русского языка на иностранный язык;
4. обратный перевод.
По мере углубления знаний аспирантов методические прие­

мы постепенно усложняются и приобретают иной характер: те­
перь это могут быть краткие сообщения по прочитанным стать­
ям или по разделам монографии, беседа с преподавателями по 
материалам прочитанного, сначала способом наводящего собесе­
дования, а затем устный обзор прочитанного на иностранном 
языке, синхронный перевод и т.п. Такого рода упражнения зна­
чительно облегчают аспирантам освоение специальной термино­
логии и сложных синтаксических конструкций. Хорошо зарекомзн-
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довал себя метод проьедения индивидуальных занятий: сообще­
ния по прочитанному материалу, устная и письменная аннотация 
глав монографии или статей.

Несколько слов необходимо сказать о распределении учеб­
ного материала на занятиях с аспирантами. Общее количество 
часов, отводимое на одного аспиранта равно 28 (на группу в 
пять человек - 140 часов). На чтение, перевод и пересказ тек­
ста по специальности целесообразно использовать 50/» учебного 
времени, на повторение курса грамматики - 15^, на чтение, пе­
ревод и пересказ общественно-политической литературы - 15%, 
на занятия по разговорной практике - 20%.

Группа аспирантов в 5 человек имеет 140 часов занятий в 
учебном году с тем, чтобы по окончании занятий аспиранты вы­
шли на кандидатский экзамен. Занятия проводятся в ЛГПИ им.
А.И.Герцена 2 раза в неделю, в ЛТА им. С.М.Кирова - 3 раза 
в неделю - с сохранением в целом того же количества часов 
(140). Представляется правильным и экономным проводить пов­
торение курса грамматики по перечню грамматических моделей. 
Следует особо подчеркнуть шобходимость посещения аспиранта­
ми лаборатории устной речи хотя бы. один раз в неделю для 
прослушивания записей. Интересен опыт подготовки аспирантов 
в Лесотехнической Академии им. С.М.Кирова, где аспиранты 
слушают лекционный курс по страноведению. Курс лекций по 
страноведению в объеме 20 часов призван осуществить важные 
общеобразовательные и воспитательные задачи обучзния аспи­
рантов. Он знакомит аспирантов, изучающих немецкий язык, с 
основными историческими событиями, географией, современной 
политической и экономической жизнью ГДР и ФРГ. Этот курс 
обобщает и систематизирует знания -аспирантов о стране изу­
чаемого языка, полученные ими еще в студенческие годы.

Справедливо считается, что производными oi двух основ­
ных умений аспирантов - I )  читать оригинальную литературу 
по своей специальности и смежным дисциплинам, 2) понимать 
устную иностранную речь - является умение вделать доклад 
или сообиение на иностранном языке и умение вести беседу в 
пределах изложенного или изученного материала. В ходе ауди­
торных аспирантских занятий на основе этих умений постепен­
но вырабатывается четкая и слаженная система навы^рв. Одним
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из важных способов оптимизации учебного процесса аспирантов 
справедливо признается научная аспирантская конференция и дру­
гие (Тормы самостоятельной работы аспирантов, где могут иъеть 
место совершенствование умений и навыков, приобретенных в 
процессе аудиторных занятий.

Весьма положительно заре коме ндоьали себя и такие формы 
работы с аспирантами как встречи с иностранными студентам и 
аспирантами, молодыми зарубежными учеными, которые обеспечи­
вают необходимую связь между различными аспектами в препода­
вании иностранного языка, позволяют применить полученные зна­
ния на практике, создают благоприятные условия для связи ино­
странного языка со специальность т. В ЛТА им. С. I». Кирова про­
водятся в апрелэ-мае научные коаференции аспирантов. Этот 
опыт нужно приветствовать и заимствовать. Подготовка к кон­
ференциям осуществляется с самого начала учебного года.

Как правило, каздая научная конференция имеет определен­
ное направление-тематику, напр.: Das B ild un g sw esen  in  d e r  DDR. 
1 ) D ie D em okratieche Erneuerung  D e u tsch lan d e . Der Kumpf ge- 
gen d ie  R e s te  der f .a s c h is t is c h e n  Id e o lo g ie .  D ie e r s te  demo- 
k ra t is o h e  S c h u l-  und H ochschu lre fo rm  (1945-1949). 2 ) D ie
3 . P a r te ik o n fe re n z  der SED (I'.'drz, 195 6 ) .  Der Xampf der Pa r-  
t e i  gegen d ie  f e in d l ic h e n  Tendenzen an der id e o lo g ie c h e n  
F ro n t .  3 ) D ie  Sch u lk o n fe ren z  der SED vom A p r i l  1958 und ih r e  
B e s c h lt ls s e . D ie s o z ia l ie t is c h e  S ch u lre fo rm  (G e se tz  vom De- 
zember 1959)» 4) Das neue G esetz  Uber das e in h e i t l i c h e  B i l -  
dungssystem  i n  der DDR (angenommen im H erbst 1965), 5) D ie 
Techn ische  R e v o lu t io n  und d ie  Hochschule i n  d e r  DDR. D ie 
H ochschu lre fo rm  vom Ja h re  1968.

Другое тематическое направление научной конференции - 
страноведение. Можно рекомендовать такие темы по страноведе­
нию ГДР для аспирантов, изучающих немецким язык: Der p o l i t i -  
sche Aufbau des S t a a t e s ;  D ie  A u B e n p o lit ik  d e r DDR; d ie  SED; 
K a sse n o rg a n is a t io ffe n  de r DDRj D ie  W ir te c h a f t  d e r  DDR. Ku l-  
tu r le b e n ; B e z ir k s -  und e in ig e  k u l t u r e l l e  Z e n tre n  d e r  DDR. 
Творчество писателей ГДР. Деятели Движения Сопротивления.

Положительный опыт рада кафедр показывает, что опти­
мальный вариант организации научной конференции аспирантов 
следующий: обязательное деление по языковым секциям; регла-
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у.ент выступления - до десяти минут; количество докладчиков - 
от десяти до пятнадцати; обязательное выделение одного веду­
щего; предварительная подготовка, напечатание и распростране­
ние программы конференции на русском и иностранных (немецком, 
французском, английском) языках. Для иллюстрации можно отме­
тить, что на конференции аспирантов в Лесотехнической Акаде­
мии им. С.М.Кирова в 1972 г . с большим интересом были прослу­
шаны такие доклады: I )  Прогрессивный характер творчества Ан­
ны Зегерс. 2) Анна Зегерс - активный борец против нацисте го- 
го режима (роман "Седьмой крест"), 3) Анна Зегерс - активный 
строитель новой демократической культуры, неустанный борец 
за мир и дружбу между народами.

Темы докладов можно рекомендовать в соответствии с науч­
ными интересами аспирантов по профилю их специальности.

желательно заранее подготовить и отпечатать к конферен­
ции тезисы докладов на русском и иностранных языках, что поз­
воляет всем участникам конференции ознакомиться с основными 
вопросами, освещенными в докладах.

Большой интерес у аспирантов вызывают доклады об универ­
ситетах стран изучаемого языка. Можно рекомендовать такой 
порядок проведения конференции по теме Университеты ГДР
I )  Лекция „Образование в ГДР", 2) Просютр диафильмов и диа­
позитивов по теме ..Города ГДР", 3) Прослушивание докладов об 
университетах различных городов ГДР, 4) Прессконференция,
5) Заключительное слово заведующего кафедрой' или преподава­
теля, ответственного га проведение конференции.

Анализируя опыт проведения аспирантских конференций, 
можно отметить, что слабым организационно-методическим мо­
ментом этих мероприятий является обсуждение докладов аспи­
рантов. Представляется необходимым дальнейшее совершенство­
вание методов и приемов работы с аспирантами, обеспечивающи­
ми возможность спонтанного участия аспирантов-докладчиков и 
аспирантов-слушателей в обсуждении прослушанных докладов, 
так как это открывает широкие возможности творческого общз- 
ния молодых ученых, оказывает влияние на глубину и уровень 
изучения ими научных проблем, что способствует оптимизации 
педагогического процесса в вузе в целом.
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Г.И . П а в л е н к о
НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ПРЕПОДАВАНИЯ ГРАММАТИКИ 
НА ПОДГОТОВИТЕЛЬНОМ ОТДЕЛЕНИИ ГРУШ НаЯаЫ- 

КОВЫХ ФАКУЛЬТЕТОВ

Преподавание иностранного языка как в школе, так и в 
высшем учебном заведении, преследует прежде всего практиче­
ские цели, которые состоят в том, чтооы развивать умения и 
навыки устной речи учащихся, научить их читать с полным по­
ниманием несложные научно-популярные, общественно-политичес­
кие и художественные .тексты.

йсе вышесказанное относится и к слушателям подготови­
тельного отделения, созданного при ЛГПИ им.А.И.Герцена по 
постановлению ЦК КПСС и Совета Министров от 20 августа 1969 
года. Целью этого подготовительного отделения является повы­
шение " . . .  общеобразовательной подготовки рабочей и сельской 
молодежи и создание ей необходимых условий для поступления 
в высшее учебное заведение".Экзаменационные требования,предъ­
являемые слушателям, как и всем абитуриентам,на вступительном 
экзамене по иностранному языку, сводятся к следующему:
1. Слушатель должен уметь прочитать и перевести незнакомый 
текст средней трудности.
2. Уметь поставить несколько вопросов по содержанию текста.
3. Должен ответить тему даш устного сообщения, в соответствии 
с разговорными темами, пройденными в школе.

Слушатели подготовительного отделения - это взрослые 
люди, имеющие определенный жизненный опыт. Однако, как пра­
вило, они встречают значительные трудности, вызванные боль­
шим перерывом в учебе и часто недостаточной подготовкой.

На освоение материала по иностранному языку для них от­
ведено сравнительно небольшое количество часов (SO учебных 
недель, 180 часов для факультета истории, 240 часов дня фа­
культета русского языка и литературы), 
факультет- русского яэнка факультет истории

и литературы
I  семестр - 10 часов в неделю 6 часов в неделю
П семестр - 6 часов в неделю 6 часов в неделю
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Овладеть за этот короткий срок иностранным языком в 
объеме средней шкода является задачей крайне трудной. Одна­
ко решение ее все же возможно при условии хорошего планиро­
вания учебного материала, четкой организации занятий и ис­
пользования эффективных методов и приемов обучения.

В соответствии с требованиям программы, составленной 
на мзжфакультетской кафедре немецкого языка, занятия ведутся 
по трем направлениям: обучение чтению, устной речи (говоре­
нию и аудированию) и письму. Между всем  видами речевой дея­
тельности существует тесная взаимосвязь.

Опыт показал, что в условиях подготовительного отде тз- 
ния целесообразно проводить занятия по аспектам: грамматика, 
устная практика и домашнее чтение (с эле^нтами аналитиче­
ского чтения). Это позволяет сосредоточить все внимание в 
течение урока на том или ином аспекте языка, а также при рас­
пределении часов по аспектам уделить больше времени тому ас­
пекту, изучение которого требует больших усилий и наибольшей 
затраты времени. Так, например, наблюдения показывают, что 
слушатели, занимающиеся на подготовительном отделении, име- 
■ят очень слабые знания по грамматике. Поэтому на изучение 
грамматики отводится большее количество часов по сравнению с 
другими аспектами. Аспектная организация преподавания при 
условии четкой координации ызвду аспектами дает возможность 
повысить эффективноетъ обучения отдельным видам речевой дея­
тельности. Так из 6 часов в неделю, т .е . трех занятий, пер­
вое может быть уделен" фонетике и грамматике, второе - уст­
ной практике, предусматривающей специальные устно-речевые 
грамматически направленные упражнения, третье - домашнему 
чтению с элементами граммагачэского и лексичесгого анализа, 
формирующими умения преодолевать языковые трудности при чте­
нии.

Повторение и систематизация пройденного грамматическо­
го материала является необходимым условием изучения иностран­
ного языка. Для этого прежде всего необходимо определить 
грамматические трудности, усвоение которых является необхо­
димым условием изучения иностранного языка. Решению вопроса 
н значительной мере может помочь национальные отбор грамма­
тического материала с учебными целями, который и проводится 
по основе определении трудное ;ей его усвоения.
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и процессе отбора материала для чтения следует отбирать 
з т i-0 'ш, насыщенные трудное тяни грамматического характера,изу­
чена которых предусмотрено программой и которые способству­
ют t"::?,hi'w,' дискурсивно-логических умений чтения.

к лл слушателя, как и для студента, трудность заключает­
ся из столько в лексике, сколько в грамматическом строе язы­
ка. Целью оаботы над текстом, содержащим определенные труд­
ности, является полное раскрытие содержания текста и получе­
ния г [Формации.

Пог-торение грамматического материала должно проходить 
по четко разработанной системе. Одним из ьажных принципов 
л :?о;’ с гетеры (в том' числе и системы грамматических упражне- 
н"Е') является преемственная связь между отдельными ее звень­
ями . "Само понятие преемственности, по мнению профессора 
Л. А. Л‘'блине ком включает . . .  такую последовательность, ..где 
в каждом последующем звене продолжается закрепление, расши­
рение, усложнение и углубление тех знаний, умений и навыков, 
которые составляли содержание учебной деятельности на пред­
шествующем этапе".'*'

Решая вопрос о системе упражнений, разработанных для 
обучения грамматике, следует учитывать «внутреннюю логику" 
учебного материала, т.е . ту взаимосвязь между грамматически­
ми понятиями, которые присущи языку вообще.

Грамматический материал, изучаемый слушателями, может 
быть рассмотрен в двух планах: в плане репродуктивного и ре­
цептивного усвоения грамматики. С этоЧ точки зрения четко 
проявляются реальные трудности усвоения грамматического ма­
териала в различных видах речевой деятельности и его реали­
зация, т .е . чтение и понимание текста. Рецептивное владение, 
грамматикой возможно как при активном, так и при пассивном 
владении языком.

В методической литературе существуют различные точки 
зрения относительно развития умений чтения. Как известно, 
Паяьмер считал, что для создания рецептивных видов деятель­
ности следует идти от говорения к аудированию, к чтению (от 
экспрессии к рецепции). Узст же утверждал, что рецептивные 
виды деятельности развиваются через рецепцию, чтение через 
чтение. У&'от считал, что для чтения важно не активное вла-
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ii.iiпие материалом, а его запоминание и узн&иаиие при чтении.
В условиях подготовительного отделения это положении к; 

может остаться без внимания. Активкоз чтение текстов, паси­
те иных ТРУДНОСТЯМ как ЛЗКСИЧЭСЮГО, так И Гра1..ШТЛЧЭСт/Ш 
характера, в которых обеспечивается достаточная цоьтор^еюочь 
языкового материала, необходимо для Формирования умни:: бес- 
переводного чтения. Беспереводное чтение подразушьазт пони­
мание содержания читаемого на основе иноязычных средств без 
перевода на родной язык. Таксе чтение характеризуется, как 
указывает С Л> .Шатилов: I )  . . .  интуитивностью процесса и по­
нимания, 2) целостностью восприятия смысла читаемого, 3) на­
правленностью внимания на содержание.

Нами должна быть учтена и Нормальная (грьш^лу.чгокьн) 
сторона при отборе текста по его трудностям с боль.иоп повто­
ряемостью лексических и грамматических явлений.

Практика показала, что знание лексики без учета грам­
матических трудностей дает приблизительное или, чю  чане нее- 
го, ошибочное понимание текста. Только сознательное, вду,..чл- 
вое чтение дает возможность «видеть" грамматические трудно­
сти и не переводить текст по догадке, интуитивно. "Ь т^ га к-  
ное схватывание общего смысла Фразы или теме та ведет к не­
точному, а иногда просто неправильному пониканию этого тек-

м анием .'
Научить учащихся преодолевать языковые трудности можно 

путем грамматического анализа. Значительное число граммати- 
ческих явлений имеют сходные элементы, на которые учащиеся 
часто не обращают внимания. Например, конструкции, содержа­
щие вспомогательный глагол w erden и I n f i n i t i v  или P a r  - 
t i z i p  I I :  ср.. I c h  werde d ie  Stunde m it dera Lesen  dee Textes 
beg innen  (Futu rum  I .  A k t i v ) ; D ie  Stunde w ird  m it dem Lesen 
des T ex tes  begonnen (Pr'dsens P a s s i v ) ;  P e r fe k t  с глаголом 
e e in  и конструкция, состоящая из глагола s e in  + P a r t i-  
z ip  I I  переходного глагола.

Ср. D ie  A rb e it  i s t  gut ge lungen .

Анализируя грамматические явления такого рода для точного 
понимания их значения в каждом конкретном случае их употреб­

привычке довольствоваться таким неточны,.! пони-

D ie A rb e it  i s t  gut gemacht
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ления можно установить, что " . . .  в действие вступают чисто 
рецептивные, дискурсивно-логические грамматические умения 
чтения, которые обеспечивают правильность анализа и опосре­
дованного этим анализом понимания в отличие от интуитивно­
целостного понимания при беспереводном чтении, основывающем­
ся на индивидуально-речеЕом опыте читающего". (С .Ф.Шатилов) 

Таким образом, сознательный анализ позволяет правильно 
определить значение грамматической формы, используя формаль­
ные грамматические его употребления в контексте.

Естественно, что такие рецептивные грамматические уме­
ния могут формироваться в процессе выполнения соответствую­
щих упражнений. В этом отношении заслуживают внимания упраж­
нения с помощью структур. Структурный метод позволяет распо­
ложить грамматический материал в определенной последователь­
ности, постепенно подготавливающей усвоение слушателям по­
следующих структур. Именно такой структурный метод дает воз­
можность формировать у слушателей умственные действия, раз­
вивает у учащихся способность воспринимать языковую форму и 
пользоваться ею и.уже, что главное, сосредоточить сознание 
ни оодпржлнии.

I) шиши о итим хотелось бы отметать, что грамматиче- 
ними творим и(1 л:1 1 1 Твлмю должна использоваться, так как она 
 ..... .тиунТ on'iiiii'mлмтму и прочному формирование практиче­
ских умпииИ и циники!! нольмиииния грамматическим материалом. 
(Ьншшмллнип I. иушитолиИ подготовительного отделения с грам- 
мптичпо 1чсIИ тоириой сопровождается к о м п л е к с о м  тщательно 
подобранных упражнений, которые важны для общего усвоения 
иностранного языка, так как способствуют развитию навыков 
чтения и понимания литературного текста, и также активизи­
руют речевую деятельность учащихся.

Ниже приводим некоторые типы упражнений, которые, на 
наш взгляд, помогут учащимся не только усвоить грамматиче­
ский материал, но и овладеть техникой перевода»

I .  Упражнения на узнавание грамматических явлений в 
тексте или в устной речи и перевод их на русский язык (на­
пример, упражнения на различие Futurum I  Aktiv и Ггавеле 

Paaslv, на различие в употреблении глаголов sein и war­
den с причастием прошедшего времени, на различие употребд 
ления вспомогательного глагола s e in  при образовании Рег^
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fekt И P! uequamperf ekt (СЛОЖНЫХ U{>OiUSAa;iX Bpju.eii) 1; ГЛа.ГО- 
ля-сьяяки eein с причастием прошедшего ьре мени aspuXOAiiuX 
глаголов (составное именное сказуемое).

2. Вопросно-ответные упражнения на усвоенное грамматиче- 
сше явление.

3. Упражнения на дописывание окончаний глаголов (в опре­
деленном лице В Fraseno) И Су.1!вС1ВКТв ПЬНЫХ (в опрздэ ЛаННОМ 

падеже).
4. Подстановочные упражнения ( напри,, зр, в таблица олива 

даны личкыз местоимения, справа - глаголы, надо употребить 
каадый глагол со всеми ыестоиьенинми),

5. Завершение предложешк.^ Например, унряжнэны на обра­
зование степеней ергвненил прилагательных и употребление сра­
внительных союзов wie И a ls ;

E ie e n  1 st schw ere r a l t ’ I lo lz ,  f o l j j l i e h  i e t  H o lz . . .
( F o lg l i c h  i s t  ila lz  l e i c h t e r  a la  E ic o n )

В а р и а н т
E ie e n  i s t  schw erer a le  H o le , f o l g l i c h  i s t  Hoi и i . i c l i t . . .
( f o l g l i c h  i e t  Holz n ic h t  so echv/er w ie E i s e n ) .
6. Анализ предложений (в частности, по определения ти­

пов придаточных предложений).
7. Построение самостоятельных предложений по образцам 

(обычно не материале тем разговорной практики).
Указанные упражнения могут быть использованы и при само­

стоятельной работе слушателей подготовительного отделения в 
аудитории.

Примечания
" А,А.Люблинская. О преемственности учебной работы в 

школе. 'Ученые записки ЛГПИ им. А.И.Герце на , т .372, Л., 1969.О '
С .Ф.Шатилов. Некоторые теоретические вопросы методики 

обучения чтению на иностранном языке в школе и вузе. - В сб. 
«Обучение чтению на иностранном языке в школе и вузе." Л., 
1973,^стр. 4.

°  Л.В.Серба. Преподавание иностранных языков в средней 
школе. Общие вопросы методики.. iV„, АПН РС4СР, 1947, стр. 28,

 ̂ С.Ф.Шатилов, Указ. соч., ото. 9.к
Здесь мы используем типы упражнений, рекомендованные

Г.Е.Пальмеоом в основном на материале английского языка. Ом. 
Гарольд Е.Пальмеп.Устный ;.етод обучения иностранным языкам.
V.,, Учпедгиз, 19ь1, стр. 125- 127,
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И.П. У р о i  a s  в а

РАЗВИТИЕ НАВЫК) В УСТНО»; РЕЧИ 
НА МАТЕРИАЛЕ С1ВД-Ш>К0СТИ 

(из опыта работы на неязыковом факультете 
педагогического вуза)

Согласно новой программе по иностранным языкам для не» 
языковых вузов^ основной задачей обучения иностранному язы­
ку является практическое владение иностранным языком, т .е . 
по окончании курса обучения -студент должен уметь читать ори­
гинальную литературу по специальности, принимать участие в 
устном общении на иностранном языке, владеть связной моноло­
гической и диалогической речью.

Большинство представители современной методики обуче­
ния иностранным языкам приходят к выводу, что обучение ино­
странному языку должно осуществляться на основе речевой дея­
тельности. Это касается также и неязыковых вузов.

Профессор кайедры методики I  ЬТПИ им. Бориса Тореза
3 .М.Цветкова справедливо высказывает мысль о том, что „учить 
следует тому, что связано-с реальным условиями общения с 
иностранцами. В первую очередь надо, чтобы специалист умел 
вести элементарную беседу на тему по своей специальности,за­
дать вопрос по прослушанному докладу, ответить на вопрос и 
т.д. Ведь при общении с зарубежным специалистами основное 
внимание уделяется всегда беседам на специальные темы, а неQ
о родственниках и о режиме д н я " .  Другой методист, Ю.К.Кис­
ленко > считает: «Неправы те преподаватели, которые, наме­
реваясь сразу достичь цели, указанной в программе, начинают 
работу с чтения и перевода, игнорируя моменты слушания ре­
чи и устную речь"®.

На последней межвузовской научно-методической конфе­
ренции по преподаванию иностранных языков в неязыковых ву­
зах, состоявшейся в 1971 году в городе Минске, проводились 
результаты анкетного опроса. Среди преподавателей неязыко­
вых вузов городов to не ка, Могилева и Каунаса была распро­
странена анкета (всего было разослано 300 анкет), содержа­
щая вопрос о систематичности занятий устной речью. 85/4 пре- 
подавателзй занимается выработкой навыков устной речи на
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каждом занятии, 15% опрошенных посвящают этому отдельные занятия. 
Опрос дал подтверждение того, что работа над развитием навыков 
устной речи в неязыковых вузах является необходимой и возможной 
п пределах существующей сетки часов. Однако, как отмечают участ­
ники анкеты, недостаточная методическая разработка вопроса при­
водит к тому, что устная речь не является органической частью 
учебной работы со специальными текстами.

Поскольку ставится цель научить студентов устной речи с 
профессиональным уклоном, ряд методистов считает возможным раз­
вивать устную речь на материале специальности (М.К.Бородулина,
Ю.К.Кисленко, С.И.Титов и др.). В настоящее время ведутся поиски 
методических приемов, способствующих решению задач обучения 
устной речи в неязыковом вузе.

В своей практической деятельности по обучению немецкому 
языку студентов математического факультета ма пытались исполь­
зовать некоторые рекомендованные в методической литературе прие­
мы по развитию у студентов навыков устной речи на материале спе­
циальности и поделиться опытом своей работы.

Для осуществления поставленной программой задачи препода­
вателю следует решить следующие вопросы:

1) определение перечня специальных тем и подбор специаль­
ных учебных текстов по этим темам;

2) отбор лексического минимума по темам специальности;
3) разработка системы упражнений по активизации отобран­

ного лексического материала, прочное усвоение которого обеспечит 
понимание специального текста и позволит вести беседу на иност­
ранном языке по темам специальности.

Занятия по немецкому языку на факультете математики ведутся 
по специальному учебному пособию, составленному преподавателями 
межфакультетской кафедры немецкого языка. Пособие включает в себя 
математические тексты по соответствующим специальным темам, лек­
сический минимум и вопросно-ответные упражнения. При определении 
перечня тем по специальности были учтены рекомендации кафедры 
методики преподавания математики.

Пособие включает следующие разделы: "Арифметика" и "Гео­
метрия" (в  I  части пособия) и "Алгебра" (во п части), кроме то­
го во вторую часть пособия включены тексты по методике мате-
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к а т  h i m .

Тексты обладают тек.атичес кой «злостностью, базирующейся 
на логической взаимосвязи понятий, которая чрезвычайно важна 
в наукэ математике. Специальные тексты являются отправным 
пунктом для обучения устной речи на темы по специальности.

В настоящее время методисты, говоря об обучзнии устной 
речи, различают подготовленную и неподготовленную речь ( Н.С.- 

Обносов . С.М.Криворучко ) .  Подготовленная речь - это заранее 
предоцределенный речевой процесс, в котором в условиях неязы­
кового вуза может осуществляться очень незначительное варьи­
рование заранее определенного содержания и языковых средств. 
Неподготовленную речь мч имеем тогда, когда мысль зарождает­
ся и словесно оформляется в момент высказывания. Поэтому в 
учебной работе овладение навыками неподготовленной речи явля­
ется конечной целью обучения речевой деятельности. В условиях 
неязыкового вуза с ограниченной сеткой часов по иностранным 
языкам овладеть подлинно неподготовленной речью весьма труд­
но. Так, например, методист С.И. Титов считает, что речь мо­
жет идти только о возможностях развития навыков "неподготов­
ленной речи с подготовленным содержанием", т.£ . речевая дея­
тельность студентов ограничивается рамками изученной темы.

Устная речь предполагает два вида речевой деятельности: 
овладение монологическими и диалогическими формами речи. В 
основе обучения устной речи на темы по специальности лежат 
речевые модели, т .е . специальная лексика дается не в разроз­
ненном виде, а в тех еловосочетаниях, которые характерны для 
данного стиля речи. В математической литературе, как и вооб­
ще в стиле научной литературы, термины имеют весьма ограни­
ченную сочетаемость, поэтому не представляет больших трудно­
стей выделить определенный набор речевых моделей по каждой 
теме. Это могут быть не только отдельные словосочетания,но 
и целые предложен"я, которые встречаются в текстах именно в 
таком наборе входящих в него слов. Приведем набор речевых 
моделей по теме "Треугольники" (тема следует после изучения 
темы "Углы"):

e in  D re ie c k  m it zwei g le ic h e n  Sch en ke ln ; 
t i n  g le ic h s c h e n k lig e a  D re ie c k j 
d ie  W in k e l an d e r B a s ie ;  
d e r W in k e l am S c h e i t e l ;
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vom Punkt A aus z ieh en  w ir  e in e  L in le  (e in e  S t re c k e ,
e in e  Hohe, e in e  W in k e lh a lb ie re n d e ) .
Такой набор речевых моделей после активизации их путем 

системы упражнений обеспечивает возможность сделать краткое 
сообщение на немецком языке о свойствах равнобедренного треу­
гольника.

Кроме речевых моделей, отобранных по тематическому прин­
ципу, преподаватель знакомит студентов с набором речевых мо­
делей, который потребуется им при выполнении речевых упраж­
нений почти по каждой теме раздела "Геометрия":

1. Cegeben le t  ...........  (И ее краткая запись d ie  Voraus-
sets.ungj.

2 . nach d e r V o raueeetzung  (ПО условию)
3. Kan muG bew eisen . . . .  (d ie  B ehaup tung ).
4 . Bew e itjen  w ir  ................ (d e r  B e w e is ) .
5 . B e t r a c h te n  w ir  e in  D re ie c k  .............
6. D araus f o l g t : ..............
7. Was zu bew eisen  was (w .z .b .w . )  (что и требовалось 

доказать).
Приведенный набор речевых моделей необходим при выполне­

нии более сложных, коммуникативных упражнений (при решении 
задач, в доказательствах), требующих более сложной речевой 
деятельности.

Начальное обучение устной речи должно строиться на ос­
нове накопжния определенного набора речевых моделей, кото­
рые реализуются первоначально в однотипных предлоаиниях, т .е . 
в предложениях с одинаковыми грамматическими конструкциями. 
Студенты должны научиться уметь высказать определенную за­
конченную мысль по теме.

После введения речевых моделей, например, по микротеме 
"Равнобедренный треугольник", преподаватель повторяет их в  
предложениях или в вопросах, чаще в вопросах с опорой на 
чертеж, которые потребуют употребления в ответе студента 
определенной модели. Например, приводится чертеж равнобед­
ренного треугольника и задаются вопросы или даются инзтрук- 
ции:

1 . Nennen S ie  d ie  W in k e l an d e r  B a s i s !
2 . W ia e in d  d ie  W in k e l an d e r B a s i s ?
3. Nennen S ie  den W in k e l am S c h e i t e l !
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4. W ie s in d  d ie  Sch en k e l AB und BC?
5 . Was f t lr  e in  D re ie c k  i s t  gegeben?

(Gegeben i e t  e in  g le io h s c h e n k lig e s  D re ie c k )
6 . Warum i s t  das D re ie c k  ABC e in  g le ic h e c h e n k l ig e e  D re i­

e ck ?
(Das D re ie ck  ABC b e s i t z t  zwei g le ic h e  S c h e n k e l, darum 
1 s t dae D re ie c k  ABC e in  g le ic h s c h e n k l ig e e  D re ie c k ) .

7 . Was h e iG t e in  g le io h s c h e n k lig e s  D re ie c k ?
(Das D re ie c k  m it zwei g le ic h e n  Sch e n k e ln  h e iG t e in  
g le ic h s c h e n k l ig e e  D r e ie c k ) .

Такое вопросно-ответное упражнение охватило почти вое 
речевые модели по микротеме "Равнобедренные треугольники". 
Для лучшего запоминания все вопросы, в которых реализуется 
та или иная речевая модель, должны быть связаны определенной 
тематикой и логически вытекать друг из друга.

По Мэре работы с речевыми моделями у студентов развива­
ется умение строить речевые модели цо аналогии о ранее зауче­
нный. Так, посдв введения словосочетаний " d r e i  g le ic h e  S e l-  
te n ® , " d r e i  u n g le ic h e  S e i t e n ”OHH могут составить словосоче­
тания: " e i n  g le ic h s e i t ig e e  D re ie c k " ,  " e i n  u n g le ic h s e it ig e e  
D re ie c k "  и дать определения этих треугольников. С опорой на 
чертеж равностороннего и разностороннего треугольников про­
водится серия вопросно-ответных упражнений, например:

1 . 1 s t d ie  S e i t e  AB d e r S e i t e  BC g le ic h ?
2 . I s t  d ie  S e i t e  BC d e r S e i t e  AC g le ic h ?
3 . l e t  d ie  S e i t e  AC d e r S e i t e  AB g le ic h ?
4 . W ie s in d  d ie  S e i t e n  deB D re ie c k s  ABC?
5 . W ie i s t  das D re ie c k  ABC?
6 . W e lches D re ie ck  h e iG t e in  g le ic h s e i t ig e s  D re ie c k ?
Аналогично идет работа над тренировкой речевых образцов

9 опорой на чертеж'разносторонне го треугольника. По мере на­
копления речевых моделей к концу прохоадения темы объем вы­
сказываний у студентов увеличивается и они могут дать описа­
ние какой-либо микротемы по общей теме "Треугольники".

Преимуществами обучения студентов устной речи на темы 
по специальности с помощью моделей являются следующие:

I )  органическая связь изучения лексики и грамматики. 
Овладевая речевой моделью, студент овладевает одновременно
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и лексическими, и грамматическими особенностями слов с тем, 
чтобы в своей речевой деятельности уже не задумываться о пра­
вилах грамматики в каждом отдельном случае, а воспроизводить 
готовую грамматическую форму слов и определенную синтаксиче­
скую структуру, реализованные в речевой модели;

2) конкретность языкового материала, подлежащего 
усвоению;

3) создание основы для выработки навыков и умений уст­
ной речи как монологической, так и диалогической;

4) речевые модели, реализованные в учебно-тренировочных 
и коммуникативных упражнениях, обеспечивают практическую на- 
правданность в преподавании иностранного языка.

Преподаватель, активизируя речевые модели, стремится до­
биться известного автоматизма в выборе и использовании сту­
дентами нужной речевой модели в различных ситуациях. Выработ­
ка автоматизированного владения речевыми моделями достигает­
ся при выполнении комплекса у чз б но -тре ни ро во чн ых упражнений, 
в основном вопросно-ответных упражнений с опорой на чертеж 
или наглядное пособие (таблицы, модели), до жрехода к чте­
нию текстов по данной теме. Вопросы предлагаются в различных 
комбинациях с тренируемыми речевыми моделями, но языковой ма­
териал все время должен повторяться. Можно предложить студен­
там составить вопросы по заданному чгртежу. После активиза­
ции речевых моделей переходят к чтению текстов по данной те­
ме.

Следующий комплота учебно-тренировочных упражнений вы­
полняется на основе текста. Вопросы по тексту задаются так, 
чтобы ответы на них как можно полнее охватывали содержание 
текста и стимулировали употребление в ответах изученных ре­
чевых моделей. После выполнвния комплекса учебно-тренировоч­
ных упражнений в вопросно-ответной форме, направленных на 
выработку автоматизированного навыка использования в речи ре­
чевых моделей, начинается следующий этап работы по развитию 
навыков устной речи в боже сложных коммуникативных упражне­
ниях.

Как мы уже отмечали выше, устная речь предлагает разви­
тие как монологической, так и диалогической речи. Можно пред­
ложить следующие виды коммуникативных упражнений для развития

-  19 -



монологической речи: I )  заучивание наизусть и воспроизведение 
выученной микроситуации. Это могут быть определения, например, 
заучиваются наизусть определения трех признаков равенства 
треугольников. Их воспроизведение потребуется при решении за­
дач по теме ” Тре угольники", где нужно будет сослаться на тот 
или иной признак равенства треугольников; 2) неподготовленный 
рассказ на одну из микротем обпей темы на основе пройденного 
те из та; 3) составление краткого сообщения по ключевым слово­
сочетаниям, которые записаны на карточки. Карточки раздаются 
студентам. Этот вид упраяшэния позволяет охватить работой 
большую группу студентов. Например, карточка a ) e in  c ie ic fc-  
e c h e n k lic e s  D re ic c k ; e in e  W in k e lH a lb ie re n d e  h a lb ie r t ;  vom 
Punkt В au s ; s in e  Hohe. Такая карточка предполагает сообще­
ние о равнобедренном треугольнике (о его свойствах, о линиях 
в треугольнике и их свойствах); 4) краткое монологическое 
сообщение у доски по заданному чертежу. Например, дается чер­
теж равнобедренного треугольника ABC с проведенными в нем ли­
ниями. Студент получает задание описать чертеж и рассказать 
о данном треугольнике и о вновь обргзовавшихся треугольниках 
(после проведения в треугольнике АЕС выгот) вс.е, что ему из­
вестно. В этом задании чертеж является единственным источни­
ком информации, и упражнение такого типа носит творческий ха­
рактер; 5) изложение на ненецком языке содержания текста, с 
которым студенты познакомились на русском языке. Те ю т чита­
ет вслух преподаватель. Можно использовать тексты учебника 
по геометрии для 6-8 классов. Так, наппимер по теме "Треу­
гольники", был прочитан соответствующий раздел из учебника;
6) работа по аудированию незнакомого текста на немецком язы- 
ие по изученной темз. В качестве текстов рекомендуются мето­
дические статьи по соответствующей темг из журнала "Mathema- 
t i k  in  d e r  S c h u le . "  Это могут быть статьи о работе учите­
ля на уроке по данной теме. Тексты следует предварительно 
адштировать: сократить, исключить лексические и грамматиче­
ские трудности, студенты дают краткое изложение на немецком 
языке содержания статьи по плану: а) тема сообщения, б) что 
излагается в статье, в) как работает уадтель на уроке по 
данной< теме; 7) мо но логические высказывания на заданные си­
туации. Основная проблема, которая возникает в процессе ра­
боты - вто созданиб на уроке речевой ситуации, побуждающей 
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к говорению. Ситуации должны быть целенаправленными. Такими 
ситуациями служат различные математические задачи по изучен­
ной теме и проведение доказательств. Суть такой работы состо­
ит в следующем.

Преподаватель читает на неьвцком языке условие задачи. 
Все слушают.

Aufgabe Н I .  Im D re ie ck  АБС l e t  d ie  S e ite n h a lb ie re n d e  
CD vom S c h e i t e l  aue С gezogen. Kan muS b ew e isen : d ie  HShen 
der D re ie ck e  DBC und DAC, d ie  vom S c h e i t e l  В und Л gezogen 
s in d , s in d  g le ic h .

Для проверки понимания условия задачи один из студентов 
выполняет чертеж с объяснением на немецком языке. Приведем 
образец такого объяснения (черт. й I ) :

Gegeben 1 s t e in  D re ie ck  ABC. Vom S c h e it e l  
С aus z ieh en  w ir  d ie  S e ite n h a lb ie re n d e  
CD. Vom S c h e i t e l  A aue z ieh en  w ir  d ie  
HBhe AO. Vom S c h e i t e l  В z ieh en  w ir  d ie  
HBhe BO. Man mul3 b ew e isen , daS. d ie  HShen 
g le ic h  s in d .

Следующий студент должен сделать математичэокую запись 
условия задачи на доске, при этом все действия по записи про­
говариваются на немецком языке: V o ra u s s e tz u n g ia  ABC, D - d ie  
S e ite n h a lb ie r e n d e , BO und AO -  d ie  HShen.

Behauptung j BO=AO 
B e w e is j .........

Дается время на обдумывание хода решения. Затем один сту­
дент вызывается к доске для объяснения хода доказательства.
Для развития монолэгичгзкой речи можно дать возможность отве­
чающим провести доказательство от начала до конца; Доказатель­
ство обычно завершается речевой моделью "was яц. bew eisen  w a r" .

Ситуации (задачи, теоремы и т .д .) *логут варьироваться,
• но языковой материал должен вое время повторяться. Так, щзи 
решении задач сначала всегда додана следовать краткая запись 
условия о проговариванием его на шмэцком я^ыке; Gegeben i s t  
(с записью на доске - V o ra u s td tz u n g ), man muS bew eisen  
(на доске - B ehau p tu n g ), bew e isen  w ir  (на доске - B e w e ls ) .  
Преподаватель жжет направлять (с помэшью вопросов, замеча­
ний) объяснение отвечающего так, чтобы он употреблял как м*х-
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но больше затренированныэ ранее речевые модели.
Например: А. Warum i e t  CD e in e  S e i te n h a lb ie  rende?

B .H a c h  d e r  V o rau sse tzu n g .
A .Warum behaupten  S i e , daQ d ie  D re le ck e  DAC 

und DBC g le ic h  e in d t
B .H a c h  dem I .  Kcm gruenzeatz?

A. Wie la u t e t  d e r I . Kongruenzeatz? Чтобы ответить на 
этот вопрос, студент должен воспроизвести ранее выученную 
наизусть микроситуацию - определение 1-го признака равенства 
треугольников: D re ieck e  s in d  g le ic h ,  v;erm s ie  in  zwei S e i te n  
und dem e in e e a ch lo se e n e n  ',71 n k e l ttbere instim m en.

Так, в ходе доказательства возникают новые речевые си­
туации, которые требуют продолжения речевой деятельности.

Коммуникативные упражнения по развитию навыков устной 
речи с помощью ситуаций в виде задач, доказательств, описаний 
носят творческий характер. Они заставляют мыслить и побуждают 
к высказыванию своих мыслэй в речи и тем самым ставят студен­
та перед необходимостью использовать полученные навыки в но­
вых условиях.

Опыт работы показал, что такие целенаправленные ситуа­
ции являются самым эффективным средством и для. развития диа­
логической речи. При выполнении таких речевых упражнений, как 
решения задач, доказательства, учитель направляет работу на 
занятиях так, чтобы она способствовала развитию диалогической 
речи. По ходу объяснения решения или доказательства у студен­
тов, как правило, возйакают вопросы, дополнения, уточнения. 
Тогда можно направить работу по двум путям: или I )  дать воз­
можность отвечающему высказаться до конца, а остальным пред­
ложить записать свои вопросы, а потом уже задать их отвечаю­
щему, или 2) дать возможность студентам задавать вопросы,ес­
ли они не согласны с каким-либо утверждением отвечающего, по 
ходу объяснения. Они могут также высказать свое мнение,пред­
ложить другой способ решения. Учитель может искусственно соз­
дать ситуацию, способствующую развитию диалогической речи, 
когда он высказывает сознательно направленное утверждение. 
Например, учитель заявляет, что треугольник АЗД ш равен 
треугольнику ДВС. Такое утверадение сразу же порождает дис­
куссию между учителем и студентами. Учитель, чтобы поддержать 
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дискуссию, играет роль непонимающего, недоумевающего, почему 
линия СД медиана, почему отрезок АД равен отрезку ДВ (черт.
А I ,  стр,158), а углы ВЕР и СДА - прямые, откуда это следует 
и т.д . Таким путем учитель стремится поддержать разговор и 
направить его так, чтобы студенты использовали в своей речи 
выработанные ранее навыки и умения.

Для развития диалогической речи могут быть использованы 
вопросно-ответные упражнения на основе незнакомого текста, 
содержащего знакомый лексический и грамматический материал.
В этой работе можно снова рекомендовать адаптированные учите­
лем статьи ИЗ журнала " t la th e m a tik  in  der S c h u le " .  <ЯО MO- 
гут быть статьи о программах по математике в школах ГДР, о 
иатематаческих кружках, о внеклассной работе по математике. 
Работа организована так:
1) преподаватель читает два раза статью, затем задает вопро­

сы по содержанию статьи, студенты отвечают;
2) вопросы задают студенты одному. Отвечающий на вопросы 

должен йыть сильный студент.
После такого вида работы можно организовать беседу на 

основе статьи. Преподаватель интересуется, как вводится дан­
ная тема .(если статья была об уроке математики) в наших шко­
лах, как работают над темой наши учителя. Если кто-либо из 
студентов присутствовал на уроках в школз, их можно попро­
сить рассказать о ходе урока - какая теш  урока, объяснял ли 
тему учитель сам от начала до конца или работал вместе с 
классом, как закреплял тему, как проверял понимание и т .д .). 
Следует еще раз подчеркнуть, что незнакомый текст на немец­
ком языке, который аудируется, должен быть шбольшим по объе­
му (1500-1800 печатных знаков), содержать в большей своей ча­
сти знакомый языковой материал и конкретную тему, по которой 
можно развернуть несложную беседу.

Контрольным упражнением по развитию диалогической, а 
также монологической речи является инсцзшрованный урок мате­
матики. Условный учитель дает урок в "школе*. Урок должен 
включать следующие моменты: организационный, повторение прой­
денной темы, работа над новой темой, закрепление темы.

Сначала вмэоте с группой определяется план урока:
I )  OrganisationsH iom ent s Wer 1 s t h eu te  O rd ner? Der w ie v ie l t e  
i s t  h e u te ?  Wer f e h l t  h eu te ?
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Организационный момент студенты копируют обычно с препо­
давателя немецкого языка, начинающгго урок с этих вопросов.
2 ) Was e o lle n  w ir w iederholen vor der ErklSrung dea neuea

Themae? (тем а  урока -  D ie  L in ie n  in  e inem  D re ie c k ) .
3)Die  E rk leLrung (die E in f iih ru n g ) dee neuen Themae.

а )m it  H i l f e  dee B i ld e s .
б) zusammen mit der KLaBse
B )w e lc h e  F ragen  kann man den S ch tt le rn  e t e l l e n ,  um ih re

Bohon e rw o rb e n a n (a lte n ) K enn tn isee  zu benutzen .
r )  W ie t r a e n ie r e n  S ie  dae Thema? (d ie  F ra g en  am d ie  K la s se ,

die A u fg a b en ).
Дается время на подготовку. Затем выбирается "учитель", 

остальные студенты - "ученики". Задача преподавателя при вы­
полнении данного упражнения направлять работу и в отдельных 
случаях активизировать ее с тем, чтобы все студенты принима­
ли в ней участие.

Коммуникативные упражнения типа решения задач, доказа­
тельств, инсценирования урока могут максимально приблизить 
изучение студентами иностранного языка к их непосредственной 
специальности и тем самым повысить интерес студентов к ино­
странному языку.

Таким образом, работая над развитием навыков устной ре­
чи на темы пр специальности на основе выполнения описанного 
выше комплекса учебно-тренировочных и коммуникативных упраж­
нений, преподаватель решает следующие задачи:

1) осуществляет выбор определенных тем и подбирает соот­
ветствующие специальные тексты, включающие необходимую лек­
сику и грамматический минимум. Специальные тексты объединя­
ются при этом одной или рядом тем;

2) производит отбор речевых моделей по каждой отдельной 
теме, а, если тему можно разбить на ми1фотемы, то по каждой 
микротеме и вклзчает их в систему упражнений (учебно-трениро­
вочных и коммуникативных);

3) выполняет со студенташ следующие виды упражшний:
а) учебно-тренировочные с помощью чертежей, моделей, а затем 
на основе учебного специального тензта. Учебно-тренировочныв 
упражнения направлены на выработку автоматического навыка 
использования тех или иных речевых моделей; б) коммуникатив­
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ных упражнений по теме, но в новых ситуативных условиях и с 
другой целевой установкой. Этот вид упражнений направлен на 
выработку умений переносить уже имевшийся навык в новые, бо­
лее сложные речевые ситуации.

Опыт работы по развитию навыков устной речи на темы по 
специальности на математическом факультете педагогического 
института показал, что организация учебного процесса по овла­
дению устной речью на материале специальности превращает ино­
странный язык в предмет, тесно связанный со специальностью и 
способствует решению поставленной программой задачи.

Примечания
1. Проект программы по иностранным языкам для вузов не­

языковых специальностей. Министерство высшего и среднего 
специального образования СССР, М., 1974г.

2. Новое в методике преподавания иностранных языков. 
Сборник "Методические записки по вопросам преподавания ино­
странного языка в неязыковом вузе ". I  МГПИЯ, выпуск 2,  М.,
1966.

3. Ю.К.Кисленко. Элементы речевых навыков при обучении 
иностранному языку в неязыковом вузе. Автореферат канд. дисс. 
Л ., 1955, стр. 2.

4. Сборник "Преподавание иностранных языков в вузах не­
языковых специальностей". Материалы межвузовской научно-ме­
тодической конференциь. Минск, 1971, стр. 114.
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Г Р А М М А Т И К А
Л .Г. М у с  а т о в а

ШЕТРУКЦШ С ПРИГЛАГОЛЬНЫМ A IS  -КОМПОНЕНТОМ 
В ЭЛЕМЕНТАРНОМ ПРШОлЕНИИ 

СОВРЕМЕННОГО НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА

Служебное слово a le  вместе с некоторыми другими разря­
дами слов (например, подчинительными союзами и модальными 
словами) составляют группу, характеризующуюся наименьшей от­
носительной вероятностью употребления * . Однако в абсолют­
ном отношении употребление ale достаточно широко, а функ­
ции этого служебного слова в элементарном предложении 2 
чрезвычайно разнообразны, на что, в частности, указывает 
Е.И.Филичева с . Этот факт косвенно отражает и разнообразие 
функций компонента предложения, маркированного служебным сло­
вом a le  ^ . Некоторые случаи функционирования такого ком­
понента послужили объектом специальных исследований ® . На­
ши наблюдения касаются функционирования a ls -компонента, ти­
пичные случаи которого могут быть проиллюстрированы следующи­
ми примерами (извлеченными как из произведений современной 
художественной прозы, так и словаря ® :

1. Von dleeem A u g en b lick  an f l lh l t e  e r  s i c h  а ! в  f r e i e r  
Mann. ( B . Kellerm ann-487) .

2 . S ta d e lb a u e r  a r b e it e te  a le  S c h r i f t e e t z e r  b e i " E n d o l in  
& C o ". (W .Gnflchtel-76>

3 . W ie o f t  h a t te  e r  a le  Junge beim KUhehUten den Wolken 
n ach g e tr ilu m t, d ie  Ober dem B e rg  dah inzogen . (M .W .Schu lz-275 )

4 . Im  oberen S to ck  dee Hausee waren z a h lre ic h e  R&ume, 
d ie  e ic h  ей a b rauchb ar e rw ie se n . (H .v .0 e t t in g e n - 6 3 )

5. DUnkten s ie  am Anyang d ie se  Tage w ie  e in e  wundersa- 
me E w ig k e i t ,  e r in r e r t e  e le  e ic h  ih r e r  nun a le  e in e e  Momentee, 
d e r , kaum angebrochen, echon w ie d e r  zu Ende w ar. (W .R inek-  
ker-72 )

6. S ie  kannte ih n  von  d e r Jug en d sch u le  h e r ,  und a la  s e i ­
n e r  V e r t r a u t e n , au f deren  Armen K a l le  Uber d ie  Grenze ge-
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la n g t w a r, h a t te  Y^alter i h r  s e in e  Nameusanderung m i t g e t e i l t .  
(K .Veken-148)

7. A ber gerade s e in  I . I i t l e id  empt'and s ie  a ls  кгб'?1еп 
Sch im pf. (\V.GnUchtel-489)

8 . l l ic h t  z u f a i l i g  U b riyo n s  h a t te  e r  uuch K a t r in  K lee 
a ls  BUrften g e w 'to lt . (E . ;, 'e u ts c h - Y 6 l)

9. D er G rt ln e fe ld  hat de ine  Kltndigung a ls  E l l ve r l'a lire n  
heute то г  das A rb e it B g e r ic h t  g e b ra ch t. (M .v .d e r  Grtln-158)

10. K ie ls e n  d u r l t e  e in e n  s e in e r  A u i'trage  a ls  e n t t l l t  
ansehen. (H .G rab ner-13 1 )

11. E r  kennze iohnet das Schwimmuu a l s  n d t z l i c ii. (C .H e l-  
b ig , W .Scn.eukel-415)

12. ’,Yir kormten sie als Ье1цпд1оа aui'c«oen. (F .E rp e n -  
beck-175) ■
Встречающийся в приведенных предложениях a ls -компонент мы 
определяем так приглагольнь/Л обязательный, факультативный 
или свободный  ̂ . Анализ примеров позволяет выявить нали­
чие постоянных компонентов предложения, которые вместе с 
als-компонентом образуют некоторое смысловое и грамматиче­
ское единство, называемое наш конструкцией с приглагольным 
aia-компонентом, а также построить модели обнаруженных кон­
струкций. Описание моделей конструкций с приглагольные a le- 
компонентом в элементарном предложении современного нэшец- 
кого языка является задачей данной статьи. При построении 
моделей считаем финитный глагол исходной глагольной формой, 
а инфинитив и оба причастия - производными. Соответственно 
этому различаем исходные и производные конструкции. Построе­
ние моделей исходных конструкций с als -компонентом произ­
водится по ступеням с учетом на каждой ступени каких-либо 
сторон компонентов конструкции, в результате чего выстраи­
вается иерархическая система моделей.
1 ступень. Минимальное число членов конструкции с a le-ком­
понентом равно трем, что может быть отражено в виде трех­
членного ряда каких-либо произвольных знаков, например:

1 - 2 - 3
2 ступень. Конструкция включает als -компонент и два
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других морфологически различных компонента - именной и глаголь­
ный; введение соответствующих символов придает ряду 1-2-3 вид 
самой общей формулы ® :

S - V fin  - ale- компонент:
3 ступень. Учитывая оформление a le -компонента несклоняемым 
именем или каким-либо падежом склоняемого имени, кошфетизи- 
руем формулу S - V f in  - ale- компонент

,s - V f in  
•s

V fin  - ale -компонент - S
' S
s

4 ступень. Соответствие падежа склоняемого

a le  S u n f l
- a ls  Sn
- a le  Sg
- a le  Sd
- a le  Sa
ala-компонента

падежу именного компонента и возможность употребления нескло­
няемого a ls-компонента при любом падеиа именного члена отра­
жено более конкретными формулами:

S - V f in  - a le  Su n f 1 Sn “  V f in  "  a le  S u n f l
" *- S a  -  V f in  - a le  S u n f l

S - V f in  - a le  Sn ------------- »- Sn -  V f in  - a le  Sn
S - V f i n  - a le  Sg 
S - V f i n  - a le  Sd 
S - V f in  - a le  Sa

Sg - V f in  - a le  Sg
Sd - V f in  - a l e  Sd
Sa  - V f in  - a l s  Sa

5 ступень. Разбиение als-компонента на обязательный, факуль­
тативный и свободный обнаруживает следующие модели последнзй 
степени ношфетизации (8 ), которые мы назовем чаотными моде­
лями:

'  Sn— V f in — a le  S K (o b l)
Sn— V f in — a le  Sn  — Г7 Т 7 ГГ— Sn— V f in — a le  S n ( fa k )

Sn— V f in — a ls  S n ( f r )
Sn— V f in — a le  S u n f l ----------------—  Sn— V f in — a le  S u n f l (o b i )
Sg— V f in — a le  Sg  -------------  » -  Sg— V f in — a le  S g ( f r )
Sd— V f in — a le  S d ------------------- —  Sd— V f in — a le  S d ( f r )

  S a — V f in — a le  S a (o b l )
S a — V f in — a ls  S a  г - ~~ Sa — V f in — a le  S a (fa lc )

Sa— V f in — a le  S a ( f r )
Sa— V f in — a le  S u n f l ( o b i )  

Sa— V f in — a le  Sunfl-e Sa— V f in — a le  S u n f l ( f a k )
Sa— V f in — a le  S u n f l ( f r )
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Результат проделанных операций предстает в веде списка формул, 
отражающего полный набор частных моделей исходных конструкций 
с приглагольным a ls-компонентом (обязательным, факультатив­
ным, свободным) в количестве 12 единиц:
I . Sn - V f in - a le Sn (o b i)
2. Sn - V f in - a ls Sn ( f a k )
3 . Sn - V f in - a le Sn ( f r )
4. Sn - V f in - a ls S u n f l (o b i )
5. Sg - V f in - a ls Sg ( f r )
6 . Sd - V f in - a le Sd ( f r )
7 . Sa - V f in - a ls Sa  (o b i)
8. Sa - V f in - a ls Sa  ( f a k )
9. Sa - V f in - a l s - Sa  ( f r )
10. Sa - V f in - a ls S u n f l (o b i )
I I . Sa - V f in - a ls S u n f l ( f a k )
12. Sa - V f in - a ls S u n f l ( f r )
Этот набор может быть отражен в схеме, в которой числа, запол­
няющие то или иное поле, свидетельствуют о возможности семан­
тической реализации данной модели и указывают на ее место в 
списке и на соответствующий пример.

Вид модели
a ls -компонент

обязат. факульт. свободный
Sn - V f in  - a le  Sn I 2 3
Sn - V f in  - a l s  S u n f l 4
Sg  - V f in  - a le  Sa. 5
Sd - V f in  - a l s  Sd 6
Sa  - V f in  - a le  Sa 7 8 9
Sa - V f in  - a le  S u n f l 10 •И 12

Упорядочивание исследуемого материала в виде формул и схемы 
позволяет обнаружить определенную связь между морфологическим 
оформлением ale-компонента и разновидностью его функциониро­
вания, проявляющуюся в следующзм:

a) ale-компонент - склоняемое имя представлен в позиции 
обязательного, факультативного и свободного компонента кон­
струкции;
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б) ale-компонент - несклоняемое имя при именном компо­
ненте в номинативе зафиксирован только в позиции обязатель­
ного компонента конструкции;

в) при именном компоненте в генитиве и дативе обнаружен 
только свободный a ls -компонент - склоняемое имя (факт, объ­
ясняемый отсутствием в немецком языке глаголов, характери­
зующихся одновременной сочетаемостью с именным членом в ге­
нитиве и дативе и обязательным или факультативным a ls -ком-9понентом J  ;

Отмеченные особенности свидетельствуют о различной сте­
пени проникновения служебного слова a ls  в сферу склоняе­
мых имен и в сферу несклоняемых имен: если маркирование скло­
няемого имени служебным словом a ls  в  современном немецком 
языке обязательно, то от нос и те дано несклоняемого имени это 
явление ограничено и имеет место лишь в определенных случаях.

Таков набор и компонентный состав частных моделей ти­
пичных исходных конструкций с приглагольным als-компонен­
том. Каждая из них является основным представителем соответ­
ствующей внутримодельной парадигмы, представляющей собой со­
вокупность вариантов одной модели, тождественных по количе­
ству и позиции членов, но различных по их оформлению ^  
Источником вариативности в рамках данных моделей является 
возможность замещения всех позиций в модели (кроме позиции 
финитного глагола) словами различных морфологических клас­
сов, словесными группами или целыми предложениями И  

Проиллюстрируем данное положение примерами:
Модели 1,2,3 ( Sn - V f in  - a l s  S n ( o b l ) ,  Sn - V f in  - a ls  

S n ( f a k ) ,  Sn - V f in  - a l s  S n ( f r ) )  могут реализоваться в сле­
дующих вариантах:

а) б  позиции именного компонента - имя существительное 
какого-либо разряда, в позиции a le -компонента - имя суще­
ствительное какого-либо разряда:
A ls  A u tsch e r h a t te  s ic h  KrUger o f t  so a in  P fe rd  gewUnscht, 
Doch ee g in g  damale n ic h t  nach se in a n  Y/flnschen. ( E . S t r i t t -  
m atte r-2 54 )
D ie L ie b e  zue inander h a t te  s ic h  a ls  achwere L a s t  au f ih r e  
Herzen g e w S lz t . (W .G n tlch te l-20 )

-  30 -



£ in e _w a c k lig e  fffltte  d ie n te  a le  Ktlche. K e l l e r .  B a r .  A n r lc h te . 
Vorratskam m er, BU ro  und V i l l a  t 'llr  d ie  B e s i t z e r .  (H .v .O e t t in -  
gen-165)

б) в позиции именного компонента - субстантивное мзсто- 
имение, в позиции als-нэмпонента имя существительное какого- 
либо разряда:
J e t z t  saes e r  a le  A ttrap p e  h i s r .  (W .G n tlo h te l-3 I6 )

Was in  Koskau a ls  S e l t e n h e lt  g a i t ,  h ie r  p r& g te  es noch das 
S t a d t b i ld .  (E .N eu tsch -8 5 0 )
Kaoh e in o r  h a lb e n  Stunde k ro ch  das T ie r ,  das e inm al a ls  ка- 
e c h n ie g e lte r  d e u ts ch e r So ld a t zum B ran d en b u rg er Tor h inaus- 
m a rs ch ie rt  w a r, in s  Sch n ee lo ch  zurttck. ( E .S t r i t tm a t t e r - 3 2 1 )

в) в  позиции именного компонента - имя существительное 
клЕ субстантивное местоимение, в позиции als-компонента - 
относительное местоимение:
E r  sp rach  ohne jed e  E rreg u n g , d ie s e r  a l t e  W e rk m e is te r, a ls  
der e r  s ic h  au sw iee . (H .F a l la d a - 3 2 I)

г) в позиции именного компонента - имя существительное 
кагого-лиоо разряда или субстантивное местоимение, в позиции 
a ls  -компонента - какая-либо субстантивированная часть речи: 
Auch K a r t in _ M a rre c k  p la g te  s ic h  j e t z t  a ls  V e r h e l r a t e t e r  ab.
(.H .Karchw it za-272)
Lehmann P a u l _ s t e l l t  a ls  der S t S r k s ta  den S c h la c h tp la n  a u f .  
(H .Jo b s t- 2 3 S )
Denkst du noch an uneere D is p u te ?  G lau b st du, immer noch, 
s ie  werden a ls  das кговве Aufatm en d e r M enBChhelt i n  d ie  Ge- 
s c h ic h te  e in g eh en ? (C h r.",'o lf-1 9 4 )

д) в позивди именного компонента - какая-либо субстанти­
вированная часть речи, в позиции ale-компонент?. - имя суще­
ствительное какого-либо разряда:
D ieses_A b leg en l  das ih n en  z u e rs t so g e f S h r l ic h  e rs ch ie n e n  
w ar, h a t te  s ic h  m it der Z e i t  a ls  d e r le i c h t e s t e  T e i l  d e r A uf- 
gaba e rw ie se n . (H .F a lla d a - 1 6 0 )
Der E in a rm ig e  g a it  a ls  D rau fg Ln K e r, a ls  e in e r ,  d e r  den le t s -  
te n  Mann h in o p fe r te .  (D .N o ll- 5 0 3 )

е) в позиции именного компонента - имя существительное 
какого-либо разряда, в позиции als-компонента - порядковое
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числительное или прилагательное e in z lg - ,  l e t z t - :
E rw in  S te in w a ld  eah den B o y  m it den B r ie l 'e n  a la  e r e t e r . 
(H .Th tIrk-2B6 )
H o l t _ e r h ie l t  a l s  l e t z t e r  e in e n  B r i e f .  (D .K o ll- 1 3 3 )
F I B t z l i c h  wurde den d r e i  KUnnern b ew usst, daee R i t a  a le  e in - 
zlp.e Oberhaupt n ic h te  w u ss te . (C h r . W o lf-9 8 )
I c h  habe d ie se  Manner n ic h t  gew & h lt, aber a ls  e ln z e ln e r  b ln  
l c h  auch n lc h t  im stan d e , mloh ih r e r  Gew alt zu w id e r s e tz e n . . .  
(W .Joho-2 7 )

ж) в позиции именного компонента - инфинитивная группа, 
в позиции a ls -компонента - имя существительное какого-ли­
бо разряда:
Ее w ar U b l lc h ,  beim Eseen  e k e le rreg en d e  D lnge zu e rz a h le n , 
und ее g a it  a le  Z e lch en  a o ld a t ls c h e r  Tugend. deesenungeaoh- 
t e t  w e ite rz u e L c e n . (D .K o ll- 3 5 6 )

з) в позиции иьенного компонента инфинитивный оборот,в 
позиции a ls - компонента какая-либо субстантивированная часть 
речи:
Im _Labor_zu  e l^zen_und_zu fo rech en ^  m ic h _a u f_d e n _B e r lch t  
e ln d e u t ig e r  Form eln  und g e s lc h e r t e r .  w e il_b e v  e is b a re r_ E rg e b -  
n ls e e  zu_b£eohr3nken, e re c h ie n  m ir a ls  dae S c h le c h te e te  
n ic h t .  (W .Joho-8 9 )

и) в позиции именного компонента - элементарное предло­
жение, в позиции als- компонента - имя существительное како­
го-либо разряда:
Wer m eh r_a le _v ie rz lg _ tj'ah re _A k ten B  t aub £esc h lu c k t _ h a t , e ig -  
n e t e ic h  n lc h t  a le  H e ld en ten o r. (H .Jo b s t- 2 2 8 )
Was amAnf ang w ie  hekt le ch ee_D u rch e in a£ d e r_a u B B ah , o ffenb  a r ­
te  e lc h  e c h n e l l  a le  e ln n v o l le e  Zusammeneplel z le ls t r e b ig e r  
k o l le k t iv e n  und in d iv id u e l l e n  H andelns. (W .H e ld-9 8 )

к) в позиции именного компонента - имя существительное 
какого-либо разряда или субстантивной местоимение, в позиция 
ale -компонента отсутствует имя оуществительное, оно репре­
зентировано определительной группой:
Uns in t e r e e s i e r t  de r B e g r l f f  a le  e in  p o l i t l s c h e r .(H .K a n t- 1 6 2 ) 
Venn e r  e ic h  d le e e  Stunde endgfllt ig e n  A bech lede  In  den y e r-  
fcangen'n Wochen T o r g e e t e l l t  h a t t e ,  w ar e ie  ihm a le  d ie
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echwerste seines Nachkriegslebens erechienen.(G.de Bruyn-147) 
л) в позиции именного компонента - имя существительное 

какого-либо разряда или субстантивное уестоимение, в пози­
ции als -компонента - указательное местоимение solch- или 
dies- :
Aber Je a n - F re d e r ic  de Maurepas w ar nun e inm al k e in e  P r iv a t -  
person , e r  b l ie b  auoh im H o te l Ph e lyp e a u  d e r  E r s t e  M in is t e r  
des A l l e r c h r i s t l i c h s t e n  K iJn ig s , und a ls  so le  h e r  s o l l t e  e r  
e ic h ’ s v e rs a g e n , aus purem Snobism us m itzus&en an dem bedenk- 
l ic h e n  W estw ind . (L .Feuch tw ang er-1 3 4 )

м) в позиции именного компонента - имя существительное 
какого-либо разряда, в позиции a ls - компонента - наречие das 
S ie  f r e s s e n  don K u ltu rp f la n z e n , a la  da e in d  K a r t o f f e ln x  Rfl- 
ben o d e r_ s o n s t ig e s A d ie  Nahrung weg. ( E .S t r i t tm a t t e r - 2 9 7 )  

Примеры распространения кошонентов конзтрукции:
Die e rd fa rb en en  G esta lten ,_d ie_raU heam  mi_t S c h a u fe ln  und Spa- 
ten d ie  E rd s c h o l le n  in _dan_K ra_te r w a rfen *  e rw ie se n  e ic h  aue 
wenigen M ete rn  En tfe rn u n g  a ls  kaum noch m enschen& hn liche . 
ausRem erRelte  und hohlwanK ige Wesen. m it ffb e rd lm enslona len  
lich'ddeln und e ln g e f  a l le n s n  G e s lc h te rn .  grau w ie  d ie  M itn te l, 
die  v l e l  zu w e lt  um d ie  s ta k l^ e n  K B rp e r s c h lo t t e r t e n . 
tD .N o ll-22 6 )
Do, nur so , n u r a ls  f t lr  Helmat und M enechhelt lla b e n d  E n t- 
flaimnte d t lr f t  i h r  t B te n ,  j a ,  i h r  mtlGt t S t e n ,  wenn anders 
ouer A u ftra g  f t lr  Heimat und M enschhe it u n e r iO l lb a r  b le ib t .  
(H .G rabner-199)

Модель 4 Sn - V f in  - ale S u n f l ( o b l )  может реализовать­
ся в следующих вариантам:

а) в позиции именного компонента - имя существительное 
какого-либо разряда, в позиции a ls -компонента имя прилага­
тельное:
Der B a r t  dee z ie m lio h  d ick en  Mannee e t e l l t e  s ic h  beim  wflten- 
den Z e rren  a ls  e ch t h e ra u s . (H .M archw itza-27 9 )
Di£ H erren  von  K a is e r  b is  K a lte n b ru n n e r h a t f jn  s ic h  e inm al 
ala  s c h la u e r  e rw ie se n . (H .G rau n e r- 346 )

б) в позиции именного компонента - местоимение субстан­
тивное, в позиции a ls -компонента - имя прилагательное:
An So ld a tw erd en  w ar b e i mi г j a  n ic h t  mehr zu de. k en ,d a  ic h
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pus a l ie n  M ueterungen a le  u n ta u g llc h  herausgekommen w a r. 
(H .M archw itza-26 6 )
W ir  mClaeen ih n  nachher nach  etw as fr a g e n , was e ic h  ep& te r a la  
n ic h t  u iw lc h t lg  h e r a u s s te l le n  karm . (F .E rp en b eck - 2 7 )

в) в  позиции именного компонента - элементарное предло­
жение, в позиции als-компонента - кия прилагательное:
Wer von e.uch_den_Faden_ve_rloren h a t ,  g i l t  a la  t o t . (H . Jo b a t-  
269)
W e ieh a lb  e ig e n t l i c h  g i l t  a l s  n o rm a l. wenn_K§im er F rauen_an- 
e p rech en , und w eehalb  a le  unnorm al. w enn_Frauen g le _ ich ea_b e i 
KBnnern  .tun? ( J .W a lth e r- 1 5 7 )
Was e r_z u  tu n  im _B e 6 r iff_ v *a r_- _d a rU b e r w ar H o lt e ic h  k l a r  - , 
w ar ve rb o te n  und g a it  a le  s t r a f b a r . (D .N o ll- 2 2 7 )

г) в позиции именного компонента - инфинитивный оборот, 
в позиции als-компонента - имя прилагательное:
S e lts a m , daB au f dieeora G e b ie t a le  e d le r  immer g i l t ,  s ic h _  
von  G a fU h le n _ tre ib e n _z u  la esen !_  (G .d e  B ruyn-62 )

д) в  позиции именного компонента - имя существительное 
какого-либо разряда или его эквивалент, в позиции aie-компо— 
нента - причастие первое:
B en jam in  F r a n k l in  w a r, K e b e l l  h in ,  R e b e l l  h e r ,  e in e r  de r ff lh — 
renden  W is s e n e c h a f t le r  d e r Bpoche , e in  P h ilo e o p h  von  Kang, 
s e in e  U n te rha lt^ ung_ga lt a l s  beBondere an reg end . (L .F e u c h t-  
wanger-196)

е) в позиции именного компонента - имя существительное 
какого-либо разряда или его эквивалент, в позиции a ls-компо­
нента - причастие второе.
Wо immer e ie  d ie  L in d en  h in u n te r  b ie  zum B ran d en b u rg e r To r 
e in e n  dunk len  W in k e l fa n d en , e rw ie e  s ic h  d e r  a le  schon be- 
B e tz t . (H .K an t-1 9 2 )

ж ) в позиции именного компонента - элементарное предло­
жение, в позиции ale-компонента - причастие второе:
Ihm g a it  echon a le  b ew lesen i S ie _ b ra u c h te n _ ih n _ n lc h tA (C h r . 
W o lf-160)

Пример распространения краткой формы имени прилагатель­
ного в позиции a le  -компонента:
Zwei E is e n w e rk e r  z e i& te n  e ic h  a la  ga r n ic h t  n e u K ie r ig .w o h e r  
d e r  neue K o ll ega T r a n s p o r ta r b e it e r  kam. (H .G rabner-305 )
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Модель 5 Sg v fin  ale S g ( f r )  обнаружена в следующем 
варианте: в позиции именного компонента - имя существитель­
ное какого-либо разряда или субстантивное местоимение, в 
позиции a le -компонента - имя существительное какого-либо 
разряда:
Dflnlcten e ie  am Anfang d ie s e  Tage w ie  e in e  wundersame Ew ig -  
k e i t ,  e r in n e r te  B ie  s ic h  ^ h r e r  nun a la  e ln e s  i.iomentes. d e r ,  
kaum angebrochen , echon w ie d e r  zu Ende w ar. ( W .R in rck e r- 7 2 ) 

Модель Si Sd V f in  a le  S d ( f r )  может реализоваться в 
следующих вариантах:

а) в позиции именного компонента - имя существительное 
какого-либо разряда или субстантивное местоимение,, в позиции 
a is-компонента - имя существительное какого-либа разряда, 

причем оно в некоторых случаях не имеет показателей падежа 
я/или. числа или обнаруживает признаки именительного падежа:
Wie re c h t  h a t te  doch H a rte n e ck , d e r  von B a u r ie d l  immer 
nur a la  von dem " P r o le t e n " sp ra c h . (В .Ш в е - 2 9 4)
A ls  Mann fe h le n  m ir d ie  e r f o r d e r l ic h e n  Auedrftcke, um e ie  
je n a u e r iu  ken n ze ich n en . (P .E rp e n b e c k - I4 7 )
A la  K ind  h a t te  man ihm  o f t  d ie  G e s ch ich te  von d e r  P r in z e a a in  
und dem armen S c h w e in e h ir te n  s r z S h l t .  ( H .v .0 e t t in g e n - 7 )
A ls  A u s lto d e r  w ird  man t tn e n  k e in e  Id z en z  e r t e i l e n .  (H . v .  
O ettingen-62 )
Oa's sag te  Ih n en  doch a la  H lt le r . lu n g e  e tw a s . (W .G n ftch te l-87 )

б ) в позиции имгиного компонента - имя существительное 
какого-либо разряда или субстантивное местоимение, в поли­
ции ala-компонента - порядковое числительное или прилага­
тельное l e t z t - ,  n&chat-s
A la  le tz te m  h & nd ig te  e r  P a s t e l  den fb r  Ih n  beptimmten Um- 
sch la g  a u s . (H  .Thftrk-286)
A ls  erstem  e r t e i l t a  e r  dem D ir a k to r  das W o rt. ( H .G .K ra ck - I8 2 ) 
A la  nftchetem g e la n g  з з  B e rg e r ,  3 ic h  a u f d ie  neue S i t u a t io n  
e in z u s t e l le n .  ( R .H arn iach-2 5 4 )

Модели 7 ,6 ,У Sa V f in  a la  S a (o b l ) ,  3a V f in  a ls  S a ( f a k ) ,

Sa V f in  a l s  S a ( f r )  могут реализоваться
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в следующих вариантах:
а) в позиции именного компонента - имя существительное 

какого-либо разряда, в позиции a le  -компонента - имя суще­
ствительное какого-либо разряда:
Der Irgend jem and  hat dam it g e re ch n e t, daQ In g e  an den Appa- 
r a t  g e ru fen  wttrde, und d e r  Irgend.jemand hat auch gew uBt, daQ 
du H e n r i a la  Ausrede augegeben h a s t .  (H .v .O e tt in g e n - 1 5 5 )
E r  le g t  eine_Hoeenklamm er a ls  L eu eae ich en  zw ischen  d ie  S e i-  
te n ,  e te c k t  das Buch in  s e in e  k u n s tle d e rn e  Aktenmappe und 
such t i n  s e in e n  Rocktaechen  nach dem S c h lU s s e lc h e n . 
(E .S t r i t tm a t t e r - 2 7 9 )
Das Geld  nahm e r  a ls  e in e  S e lb e t v e r s t a n d l ic h k e i t  und m u rrte , 
daC ев nooh v i e l  zuvfenig s e i .  (H .v .0 e tt in g e n - 1 3 0 )
E r  sp U rte  d ie  T rau ri^ k e it_  d e r E l t e r n  a ls  e lg en en  Schm erz. 
(W .G n llch t e l- 2 0 )

б ) в позиции именного компонента - имя существительное 
какого-либо разряда или субстантивное местоимение, в позиции 
a le  -компонента - какое-либо субстантивное местоимение:
S e lb s t  dann, wenn Mummel ih n  i n  i h r  S p ie l  e in b ez o g , ihm aue 
dem K a u fla d e n , den e r  i h r  geschenlrt h a t t e ,  gek o p fte  S t r e io h -  
h o lz e r  a l s  Z ig a r e t t e n ,  B u n tp a p ie re c h n ltz e l a le  F r t lc h te  und 
KStechere ien  von  ihrem  T e l l e r  a ls  d ae . was s ie  w aren , ve r-  
k a u f te ,  sann e r  darllber h inw eg , konnte n ic h t  loekommen von 
se in e n  quSlenden  Gedanken. (E .K eu ts ch - 2 9 9 )

в) в  позиции именного компонента - существительное ка­
кого-либо разряда или субстантивное местоимение, в позиции 
a l s - компонента - какая-либо субстантивированная часть речи: 
K i t  dem Bus zu fa h re n  w&re g e f S h r l ic h  gewesen, d ie  Dorfbe- 
vB lk e ru n g  h S t te  s ie  a ls  Fremde b em erk t, und m it V e r r a t  muBte 
le i d e r  ge rech n e t w erden. (F .M e y e r- S c h a rffe n b e rg - 1 8 )

г) в позиции именного юмпонента - имя существительное 
какого-либо разряда или субстантивное местоимение,в позиции 
a l s - компонента - имя числительное порядковое или одно из 
прилагательных g le ic h - , e in z ig - ,  le t z t -  :

e in e  K a is e r in  und e in  g ro B e r  KSnig b e h an d e lten  ih n  a ls  
g le ic h e n . . . (L .Feuch tw ang er-5 34 )
Im Speieez im m er sah e r  a ls  e r s te s  das Hakenkreuz.(W .GnUoh- 
te l- 2 9 4 )
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д) в позиции именного компонента - какая-либо субстанти­
вированная часть речи, в позивди а1 е-компонента - им  суще­
ствительное какого-либо разряда:
G le ic h  Taueenden und aber Tausenden h a tte  auch  B e r t  ia e  Hejl- 
r a te n  a ls  Grund b e n u tz t ,  n a c h d r l lc k lic h  U rlau b  zu fo rd e rn .  
(W .R e ino w sk i-1 5 4 )

е) в позиции именного компонента - какое-либо субстантив­
ное местоимение, в позиции a ls -компонента - им  существитель- 
ное:
Mimi fa f ite  das a ls  V o rw u rf a u f .  (M .Z im m ering-280)
D ie s _ a l le s  h a t te  e r  a ls  das Gebot d e r  Stunde ve rs ta n d e n . 
(W .C n ach te l-9 4 )
K i t  ach tzehn  a c h te t  man a u f den la ie e s t e n  Wink deesen , was 
man a ls  s e ln  S c h lc k s a l  a n e ie h t .  (',v .GnUchte l-205)
K n ipp ing  war b i s  1337 in  H a l le  C hem iestudent gewesen und kurz 
v o r  dem S taatsexam en  e x m a t r ik u l ie r t  w orden, w e i l  e r  einem 
Kom m ilitonen  d ie  s c h r i f t l i c h e  A b e c h lu B a rb e it  g eu to h len , d ie-  
se g e r in g ft lg ig  s t i l i s t i s c h  ab g ean d e rt und a ls  e e ln  e lg eneB  
Produkt der i ’a k u lt a t  v o r g e le g t  h a t t e .  (H .G rab ner-3 3 ) 
E ig e n t l i c h  geht m ich das n ic h t s  an , ab e r a la  a l t e n  Renn- 
E t a l lb e s l t z e r  in t e r e s s i e r t  e in e n  во  was doch. (F .E rp en b eo k - 8 ) 
E in e s  Tages le r n t e  e ie  e in e n  f r e u n d l ic h e n  H e rrn  kennen, der 
e in e n  Im- und Ex p o rth a n d e l b e t r ie b ,  den k le in l i c h e  Leu te  a ls  
SchmuRgel b e z e ich n e n . (H .v .O e t t in g s n - 1 7 5 )

ж) в позиции именного компонента - имя существительное 
какого-либо разряда или его эквивалент , в позиции a le - ком­
понент а имя существительное отсутствует:
D ie  en ts jjrechend en_U n t erJL a£en habe H e r r  P r o fe s s o r  a ls  s e ln » 
p r iv a te n  b e t r a c h t e t ,  tlb er e ie  s e i  im  Hauee n ic h t s  bekannt. 
(H .G rab ner-6 3 )
Zu fr t lh  - e in  F l i e g e r  s t a r t .  Man e rk e n n t ih n  nach k u rz e r  
A te u lo s ig k e it  а !в  e in e n  e lg e n e n . ( H .b 'a rc h w itz a - 4 I3 )

з) в позиции именного компонента имя существительное ка­
кого-либо разряда или его эквивалент, в позиции ale -компо­
нента указательное местоимение s o lc h - ,  d ie s - :
F tlr  mich s in d  S ie  e in  P a p i l l a r l i n i e n t r & g e r , und a ls  d ie  pen 
b i t t e  ic h  S i e ,  s ic h  j e t z t  s o r g f & l t i g  d ie  Hande zu waschen 
und s i e  7.11 t r o c k n e n ,  damit i c h  S ie  n i c h t  zweiraal b e h e ll ig e n  
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ouQ. (H.Vager-79)
A le  e r  ее t a t ,  kam e r  e ic h  w ie  e in  Sp io n  v o r ,  und a la  ao lehen  
b e t r a c h te te  ih n  P r o re k to r  Lange auch . (H .C rab n e r-6 2 )

и) в позиции именного компонента инфинитивная группа (с  
коррелатом ев в основной части предложения или без него), в 
позиции a le-компонента имя существительное:
Е в  f i e l  dae h e ik le  W ort "e e r s e te e n d " ,  und C h r is t in e  aah ев 
a ls  ih r e  P f l l c h t  an , a lch _sch U tzen d _vo r_d en _Freu n d  z u _ a te l le n .  
( I . v . Wangenhe im-5 63)

к) в позиции именного компонента элементарное предлзне- 
ние, в позиции a l s -компонента - имя сущзствительное:
E r  betrach tete , was geachehen war, ala peraSnllcha Krttnkung.
( В •Ke1lerm ann-403)
DaB du_nun_dazugekommen M e t ,  Frank, betrachte io h  a la  e in  
g flnstlftea  Zelchen dee Himme 1 b ! (B .K e lle im a n n - 3 5 )

л) в позиции именного компонента имя существительное или 
его эквивалент, в позиции a l s -компонента - предложная группа: 
B is h e r  h a t  e r  so_etwaa_lm m er a le  u n te r  eelnem  N ivea u  abge- 
le h n t .  (Q .Prokop-143 )

Модели 10, I I ,  12 (Sa - V f in  - ala Su n fl(O b l), Sa - 
V fin  - a le  S u n fl(fa k ), Sa - V f in  - a la  S u n f l( f r )  

могут быть представлены следующими вариантами:
а) в позиции именного компонента - имя существительное 

какого-либо разряда, в позиции ale -компонента - кригкая фор­
ма имени прилагательного или обоих причастий:
E r  s te l l t e  den B r ie f  б^т Kahlwlcht a la  "unbeste llbar" zu. 
(E .S tr it tm a tte r  Ole-165)
Xhren Zorn  empfand e ie  b a ld  a ls  besch&nend.(W .G n ttch te l-1 31 ) 
W e il i c h  d ie  Sache a la  e r l e d lg t  angesehen habe. (M.Zinmm- 
r ln g -1 8 7 )
S ie  h a t te  ih n  se in en  F reunden  e n tfre m d e t, das empfand e r  a ls  
v l e l  sch llm m er. (H .G rab ner-30 6 )

б) в позиции именного компонента - инфинитавный оборот, 
э позиции a is -компошнта - нефяектарованная форма прилага­
тельного или одного из причастий:
C h r ie to fa  B l i c k  f i e l  a u f den S to B  von B ib e ln ,  d ie  den G8aten 
B iiz u b ie te n _B ru d e r Hermann schon geraume Z e it  a l s  f r u c h t lo s  
u n t e r l ia S .  (W .G n flch te l-3 7 )
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A la  durchaue wohlge lunge n empfand e r ,  nun zu_w1been , w ievie l^  
K o to ren 'd l in _ e i  nem _Lite r_schw arem  W aeeer_e in em _e in fach en  
P r f l f v e r fe h re n  ve rb o r^ en  b l e ib t A (H .G rab ne r-8 8 )

das w a r, w ie  d ie  z w B lf Ja h r e  d e r nun g e a td rz te n  M achtha- 
b e r ,  e in  Spuk , aus dem man e rw ach t i e t  und Uber_den_zu  врге- 
chen e r  a la  s tB re n d  und p e ln l l c h  empfunden hatte. (W .Joho- 
175)

в) в  п о з и ц и и  именного компонента - а да мен тар нов предло­
жение, в позиции ale -компонента - краткая форма прилагатель­
ного или одного из причастий:
Ic h  nehme im  G e g e n te ll a le  a le  h e r  an , daB ih re_A u g en _au f_an -  
d e re _ L ic h t f re q u e n z e n _ a le _ d ie _ u n s e re n _ re a jj le re n :l. ( Я . FrU hauf-  
149)
W Strand dee Geepr&che empfand ее  Bunde a le  be^ lttckend^ daO 
er _ d a e _ a l10e _ n iс h t _ t гйишt e A aondern  in _ W ir k l i c h k e i t  e r le b te .
( R . H a rn iech-3 08)

Примеры распроотранения краткой формы имени прилага­
тельного и обоих причастий в позиции ale-компонента: 
B e fre iu n g  von  K o r a l ,  von  g e e e l ls c h a f t l i c h e n  Normen a ls o ,  
kann doch n ic h t  gem eint s e in ,  wenn man d ie  b e f r e i t e  S inn-  
l i c h k e i t  a ls  d e r  neuen G e s e l ls c h a f t  adSquat p r e i s t !
(G .de  B ru yn -9 5 )
" I c h  habe da e in e  T a b e l le " ,  a n tw o r te te  d e r  K r im in a lr a t  und 

l ie Q  s ic h  n ic h t  anm erken, w ie  schw er P r a l l  ih n  eben ge- 
kr& nkt h a t t e ,  a l s  e r  a l l e  B c h a r fe in n ig e n  D eduktionen  Z o tte  
a l s  schon von  E s c h e r ic h  v o rg e tra g e n  b e z e ich n e t h a t t e ,  " i c h  
habe da a l l e  Fu n d z e ite n  d e r K a r te n  a u fg e z e ic h n e t . (H .F a l la -  
da-325)
D ie  P o s t h a t ihm  a u f s e in e n  K acheendungsan trag  h in  m itge- 
t e i l t ,  daQ d ie  Geatapo daa G e ld  f t lr  s i c h ,  a ls  aua elnem 
V e rb re ch en  atammend. a n g e fo rd e r t  habe, e r  m8ge e ic h  m it der 
Geatapo i n  V e rb in d u n g  e e tz e n . (H .F a l le d a - 3 4 0 )

Приведенные примзры позволяют сделать следующие выво­
ды о различных средствах выражения именного компонента и 
ale-компонента.

Позиция именного члена конструкции обычно бывает заня­
та - соответственно модели - каким-либо падежом имени суще­
ствительного различных разрядов (имени собственного, нари-
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нательного, одушевленного, неодушевленного, конкретного, аб­
страктного); в этой позиции возможны также какая-либо суб­
стантивированная часть речи, субстантивно? местомение (лич­
ное, вопросительное, неопределенно-личное, указательное, от­
носительное, отрицательное), элементарное предложение, инфи­
нитивная группа (последние оба как с коррелатом ев в основ­
ной часта предложения, таки  без него).

Ala-иоыпонент - склоняемое имя - часто бывает представ­
лен именем существительным (или рядом имен существительных) 
различных разрядов в соответствующем модели падеже. Часто 
формальный показатель падежа отсутствует; в редких случаях 
падежное согласование с именным членом отсутствует: при имен- 
ном члене в дативе, наир., a ls  -компонент обнаруживает при­
знаки номинатива. Эквивалентами имени существительного высту­
пают субстантивированные части речи, субстантивные ивстоиме- 
ния, имена числительные порядковые, прилагательные einzig- 
и le tz t- . Все имена могут быть со своей стороны различным 
образом распространены. Имя существительное в a le - компонен­
те может отсутствовать, если оно дублирует слово, представлен­
ное ранее либо в именном компоненте конструкгии, либо в 
предыдущем a ls -компоненте, либо в более широком контексте; 
обязательным условием этого является.по-ввдимом;/! наличие 
добавочных определений к отсутствующему существительному.
Если добавочных определений к существительному нет, то в 
a le -компоненте оно может быть представлено указательным ме- 
отоимением eoloh-, die»-.

A le  -компонент - несклонлемое имя - обычно представлен 
краткой формой имени прилагательного, реже - одного из при­
частий, или рядом таких фирм. Эти имена могут быть распро­
странены. Имя прилагательное выступает как в положительной, 
так и в сравнительной степени.

Возможность сочетания различных вариантов именного ком­
позита с вариантами a le-компонента определяет многообразие 
исследуемых конструкций.

Прим* мания

* См. об »том:Р.Н. Мши импп/1. Вероятностные дифференци­
ала,ше при: маки функциональны» классов немецкого сказуемого.
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Канд. дисс. Горький, 1971, стр. 118.
2. Термин "элементарное предложение" употребляется в той 

значении, какое ему приписывает профессор В.Г.Ддиони. См. : 
В.Г.Адмони. Исторический синтаксис немецкого языка. М ., "Выс­
шая школа", 1963.

3. Н.И.^иличева. О словосочетаниях в современном немец­
ком языке. М., "Высшая школа". 1969, стр. 19.

4. Компонент предложения, маркированный служебным словом 
a le , далее будем называть a ls - компонентом.

5. С.В.Постникова. Сравнительные конструкции в составе 
простого предложения современного немецкого языка. Канд.дисс. 
1972; М.А.Бушмане. Структурная характеристика глагольных сло­
восочетаний с a ls . Ученые записки Латвийского гос.ун-та.
Т .120. Рига, 1969: M .Buschm ane. S tru k tu re ll- se m a n fc is ch e
A na lyse  d e r  e r w e i t e r t e n  W ortg ruppen  m it " a l s " .
Ученые записки Латвийского гос. ун-та. Т .157. Рига, 1972.

6 . G .H e lb ig ,  W. S c h e n k e l.  W orterbuch  zu r V a len z  und Di 
t r ib u t io n  d e u ts c h e r  V e rb e n . 2 .A u f la g e . L e ip z ig ,  1973*

7. На данной стадии исследования квалификация a ls-ком 
понента как обязательного, факультативного или свободного 
ПРОИЗВОДИТСЯ ПО словарю: G .H e lb ig ,  W. S c h e n k e l. W orterbuch
zur V a lenz  und D is t r ib u t io n  d e u ts c h e r  V e rb en . 2 .A u f la g e . 
L e ip z ig ,  1973.

8. Принята нотация: V fin  - финитный глагол, s - ими,
S n ,g ,d ,a  _ имя склоняемое соответственно в номинативе, ге­
нитиве, дативе, аккузативе; Sunfl - имя несклоняемое,

оЫ - обязательный, fak - факультативный, f r  - свободами,
9. См., напр.: Е .M a te r . D eutsche V e rb en . б. R ek tio n s-  

a r te n ,  L e ip z ig ,  11971•

10. С.Г.Щур. 0 парадигме и поле в синтаксисе. - В сб .: 
"Вопросы лингвистики.” Вып. 116. Ярославль, 1947, стр. 69.

11. О.И. Москальская, Проблемы системного описания 
синтаксиса. М., "Высшая школа", 1974, стр. 28, 30.
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Н.В. М а р а к у л и н а

КОНФИГУРАЦИЯ СМЫСЛОВЫХ ЭЛЕМЕНТОВ В СЕМАНТИЧЕСКОЙ СТРУКТУРЕ 
ГРУППЫ НЕГ.ЕЦКИХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ, ОБЪЕДИНЕННЫХ ОЩ Ж ЗЬАЧЕНИЕЫ 

"ПологаТЕЛЬНЫХ ЭМОЦИЙ" (ЛЕКСИНО-ГРАИ/:МАТКЧВСКИЙ АНАЛИЗ)

Семантическая семантическая структура слова тесно свя­
зана с особенностями его сочетаемости и функциональным потен­
циалом. Под влиянием узуса модифицируется значение слов,так, 
например, прилагательное s c h n e l l ,употреблявшееся атрибутив­
но, означало " t a p f e r ,  s t a r k " ,  выступая затем преимуществен­
но в обстоятельственной функции s c h n e ll  меняет свое значе­
ние на " r a s c h ,  e i l i g " ,  тогда как наречие f r o h ,  имевшее 
значение " f l i n J c ,  e i l i g " ,  употребляясь в атрибутивной функ­
ции, получает со временем значение " z u f r ie d e n ,  ve rg n tlg t" и 
т.д. Изменение круга сочетаемости обуславливает корреляции 
внутриструктурных элементов, изменяя предметно-логическое со­
держание прилагательного, тем самым его семантичесмай объем. 
Так например, в рамках исследуемой группы прилагательных ут­
рата сочетаемости с группой существительных, обозначающих 
■растительный мир, участок земли и т .д .", ведет к утрате ком­
понента " s e de lhend . n le h t s  m ange lhaft "  и приобретению его 
другим прилагательным этой группы - h e i t e r .

В то же время семантический статус слова обуславливает 
во многом его функционально-позиционный потенциал. Именно в 
специфике семантики, совместимости семантических структур со­
четающихся значений ищут сейчас ученые причину возможностей, 
ограничений и дифференциации сочетаемости слов.

В связи с этим особое значение приобретает установление 
элементов, конституирующих семантическую структуру, их кон­
фигурации и специфики, что является задачей данной работы.

На основе данных 32 словарей с помощью ьетодики компо­
нентного анализа были выделены семы, при выявлении которыхобыли использованы новые исследования в области эмоций и 
введены необходимые психологические термины.

Такими семами явились:
I .  Семы, отражающие эмоциональную сферу, соотносящиеся неяо- 

соедственно с понятиями "радости, веселья":
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1) сема положительного эмоционального состояния. Психо­
логическая основа - превышение прогностической необходимое™
- испытывающий радость (блаженство) (компонент e rfreu t, 
еимвол Е ) ;

2) сема эмоционального самочувствия (с положительным 
знаком умонастроения, волеустремлений и интересов). Психоло­
гическая основа - соответствие прогностической необходимости. 
Состояние душевного равновесия, гармонии (компонент verk l& rt. 
символ v ) j

3) сема эмоционального отношения (с преобладанием мо­
ральных и эстетически эмоций, компонент begeistert, сим­
вол В ) ;

4) сема интенсивного распространения эмоций, высокая 
степень охваченности эмоцией (восторгом, радостью), компо­
нент hingeriseen, символ Н;

5) сема активного проявления положительного эмоциональ­
ного настроения, отмеченного высокой степенью динамичности 
(компонент f ld e l j  символ F ) ;

6) сема положительной эмоциональной реакции (оценки) в 
период старого стереотипа (компонент z u f r ie d e n , символг);

7) сема вторично-мотивированного эмоционального состоя­
ния (состояние следующее сразу же после окончания другого, 
как правило отрицательного, как антитеза напряженного состоя­
ния) компонент f re l,  символ F- )̂;

8) сема + качества и сгойства предметов я явлэний, вы­
зывавших активную реакцию - смех (компонент am fleant, сим­
вол А);

9) сема качества пред№тов и явлений, вызывающих пас­
сивную реакцию, доставляющих удовольствие (компонент an g e- 
nshm, символ A j ) .
П. Семы, несущие информацию о других понатиях (рациональная 

сфера, характерологические свойства личнооти и др .).
1) сема - интеллектуальные качества личности (скорость 

реакции, способность творчески мыслить - находчивый, остро­
умный, компонент geweckt, сямвоя О );

2) комплексная сема положительного физиологического 
(gesund) и эмоционального самочувствия (добрый, живой),ком­
понент ®unter, символ М;

-43 -



3) сема - характерологические свойства личности, актив­
ная, динамическая реакция на окружающего среду (подвижность, 
предприимчивость, смелость и т .д .), компо.\-'знт oouraglert, 
символ С;

4) сема - отрицательная черта характера, характеризую­
щаяся хроническим дефицитом внимания, проявляющаяся в поступ­
ках, образе мыслей, отношениях окружающей действительности, 
во всей сфере коммуникации (компонент le i c h t s in n ig ,  сим­
вол L  );

5) сема - форма активного поведения, провоцирующего 
окружающих на определенные действия, основанная на переоцен­
ке собственных качеств (компонент keck, символ К);

6) сема оппозиции к привычному, несоответствие традици­
онным представлениям (компонент o rig ln e ll, символ 0);

7) сема пограничного состояния между ожиданием и наступ­
лением. Психологическая основа - дефицит информации в период 
образования нового стереотипа с преобладанием положительного 
эмоционального тона (компонент epontan, символ S );

8) сема - оппозиция к трезвому состоянию (компонент 
betrunken, символ B j ) .

Какова же конфигурация семантических элементов, являют­
ся ли все признаки равноправными или среди них есть домини­
рующие и подчиненные?

Для ответа ка этот вопрос обратился к данным другого, 
сравнительного нового метода - психо-лингвистического экспе­
римента4. Для решения-.поставленной задачи рассмотрим данные 
двух начальных заданий.

Первое задание заключалось в том, что информантам был 
предъявжн набор прилагательных (66). Задача "на входе" со­
стояла в том, что необходимо было соотнести их с прилагатель­
ными исследуемой группы, подобрать для каждого прилагатель­
ные, наиболее характеризующие его.

В результате каждое прилагательное получило болве час­
тотное, а значит и более релзвантные и менее частотные, ме­
нее релевантные компоненты. Таким образом, выделились веду­
щие наиболее частотные признаки для каждого прилагательного: 
для lu qtlg  - Aj (amttaant) И 0 ( o r ig in e ll), для heiter —
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V ( v e r k l8 r t ) n  P  ( f r e i ) и A (angenehm ), для f r ’d l ic h  - M(mun- 
t a r )  И С ( c o u r a g ie r t ) ,  для f r o h  - Z ( z u f r ie d e n ) ,  V ( v e r k la r t  
и F ( f r e i )  И ДЛЯ f r e u d ig  - В ( b e g e is t e r t ) .

После тщательного анализа и обобщения данных этого за­
дания были установлены релевантные семы для каждого прилага­
тельного:
PC lu stig  I )  несоответствие стандартным представлениям

( o r i g i n e l l )
2) качества и свойства предметов и явлений, 

вызывающие смзх - amtisant
3) творческие способности, высокая интеллекту­

альная и энергетическая активность geweckt,
unt erne hiuungslue tig .

PC heiter I )  положительный эмоциональный настрой, вос­
приятие действительности - optim ietisch

2) активное проявление этого настроя с различ­
ной степенью градации, признака fid e l 
(часто С оттенком angeheitert)

3) свойства предтетов и явлений, вызывающих 
смех amUeant - антитеза ernst

ГС frC h lich  I )  положительное физиологическое geaund и
эмоциональное самочувствие - munter

2) подвижность, высокая степень активности при­
знака - c o u ra g ie r t

3) манера поведения - конфронтация с окружаю­
щей средой, коллективом, отдельными лицами 
- keok

PC froh I )  положительный знак оценочности - zufrieden
2) антитеза напряженного состояния - f re i, 

e rle ich te rt
3) душевное равновесие, гармония - verklU rt 

ГС I )  положительное эмоциональное отношение (о
преобладанием моральных эмоций) - sto le 
состояние душевного подъема - begeistert

2) положительное эмоциональное состояние 
v e r k lS r t

3) пограничное состояние, внезапное наступле­
ние нового - spontan
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Мы видик, что некоторые из ведущих сем совпадают у раз­
ных прилагательных, так например, l u s t i g  рс2<------ s h e l t e r
РС^, froh РС^-<----  > freudig РС2
Совпадение наблюдается по некоторым второстепенным семам.Это 
значит, что данные прилагательные могут быть употреблены в 
аналогичных ситуациях. Однако встает вопрос, идентичные ли 
признаки реализуются у всех прилагательных в пределах одной 
семы и если нет, то что обуславливает это различие.

Рассмотрим результаты ассоциативного эксперимента. Ин­
формантам было предложено зафиксировать всевозможные ассоциа­
ции, возникающие в связи со словами - стимулами (исследуемыкв 
прилагательными). В результате прилагательные получили набор 
ассоциатов, проанализировав которые, и сравнив их с данными 
литературных источников, стало возможным выявить основной, 
обобщенный признак5 каждого прилагательного, специфику его 
семантики.

Так прилагательное lu stig  выражает прежде всего отно­
шение субъекта к окружающему миру трех видов:

а) при условии дефицита информации ( o r i g i n e l l ,  e e ltsa m ) 
K in d e rze ich n u n g , G e s t a l t ,  S p ie lt e u g )

б) при условии превышения ожиданий, с элементами новой 
информации ( in t e r e s s a n t , u n e rh a lt  earn) F i lm ,  E rz B h lu n g , Ka- 
r u s e l l ,  O r lau b ,

в) при условии несоответствия стандартной и но^ой инфор­
мации (k o m is c h ):  C lown, S tup snaee .

Прилагательное irBh llch  сообщает информацию о различ­
ных сторонах человеческого общения, взаимодействия чэ лове ка 
с коллективом, коллективную деятельность, так что переносит­
ся на отдельного человека и характеризует имманентно прису­
щие ему качества, психические свойства и состояния личности. 
Так как это взаимодействие динамично, то названное свойство 
ассоциируется со свойствами детей (наиболее частотный ассо- 
циат K in d e r )  или с каким-нибудь видом коллективной встре­
чи ( Runde, Be isaum ense in  И т .д .).

Прилагательное h e i t e r  обозначает признаки предметов 
и явлений, т .е . признак факта включается в класс ведай. Та­
ким образом, h e it e r e  Орег - это жанр. Этот признак стано­
вится неотъемлэмым и постоянным, например, h e it e r e  Muse,
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Ueitere Musik, т .е . heiter как антитеза ernBt, klae- 
eiech. Другой признак - утверждение положительной перспекти­
вы, приближается к признаку gut-Optimist, Auseichten.

Семантика прилагательного freudig исчерпывается сфе- 
рой положительных эмоций, радостных чувств, вызываемых преиму­
щественно событиями (поэтому ассоциаты либо глаголы, либо 
отглагольные существительные) социального плана ( etr&hlen, 
berichten, Empfang, Begrllflung, EntschluQ). Часто ЭТО событие 
личной жизни человека ( Geburt и т .д .)

Характерной особенностью семантики прилагатзльного froh  . 
является не преобладание какого-то одного признака, а их рав­
новесие, гармония как явление вторичное, т .е . froh  ассоции­
руется преимущественно с завершением определенной деятельно­
сти, требующей напряжения и психических затрат ( . . ,  die LS- 
eung e n d lich  gefunden zu haben, e ine  BChwere PrUfung beetan- 
den zu haben ).

Таким образом, основной, обобщенный признак, проецируе­
мый на отдельные семы, создает вокруг них определенный "се­
мантический климат", что и лежит в основе различия ассоции­
руемых образов и, в конечном итоге, дифференциации сочетаемо­
сти (хотя это не единственная причина). Зная этот признак, 
легко понять, например, почему прилагательное fr'dhilch со­
четается в пожеланиях и других ситуациях с существительными 
Urntefeet, Fasching, Pfingeten, Winterfeete и Т.Д., а прила­
гательные lu s t ig , heiter, freudig и froh - не сочетаются, 
а именно, frSh lich  икеет в своей семантике динамичный при­
знак, характеризующий коллективную деятельность, lu stig  
только оценивает события, а не называет их признаки, heiter 
обозначает признаки, преимущественно противопоставляющиеся 
ernst у freudig признак обращен, как правило, на одно ли­
цо и связан с событиями частной жизни отдельных лиц, у прила­
гательного froh - признак статичен, обозначает завершение 
одного и начало другого действия (ассоциант Entschloeeen - 
halt, Ruhe, Mut). Поэтому из тематической группы "праздники" 
froh встречается лишь с сущзствительными "Feet, Neujahr".

Итак, зная этот основной признак, можно более точно диф­
ференцировать сочетаемость, выявлять степень идентичности со- 
чртйзмости прилагательных жксико-семантических групп, что
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дает возможность отчасти решить некоторые вопросы семантическо! 
комбинации, т.е . совместимости структур сочетающихся значений.

Примечания
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рия эмоций). М., 1966.
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В сб .: Материалы Второго Симпозиума по психолингвистике. М., 
1968, стр. 53.

5. В.В.Левицкий. Экспериментальные данные к проблеме 
смысловой структуры слова. - В с б .: Материалы Второго Симпози­
ума по психолингвистике. М., 1968, стр. 168. См. также Г.В.Кол- 
шанский. Проблемы логического анализа структуры языка. Авторе­
ферат докт. дисс. М., 1964.

Л.И. П а н ю ш к и н а

МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ ЧАСТЕЙ МНОГОЗВЕННОГО 
СЛСЖНОПОДЧИНЕННОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ

(на материале деловой прозы ранне­
нововерхненемецкого периода)

Порядок следования главных и придаточных частей яв­
ляется одним из средств организации структуры многозвенного 
сложноподчиненного предложения. Говоря о фиксации места 
частей в сложноподчиненном предложении и связи .этого момен­
та о развитием сложноподчиненного предложения, В.В.Щеулин 
отмечает: "Развитие сложноподчиненных предложений обычно сопро­
вождается закреплением в предложении определенного места глав­
ной и придаточной частей".
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С другой стороны, особенность структуры многозвенных 
сложноподчинённых предложений оказывает своё воздействие на 
размещение частей внутри многозвенного сложноподчинённого 
предложения. Наряду с общими синтаксическими свойствами мо­
делей в порядке следования выявляется и различная степень за­
висимости придаточных частей: расположение частей на равной 
и неравной ступени (разные уровни подчинения). При одночлен­
ном (однородном и неоднородном) соподчинении и разночленном 
соподчинении - это один синтаксический уровень, тождествен­
ные и различные отношения, что подчёркивается употреблением 
соответствующих союзов, происходит разветвление придаточных 
частей. При последовательном подчинении - разные синтаксиче­
ские уровни: все части оказываются в постпозиции, а порядок 
следования по ступеням обусловливает различную степень зави­
симости частей.

Различные типы придаточных частей могут выступать в 
трёх позициях: в препозиции (условные, дополнительные), в 
постпозиции (обстоятельственные, дополнительные, определи­
тельные) и в интерпозиции (определительные придаточные части). 
Отдельные типы обстоятельственных предложений, в частности - 
условные, могут занимать как препозитивное, так и постпози­
тивное положение. Кроме условных придаточных частей с бессо­
юзной и союзной связью, выступающих как правило в препозиции, 
препозицию занимают такке и другие придаточные части, напри­
мер, времзнные и подлежащные. Различие в порядке следования 
частей вызывает структурные различия.

Остановимся на специфических средствах, влияющих на 
структуру предложения. К ним, в частности, относятся паралле­
лизм придаточных частей, анафорический повтор. П а р а л ­
л е л и з м  в синтаксическом построении обеспечивает тесную 
связь отдельных частей при их объединении в многозвенное 
сложноподчиненное предложение и проявляется в употреблении 
синтаксических, морфологических и лексических средств .При­
падем Пример:  ̂ I )  w l l  ab e r d e r n i t  k o u ffe n , 2) во e o l e r  d ie  
l i le t te n  den hussgnoeeen, 3 ) w e lte n  den dero ouch d eh e in e r 
kou ffen , 4) den e o l man d ie  v e i lb e i t t e n  einem  h e r re c  ze Q ryf-  
fenaee, (G r ./ W , I ,  N oes ikon , S ,  2 5 ).
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При синтаксическом параллелизме возможно отсутствие в одной 
из частей членов предложения, являющихся общими и для другой, 
(например, сказуемого ида части составного сказуемого: вспо­
могательного глагола, модальных глаголов), опущэние в одно­
родных частях союза или союзного слова. Наличие общих членов 
в гервой части однако обусловливает зависимость последующих 
чазтей (взаимозависимость), создаёт структурно-семантическое 
единство этих частей.

Широко используются местоимения и местоименные наречия 
( а н а ф о р и ч е с к и й  п о в т о р ) .  Местоименные ука­
зательные слова придаточной части, расположенной на более вы­
соком уровне, реализуются в последующих придаточных частях. 
Например: 33. So 1 s t d ie  g r a f f s c h a f f t  K ib u rg  von a l t e r  
h e r  a ls o  komen vnd h e rb ra ch t worden, • daz a l le _ d i e ,  so 
i n  I r e n  hochen vne k le in e n  g e r ic h te n  g esessen  B in d , d ie  
gen K ib u rg  gehBren t vnd wunn und w e ld  da n ie e e e n t ,  das 
d ie  ouch m lt s tU re n , b ruchen , r e ie s e n  vnd d ie n s te n  gen K i ­
bu rg  d ie n e n  e B l le n t ,  m lt denen so ouch d ah in  g eh B ren t, 

bev denen sy denn geseesen  s in d  vnd wunn vnd w e ld  m it 
in e n  n ie s e e n t ,  By syen t yementz e lg e n  oder n i t .  (G r./W .
I ,  Kyburg , S . 2 2 ).

В текстах деловой прозы, в частности - в деловой пере­
писке, характерно употребление в зачине, середине и концов­
ке многозвенного сложноподчиненного предложения напоминаю­
щих ссылок, вводных предложений, вставок. Потенхшально воз­
можна их устраняемость. Это предложения типа: fUt- (или 
a ls o )  la s s e n  w ir  euch w ieeen ; w ir  thun  k u n t} a ls o  warnen 
w i r  euch . Или: w ir  haben vo rm a ls  g eech rib en  und ve rk u n d ig t 
(vernom m en); w ir  s in d  (e y g e n t l lc h )  u n te rw e ie t  (u n te rw e is t  
w o rd en ); darumb so begem  w ir  и т.п.

Также распространено употребление предложений с вводны­
ми словами a le ,  w le , wann. К примеру: a ls  w i r  uch v o r ­
m als v e rk u n d ig t und g eech riben  haben; wann i r  ey ermanen 
und e r fo rd e rn  werdet и т.д.

Эти предложения могут также следовать за обращением.
На предваряющий характер подобных предложений указывает 
В.Г.Адмони.3 За такими предложениями следует серия подчи­
ненных предложений, перечисляющих ряд фактов, в частности -
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дополнительных, вводимых союзами das, wie, оъ. Приведем
приюры: und a ls  i r  in  uwerm b r i e f e  r u r e t ,  daz w ir  m it uwerm
ie e n  g reb e r und w a rd in e r  red en  w u lle n  e t c . ,  d a ru f tu n  w ir
uw err e d e lk e l t  zu w is s e n . das w i r  m it uwern is e n g re b e r  und
w a rd in e r im b e s te n  han la s s e n  red en , das s ie  d ie  nuwen is e n  
zu graben zu d is e r  z i t  w u lle n  la s s e n  an s teen  und b l ib e n ,  b lf l
uwer e d e lk e i t  w id e r  вс h r  i  b e , was uw err meinunge f o r t e r  d a r in -
ne werde nach g e leg en h e id  d is e r  sache . . .  . (R a k . ,  10/2,
5. 670 - 1 0 2  Nov. 1 6 ).

G ned iger h e r r e ,  a l s  ewr d u r c h le u h t ik e it  von  uns begert 
h a t , ob w ir  i c h t  newer mer von  uneerm g n e d ig ls te n  h e r r e n . . .  
dem Rom lschen e t c .  k Sn ig  e r f f ir e n ,  daz w ir  das ewern fS rs ta n -  
l ic h e n  gnaden auch zu w issen  thun  w o lte n , a ls o  la s s e n  w ir  
d ie se lb e n  ewr gnade w is s e n . daz e t l i c h e n  unsern  k a u f le u te n  
ie c z o  von  V ened ig  herauG b r i e f  kumen s e in ,  d a r ln n e  in  nem- 
l i c h  v e r s c h r ib e n  und ve rkundet worden i s t ,  w ie  da» d e rs e lb  . 
. . .  unse r g n e d ig is te r  h e rre  . . .  d e r k fin ig  zu RSmischem k a i­
se r an dem h e i l ig e n  p f in g s ta g  nehet vergangen  g a r  l8 b l ic h  
gekrSnet worden s e i  und daz ez im  auch i n  andern  se in e n  sa-  
chen g l f ic k l ic h  und s e l ik l i c h e n  gee. (R a k . ,  10/2, S .  843, 
(1 4 3 3 )).

Часто дополнительные придаточные части следуют за бес-_ 
союзными условныш: wer ab e r ; fugbe s ic h  ouch, das . . .  
и Т .Д . Например: 6. Auch beschee  daz, daz iemand dehain
s t it  der ganzen ve re in u n g e  h i  e in e r  andern s t a t  so nahe an- 
g r i f f e  oder b e s c h e d ig te , daz d ie s e lb e  s t a t  daz zu f r i s c h e r  
getad beheben m ohte, des s o l te  e in  i g l i c h e  s t a t  gepunden e in  
u f re h t zu th S n , doch dez in  d e re a lb e n  s t a t ,  d ie  d ie  habe 
behept h e t t ,  darumb beschee , was re h t  w e re . (R a k . ,  1 2 ,S . 280 ).

Следует отметить, что дополнительные придеточные частя 
в постпозиции, находящиеся на той же степени в отношениях 
соподчинения друг к другу, полнее раскрывают содержание все­
го предложения в цэлом, однако не изменяют его позиционную 
структуру. Момент последовательное та при перечислении необ­
ходимых действий, выраженной з соподчиненных предложениях, 
подчеркивается числительными: zum e re te n , zum an d ern , zum 
d r i t t e n ,  zum v ie r t e n ,  zum fu n f te n  и т.д . Например: (3)wann 
nach g e le g e n h e it  der each , so i s t  dem c o n c i l io  1 s inahe  eein-
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w i l l e  e r f o l l e t  und s i  haben b eha ld en ! zum e r e te n  daz der 
bab st das c o n c iliu m  zu B a s e l  a p p ro b ir t  und z u le s s e t  non obs­
ta n te  d is e o lu c io n e  p r iu e  f a c t a ;  zirn anderri daz e r  s e in  co n c i 
liu m  zu Bonon i a b tu t ;  zum d r i t t e n  das e r  a l i e n  p r e la te n  ge- 
b e u t, i n  d re ie n  manenden zu B a s e l zu e e in ;  zum v ie rd e n  das 
e r  e r la u b t ,  in  d e r z e i t  k e c z e re i u Bz u reu ten j zum fu n f te n  
f r i e d  und e inung  zu machen. und b le ib t  n ic h t s  h in d e r s t e l l i g  
dann d ie  re fo rm a c io , b if l des b ab s ts  le g a te n  gen B a s e l komen. 
(R a k . ,  10/2, S . 688 ).

Бессоюзные дополнительные придаточные части встречаются! 
как правило, в постпозиции и имеют прямой порядок слов (как 
в неподчинённых частях). Приведём пример:
w iew o l w i r  nu sa rg  haben, das im s o l lc h  h i l f  au f den w in te r  
e n z e ite n  n ic h t  ze s t a te n  komen mag, so h o ffe n  w ir  doch, ев 
ward im dannoca au f d ie  la n g s z e lt  und w e te r ta g  wol zu fu rd - 
rung e te n . (l<ak., 10/2, S .  545 ).

Препозиция придаточных частей, дистантное расположение 
компонентов внутри главной и придаточной, насыщение послед­
ней определительными и другими типр*Д! частей, создаёт сложны! 
комплекс. При широко развитой щ>епозиции придаточных главная 
часть I )  либо отодвигается на середину многозвенного сложно— 
подчиненного предложения, являясь обобщением, после которого 
размещаются остальные компоненты сложного целого, 2) либо 
^гриближается к кинцу его, 3) либо стоит в конце многозвенно­
го сложноподчиненного предложения, когда уже раз крыто все со­
держание, и завершает, всю сложную структуру, являясь как бы 
заключительным аккордом. В подтверждение данного положения 
приведем следующие предложения: a le  uwere l l e b e  une n& ge- 
echreben  h a l t ,  das de r r i t t e r s c h a f f  in d  la n t s c h a f f  u ie  Behem 
in d  M erheren  boeden z& B a s e l  gew e ist s in  und dem h ilg e n  con— 
c i l i o  la u t e r  angesaget haben, das d ie s e lb e  r i t t e r s c h a f f  in d  
la n t s c h a f t  i r e  t r e f l i c h e  lude e rw e lt ' haben i n  das h e i l ig e  
c o n c i l i  2 6. ech icken  noch v u r  dem h e i l ig e n  c r i s t a g e ,  darumb 
i r  an s t a t  unse gned igsten  l ie b s t e n  h e rre n  dee Romischen e t c  
kun inge h e ise ch en  in d  v o rd e re n , das w ir  i n  e ig e n e r  persone 
geen B a e e l кокеп in d , o f  w ir  dee van  l i f e  o f  e h a f te r  n o it  we' 
gen n i t  gedoin  m oechten, das w ir  dan unse t r e f l i c h e  g e le e r t s
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reetie d ar s c h ic k e n  e t c . :  han w ir  ve re ta n d e n  und b egeren  uwer 
X iebe au w is s e n . das w ir  d ie  e ir b e r e n  unse l i e b e  re e te  und 
andech tigen  C r i s t i a n  van  li r p e l zo sen te  M a r ie n  greden i n  Co J-  
ne in d  Tilmannum van  L i jn e s  zo sen te  F lo r in e  in  C o eve len tze  
p ro es te  zo dem h i l l i g e n  c o n c iliu m  in d  uwere l i e f d e n  e ch ick en , 
uch unsere  und u n se rs  s t i f t z  an llg e n d e  noede in d  g e le g e n h e it  
zu sagen und uns zu e n te c h u ld ig e n . (R a k . ,  10/2, S .  600/1432/).

a le  ew er k u n g lic h  gnad ewern b r i e f  dem h e i l ig e n  o o n c i l i  
geben und g e s c h ic k t  habt und w ie e r  m ir  b e i p ru d e r F e te rn  von 
U n d e rs to r f f  e t l i c h  a r t i k l  zugesandt und em pfo lhen , d a ru f m it 
dem c o n c i l i  ze reden  und i n  a ig e n l ic h  zfl e r z e ln ,  was ewer 
gnad von dez c o n c i l i i  wegen g e tan  g a lid e n  und auegee lagen  
hab e t c . ,  das hab i c h  a l l e  в nach dem a l le r p e s t e n  KBhandelt 
und i n  d ie  und ander ewer n o td u r f t  g a r  v l e l e a i g l l c h  fu rb ra c h t  
(R a k . ,  10/2, S .  680 ).

Итак, являясь одним из средств организации структуры 
предложения, порядок следования частей (как главной, так и 
придаточных) способствует развитию многозвенного сложноподчи­
ненного предложения в ранненововерхненемецкий период, что на­
ходит таете своё отражение и в структуре современного немец­
кого литературного языка.

В свою очередь специфика структуры многозвенного сложно­
подчиненного предложения влияет на местоположение частей в 
многозвенном сложноподчиненном предложении.

Примечания

1. В .В . Щеулин. Замечания о местоположении частей сложно­
подчиненных предложений. Ученые записки, ййхтинского гос.пед. 
ин-та, Т.Ш. выл, И, 1962, стр. 118.

2. Для лучшей обозримости примеров в них подчеркнуты 
оопзн и союзные слове, вводящие придаточные части, также 
главная часть. Выделяются отдельные компоненты и начало бес­
союзной придаточной чаоти. С этой же целью мы прибегаем, гае 
что необходимо, к нумерации предложений, предложенной В .Г . Ад- 
мони в его "Историческом синтаксисе немецкого языка". В слу­
чае прерывания предложений, его части приводятся под тем же 
номером с указанием бухв по алфавиту. (В.Г.Адаонж. Историче-



ский синтаксис немецкого языка. II., "Высиая школа",
1963, стр. 133-135).

® В.Г.Дцмони. Указ. соч., стр. 140-143.

С окрацения
G r./W . I  - W eisthUm er, e r a t e r  T h e l l ,  gesammelt von  J.G rim m , 

G o ttin g e n , D ie te r ic h s c h e  Buohhandlung, 1840. 
Koae ikon  - O ffnung von K oes ikon  - 1431. 22 o c t .
Kyburg - Z U r ic h , K ybu rger O ffnung - aua e in e r  v o r  1509 g*“  

f e r t i g t e n  n ie d e r s c h r i f t , d e r ab e r S l t e r e  zum 
grund l ie g e n .

R a k . ,10/2- Deutsche R e ic h s ta g e a k te n  u n te r  K a ie e r  Sigmund, 
herausgegeben von  H .H e rre , z eh n te r Band , zw e ite  
H a .ifte , G o tha , 1906.

R a k .,  12 - Deutsche K e ic h s ta g s a k te n  u n te r  K a ie e r  Sigjnund, 
herausgegeben von  G.Beckmann, z w B lf te r  Band,
G otha, 1901.

Л.И. П а н ю ш к и н а

НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ТЕОРИИ ИССЛЕДОВАНИЯ МНОГОЗВЕННОГО 
СЛОЖНОПОДЧИНЕННОГО ПРВДЯШКИЯ 
(на материале немецкого языка)

Из всей совокупности теоретических вопросов, связанных 
с исследованием многозвенного сложноподчинённого предложе­
ния, представляется важным рассмотреть некоторые центральные 
асгекты, остановиться на некоторых исходных теоретичзских 
положениях. Это - понятие "части" сложноподчинённого предло—< 
жешя, понятие "центра подчинения", а также вопросы, уча­
ствующие в характеристике структуры'многозвенного сложнопод­
чинённого предложения (бессоюзная связь, рамка, контактность 
и дистантность размещения компонентов сказуемого). Помимо 
синтаксических средств связи мы останавливавши на роли и 
функции контекста (понятие "ми^оконтекста" и "ма^оконтек- 
ста "), а также на роли пунктуации при подходе к определению 
границы предложения. Рассмотрение данных вопросов представ- 
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ляет также определенный интерес в плане структурного анализа 
многозвенного сложноподчиненного пред лоне кия.

I .  Структурные характеристики многозвенного 
сложноподчинённого предложения

При рассмотрении сложного предложения мы присоединяемся 
к авторам, считающим, что сложное предложение не является 
суммой простых предложений и что также нельзя отождествлять 
придаточные предложения с членами предложили. По отношению 
к составляющим сложное предложение, обеспечивающим его целост­
ность, мы употребляем термин " часть" (главная и придаточная), 
который в большей степени отражает состав сложного предложе­
ния. Ряд авторов пользуется применительно к части сложного 
целого терминами "предикативная единица", "предикативное зве­
но" или просто "звено", "структурный компонент", "синтаксиче­
ская величина", "элемент единого синтаксического целого" и не­
которыми другими. Касаясь природы частей, Н.С .Поспелов гово­
рит: "Составные части сложного предложения нельзя рассматри- 
пать как отдельные предложения, а только как взаимосвязанные 
и поэтому несамостоятельные элементы единого синтаксического 
предложения".2

Структуру сложноподчинённого предложения организует 
ццнтр подчинения. Действительно, к центрам подчинения в зави­
симости от морфологической природы последних тяготеют различ­
на части сложного предложения: к глагольным центрам подчине­
ния - дополнительные, обстоятельственные части, к именным 
центрам подчинения - определительные. В.И.Кодухоь говорит о 
"присубстантивности" придаточных определительных. Подлежащ- 
ные и предикативные придаточные части в этом плане составляют 
исключение и их нельзя связывать с центром подчинения, ибо 
обе они находятся на одном синтаксическом уровне. Центры 
подчинения объединяют названные части в единое сложное целое.
И зависимости от их морфологической и синтаксической природы 
мог но говорить такке об обязательной и факультативной соче­
таемости звеньев, большей или меньшей взаимосвязанности прида­
точных с главным. Ряд авторов, отмечая организующую роль цен­
тра подчинения, применяет при этом различные термины, подчёр- 
кипающие ту или иную характеристику центга подчинения. Так,
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В.К.Покусаенко говорит о "подчиняющем члене", о "грамматиче­
ском центре", у С.Г.Ильенко это - "организующий центр связи", 
"опорные слова". Центры подчинения в определении А.Д.Толкачё­
ва - "опорные слова", "контактные единицы". Ю.З.Коваленко 
говорит о "подчиняющей единице". При всём многообразии термин 
нов ш  останавливаемся на термине "центр подчинения", как 
наиболее ярко отражающем выполняемую им морфологическую и 
синтаксическую функции. В пределах многочасткого комплекса 
встречается несколько центров подчинения. Центр подчинения 
может подчинять более одной придаточной части и находиться 
как в главной, так и в придаточной части. Он организует 
структуру как при соподчинении, так и при последовательном 
подчинении частей.

В оформлении многозвенного сложноподчинённого предложе­
ния наряду с союзной связью частей участвует бессоюзная 
связь. Ряд авторов считает бессоюзное соединение предложе­
ний особым структурным типом связи в силу его семантических, 
структурных и, в частности, синтаксических особенностей. Так, 
А.А.Потебня и А.М.Пешкове кий считают бессоюзное предложение 
самостоятельной конструкцией сложного предложения. Однако 
мы не склонны рассматривать бессоюзие как особый тип связи, 
придерживаясь в данном случае точки зрения А.Г.Руднева, 
Е.В.Гулыга и других авторов, считающих бессоюзную связь,как 
е  другие средства связи, средством оформления сочинительной 
и подчинительной связи сложного предложения. Употребление 
бессоюзной связи наиболее распространено в условных прида­
точных чазтях. Бессоюзная связь наблюдается также в следую­
щих придаточных частях': временной, причинной, дополнитель­
ной, уступительной, определительной и сравнительной.

Порядок слов и рамка в целом участвуют в структурном 
оформлении как главной, так и придаточной части. В вопросе 
о конструкциях с полной и неполной рамкой мы разделяем точ­
ку зрения исследователей, считающих исконным употребление 
как полной, так и неполной рамки: советских учёных В.Г.Ад- 
мони, Г.Е.Каменца, М.Д.Боголюбова, немецких учёных Г.Мёлле­
ра, М.Пфютца и др. При выявлении и членении структуры пред- 
локания важно учитывать размещение составного глагсла-ска- 
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.■'ассмотрение вопроса о дистантноати и !донтактьости про­
водится нами в связи с анализом расположения компонентов,так­
же в связи с вынесение*/ за рамку отдельных элементов предло­
жения. Приведём определение "дистантности", данное К.Ф.Смир­
новой: "Под д и с  т а н т н о о т ь и  синтаксически связан­
ных элементов понимается такое положение, при котором они 
отделены друг от друга не связанными с ними (или с одним изО
них) элементами". Я.Вакернагель выражает предположение, что 
известные тенденции к дистантному порядку слов, а именно к 
постановке спрягаемого глагола в конце предложения, вооЗвд, 
характерны для древних индоевропейских языков. Особую тенден­
цию к ударности спрягаемого глагола Я.Вакернагель усматрива­
ет в подчинённом предложении так же, как и традицию ставить 
неударный спрягаемый глагол на второе место в предложении. 4  

Контактность является в сравнении с дистантностью одной из 
разновидностей расположения компонентов сказуемого.

П. Формы связи многозвенного сложноподчиненного 
предложения

Наряду с синтаксическими средствами связи нами также 
рассматриваются лексические единицы, участвующие в оформлении 
многозвенного сложноподчинённого предложения. Необходимом при 
отом является установить, что нами понимается под " к о н - 
т е к с т о м " .  Г.В.Колшанский отмечает распространённость 
способа определения правильного значения слова по "м и к - 
р о к о н т е к с т у " ( п о  признаку смысла предложения). В 
противоположность микроконтексту под " м а к р о к о н т е к ­
с т о м "  понимается "отрезок больший, чем одно предложение 
(простое или сложное)".® Но формулировка Г .  В. Ко лшанс ко го нам 
какется неполной. Мы считаем уместным учитывать также уточ­
нение, внесённое Н.Н.Амосовой, которая под контекстом пони­
мает "речевое целое".6 Она различает лексический и синтакси­
ческий контекст. "Словесное" построение в понимании Н.Н.Аю­
повой - это такое построение, в котором учитывается и син- 
тнксическая функция составляющих его слов. Автор выделяет и 
"синтаксическое" йостроение, отмечая, однако, что "наиболее

• увмого ъ частях многозвенного сложноподчиненного предложе-
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типичным видом конструктивного контекста является смешанный 
лексико-синтаксический контекст". Именно в контексте (в тек­
стовом окрузйнии, словесной обстановке) в совокупности с син­
таксической структурой и семантико-стилистическими моментами 
создастся условия реализации значения слова и любой другой 
леюической единицы.

Нам представляется, .что при определении контекста пра­
вильнее исходить из семантико-синтаксической и стилистиче­
ской функций лексического состава, наполняющего контекст.

Ш. Виды оформления многозвенного сложно­
подчиненного предложения

В оформлении многозвенного сложноподчинённого предложе­
ния участвует пунктуация. Озновным однако ври определении 
границ предложения являются анализ структуры многозвенного 
сложноподчинённого предложения и её синтаксичэские средства 
связи, которые способствуют выявлению пунктуационных единств, 
Наш предлагается следующая формулировка, пунктуационного 
единства: П у н к т у а ц и о н н о е  е д и н о т в о -
это одно многозвенное или несколько многозвенных сложнопод­
чинённых предложений, включающих в себя различное количество 
частей, соединённых подчинительной связью. Пунктуационное 
единство - цепочка предложений, обеспечивающая одно или боль­
шее количество сложноподчинённых предложений. Одно пунктуа­
ционное единство может содержать различное количество слож­
ноподчинённых предложений. Граница многозвенных сложноподчи­
нённых предложений и частей, например, в текстах раннего раз 
вития языка, может быть оформлена и ж  не оформлена пунктуа- 
ционно. На момент случайности в постановке знаков препинании 
справедливо указывает Г.А.Лессюс: " . . .  нужно иметь в виду ■ 
то обстоятельство, что постановка точки или запятой (точки 
с запятой) часто имеет случайный характер, и при конкретном 
анализе какого-либо произведения всегда следует учитывать и 
синтаксические особенности самой конструкции, а не только e«i 
формальные (от точки до точки) размеры".^ Нельзя такие не 
согласиться с утверждением В.В.Бурлаковой6 о многообразии 
структурных моделей и вариантности в построении предложения 
в связи о использованием различных знаков препинания в иден-

-58 "



тичных построениях, а также с фактом субъективности авторов 
п подходе к постановке точки в письменных памятниках: В це­
лой мы присоединяемся к утверждении Л.Л.Иофик9 в том, что 
т о ч к а не является критерием в определении границы пред­
ложения. Рассмотрение вопроса о пунктуаций представляется 
важным для установления критерия при подходе к членению  ̂ яв­
ляющемуся существенным моментом при раскрытии отруктуры мно­
гозвенного сложноподчиненного предложения;'

Примечания
I .  Под "многозвенным" ("многочастным") сложноподчиненным 

предложением мы понимаем сложноподчиненное предложение, со­
стоящее из трех и более звеньев или частей (главного й при­
даточных), являющихся содержанием соответствующего традицион­
ного понятия предложения^

2: И.С. Поспелов: 0 грамматической природе сложного пред­
ложения. '- В с б .: "Вопросы синтаксиса современного русского 
языка." М., "Просвещение", 1950, стр. 336.

3. н;ф;Смирнова. Дистантное положение синтаксически свя̂ - 
»анных элементов предложения в современном английском языке.
Канд. дисс., Л . , 1966;

J.Wackeraagel. (fber ein Gesetz der indogermanisohen 
Wortafcellung.Indogermanioche Forschungen,Bd.I, Basel,1892,
(3.425.

5. Г.В.Колшанский. О природе контекста. - "Вопросы языко­
знания". 1959, JE 4, стр. 47, 49.

6. Н;Н. Амосова: Слово и контекст.1 Ученые записки ЛГУ, 1958, 
J  243, вып: 4с, стр. 5 ; Ее же:- 0 синтаксическом контексте. - 
Лексикографический сборник. Ж! СССР, отделение адггературы и 
языка, вып. У, М., 1962, стр. 36, 45.

7. Г.А.Лесскис. О размерах предложений в научной и худо­
жественной прозе 60-х годов Х Н  в. - "Вопросы языкознания."
Г962, Л 2, стр. 95.

8. В.В.Бурлакова. Статистическая характеристика предложе­
ний подлежащее и предикативный член в современном англий-
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:! Л.Д.^оЗик: I )  05 основах английокой нунктуацк:--: г свя­
зи с проб лз мой сложное о чи не иного предложения.,,Вопрос к языко­
знания',' IS6 I, № 4, стр. 104. 2) Проблема структуры сложного 
предложная в ново английском языке. Автореферат докт. дисс., 
Л., 1955, стр. 16.

о kov !*2С-С:.‘>,0Г£;ЧГ.: по енглиЯско# л о логин.. об,- г~ ::•

Г.И. П е р е л ь м а н

К ВОПРОСУ О СИСТЕМАТИЗАЦИИ НЕЛИЧЫ& ФОРЫ ГЛАГОЛА 
В СОВРЕМЕННОМ НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

В отечественной и зарубежной германистике нет обобщаю­
щих работ, исследующих систему i e личных форм глагола в целом; 
имеются лип'ь работы, посвявенные изучению одной из неличных 
Форм глагола - инфинитива, причастия ( I  или П) или герундива. 
Между тем рассмотрение неличных форм глагола как элементов 
единой системы, анализ отношений (парадигматических противо­
поставлений), существующих между ними, позволилй бы вскрыть 
специфику каждой из этих форм в отдельности.

Известный датский лингвист Гуннар Бек, посвятивший спе­
циальную работу инфинитиву*, предпринял попытку систематизи­
ровать неличные формы глагола. Он дает несколько необычную 
схему этах форм.

I  ступень 2 ступень
супин причастие

1 -ый статус lieben liebend (=ег)
2 -й статус ги lieben zu lieben (-der).
3-й статус geliebt geliebt (-er)

О "статусах" он пишет следующее: "Первый статус мы на­
ходим у "чистого" инфинитива (lieben) и у причаотия(11в - 
bend) 1 второй статус - у инфинитива с zu (au lieben) и у 
герундива ( ги liebend-); третий статус - у так называемого 
причастия прошедшего времени (ge lieb t ) . " 2

В с<” еме Бека наЗлццается ряд противоречий. Остановимзя 
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1. Бек помещает в первую степень ■, супинов1 вн«ирбш  ■ 
фичастие П в несклоняемой форме» и делает он это не только 
на основе признака неизменяемости этих форм, но к на основе 
сходства их синтаксических функций, Бек ошибочно полагает,что 
положение неизменяемого причастия ( ge lieb t) в сложной гла­
гольной форме совершенно идентично неизменяемым формам l ie  - 
ben и zu lleben в роли части сказуемого. Для доказатель­
ства он приводит ряд:

ic h  werde apreohen ic h  habe gesprochen
ic h  w i l l  ep rechen  ic h  b in  g e la u fe n
Ic h  ve rsu ch e  zu sp rechen  ic h  komme g e la u fe n
ic h  wtlneche zu eprechen

Из приведенного ряда видно, что Бек спешивает сложные
глагольные формы ( ic h  werde la u fe n ,  ic h  b in  g e la u fe n )  со сло­
восочетаниями ic h  w il l  sp rech en , ic h  Wtlneche zu e p re c h e n ,ich  
коште g e la u fe n ) , образующими сложное глагольное сказуемое,

2. Слабым местом в схеме Бека является введение понятия 
статусов (состояний) - трех видов форм. Стремление во что бы 
то ни сть ю подвести ту или иную неличную форму глагола под 
определенный статус, не принимая во внимание ее морфологиче­
ских и синтаксических особенностей, привело к Юму, что в 
один статус попадают совершенно разные формы, и, наоборот,
по разным статусам распределяются формы, тесно связанные меж­
ду собой. Так, при выделении I -го и 2-го статусов Бек непра­
вомерно объединяет неизменяемые, ’’ин^нитивные", формы с из­
меняемыми - причастием I  и герундивом (в первый статуо попа­
дают инфинитив без частицы zu и причастие I ,  во второй - 
инфинитив с частицей zu и герундив) . В то же время наруша­
ется единство ыорм инфинитива, т .е . единство фор.лы с zu и 
формы без zu, Бек как раз и начинает свое исследование с то­
го, что подвергает сомнению принятую в теоретической и школь­
ной грамматике мысль, будто инфинитив с zu и без zu -.од­
но и то же явление. Он приходит к выводу о том, что никакого 
товдества у этих форм нет.

С Беком нельзя согласиться. Как известно, в современном 
немецком языке инфинитив представлен двумя вариантами: марки­
рованным (с частицей *и, например: zu lieben) и немарки­
рованным (без частицы zu, на.ример: lieben), Представля­
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ется правильной традиционная точка зрения, согласно которой 
маркированный и немаркированный инфинитив рассматриваются не 
как две разные формы, а как два варианта едной и той же фор­
мы (ин-уинитива), т .е . употребление инфинитива в том или ином 
варианте целиком зависит от синтаксических условий сочетания 
его с другими словами, от той синтаксической конструкции, в 
которой он выступает. Как правило, маркированный инфинитив 
употребляется в тех конструкциях, в которых не употребляется 
ин'Тйнитив немаркированный, и наоборот. Отдельные же исключе­
ния, т.е . когда в тождественных условиях синтаксического со­
четания может встречаться как маркированный, так и немаркиро­
ванный инфинитив (колебание з  употребле-нии частицы ей пе­
ред небольшой группой глаголов - le h r e n , le r n e n ,  h e lf e n ,  
brauchen И др.; ср. Le rn e , S o ld a t  zu e e ln !  - C l ,  Haaimel, 
Lerne S o ld a t  zu e e in  И Lerne  b a a te ln !  - F r 8 e l ,  H r , 10,1971) 
не могут нарушить общего правила, так как они объясняются 
ритмико-интонационными факторами.

3. Бек отрицает у имзнных форм глагола наличие всех 
Mopffoлогических категорий, свойственных личным формам гла­
гола. Такой взгляд неправомерен, поскольку залог и видо­
временные значения находят свое выражение и у неличных форм 
глагола.

Отрицая значение глагольных морфологических категорий 
у причастия и инфинитива, Бек упуокает из виду такую важ­
ную форму как иМянитив П.

В работе Бека не исследуется такта форма "инфинитив 
пассив" и соответственно субъектные отношения, выражаемые 
инфинитивом актив и пассив.

Стоя на позициях структурального метода, характеризую­
щегося односторонним подходом к языковым явлениям и остав­
ляющего без внимания их смысловое содержание, Бек заостря­
ет момент противоречия между неличными формами глагола и 
упускает из виду случаи их семантичзского сходства и сбли­
жения. именно в результате того, что у Бевд анализ одной 
неличной формы глагола часто проводится в отрыве от других 
категориальных $орм глагола (личных и неличных), ему не уда- 
удалобь создать стройной системы неличных форм и выявить 
специфику каждой из них как вдамента этой системы.
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f.'ii остановились на ряде недостатков схемы Бека.
Теперь перейдем непосредственно к теле нашего исследо­

вания.
Чтобы вскрыть органическую связь неличных форм глагола 

и выявить характерные особенности каадой из них, целесообраз­
но рассмотреть парадигматические отношения или оппозиции меж­
ду этими формами. Изучение парадигматических иротиьопостьвлз- 
ний (оппозиций) между неличными фермами глагола позволило бы 
выявить не только признаки, которыми они отличаются друг от 
друга, но и признаки, которые являются общими для них и поз­
воляют объединять их в одну систему.

Трудность представляет нахождение такой синтаксический 
позиции, в которой происходит максимальное функциональное 
сближение всех неличных форм глагола и которая может служить 
основанием для их парадигматического цротиеопоставления, по­
скольку в действительности нет ни одной синтаксической пози­
ции, в которой бы употребление всех неличных форм глагола бы­
ло бы совершенно одинаковым. Единственной синтаксической по­
зицией, в которой, по мнению проф. Л .С .Бархударова, происхо­
дит максимальное синтаксическое сближение неличных форм гла­
гола, является их присуботентивное употребление, т .е . пози­
ция зависимого члена при главном .члене-существительном.1̂ 

Однако, обнаружив позицию, удобную для сопоставления 
неличных форм глагола, а именно, инфинитива с одной стороны, 
и причастия - с другой, исследователь стоит перед рядом дру­
гих трудностей, которые объясняются различными факторами син­
таксического и семантического порядка. Так,трудно подобрать 
такой ряд существительных, который бы сочетался как с инфи­
нитивом, так и  с причаотием. Это объясняется прежде всего 
особенностями валентных свойств (сочетательных способностей) 
самого инфинитива. Наблюдения показывают, что инфинитив со­
четается с ограниченным числом существительных (это в основ­
ном существительные отвлеченные, которым свойственно значе­
ние действия и л и  состояния в широком смысле слова), в то 
время как сфера сочетаемости причастий гораздо более широка.

Подобрав такой ряд существительных, которые сочетаются 
как с инфинитивом, так и с причастиями, и пользуясь процеду­
рой трансформационного анализа, мы выявляем отличительные 
признаки каждой из именных категориальных форм глагола.5
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Так, если мы сравним инфинитивную и причастные конструк­
ции, выступающие в функции определения, например: 
ряд ;* I : (H ie r  i s t )  e in  Buch  zu le e e n

e in  g e leeen es  Buch 
das a in  Buch lesende  M'ddchen 

или ряд й 2 ( E r  i s t )  d e r r i c h t ig e  Капп , das Lag e r i n  Ordnung 
zu h a lte n
der das Lag e r in  Ordnung h a lte n d e  Kann. 
das von diesem  Kann i n  Ordnung g eh a lten e  L ag e r, 

и попытаемся трансформировать каждую из них в определитель­
ное придаточное предложение, то окажется, что инфинитивная 
конструкция трансформируется в придаточное предложение, ска­
зуемое которого обязательно включает модальный глагол.
Ср. (H ie r  i s t )  e in  Buch , das man le s e n  muO (d ae  g e le sen  w ar­

den mulB).
(H ie r  l e t )  e in  Buch , das man (schon ) g e le een  hat (d as  
schon g e le se n  worden l e t )
(H ie r  i s t )  e in  Mfidchen, das e in  Buch l i e s t  ИЛИ
( E r  i s t )  d er r i c h t ig e  Mann, der das Lag e r in  Ordnung 
h a lte n  kann.
( E r  1 s t )  der r i c h t ig e  Mann, der das Lag e r i n  Ordnung h a l t  
E s  1 s t e in  La g e r , dap von diesem Mann i n  Ordnung gehal-  
te n  w ird .

Данные трансформационного анализа показывают, что инфи­
нитивной конструкции в функции определения свойственно мо­
дальное значение. Инфинитив называет действие, которое мысли­
тся возможным, желаемым или необходимым (но которого в 
настоящий момент нет, т .е . гипотетическое действие). Значе­
ние предположительной модальности (необходимости или возмож­
ности) отличает определительную инфинитивную конструкцию от 
причастных конструкций, выступающих в той же функции. И на 
этом основании оппозиция "инфинитив-причастие", существующую 
внутри системы неличных форм глагола?можно признать особой 
грамматической категорией, соотносительной в какой-то мере о 
грамматической категорией наклонения в системе личных форм. 
Эту категорию можно условно назвать категорией модальной ре­
презентации.^
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Парадигматические противопоставления в системе неличных 
ifopM глагола можно представить в виде следующей схемы.

инфинитив

модальная
репрезен­
тация

Причастие I
залогово-видовая 

репрезентация 
Причастие П

Схема показывает, к а к и м и  о т л и ч и т е л ь н ы м и  признаками выде­
ляются инфинитив и причастия в системе неличных форм глагола.

Мы отметили, что инфинитив как особая категориальная 
форма отличается от других неличных форм глагола категорией 
модальной репрезентации.

Особой грамматической категорией следует признать так­
же парадигматическую оппозицию между причастием I  и П. Для 
доказательства этого положения также воспользуемся методом 
трансформации, т .е . рассмотрим соотношения между причастными 
конструкциями и придаточными предложениями.
Ср. der d ie  K o n t r o l la r b e it  sch re ib en d e  S c h U le r  — — der 

S c h U le r ,  d e r  d ie  K o n t r o l la r b e it  e c h re ib t  ( s c h r ie b ) :
d ie  von dem S c h U le r  g esch r ieb en e  K o n t r o l la r b e it - *  d ie
K o n t r o l la r b e i t ,  d ie  von dem S c h U le r  g e sch r ieb en  l e t  
(g e sc h r ie b e n  worden i e t )
der in  den Hafen e in la u fe n d e  Dampfer -*—*— d er Dam pfer, 
der in  den Hafen e in lS u f t  ( e i n l i e f ) j
der in  den Hafen e in g e la u fe n e  Dam pfer-" d e r Dampfer,
der in  den Hafen j in g e la u fe n  i s t .

Ип указанного сопоставления видно, что разница между прича- 
отием I  и П носит различный характер, в зависимости от того, 
ниляется ли глагол, от которого они образованы, переходным 
или непереходным. Так, в основе различия между причастием 
I и П переходного глагола лежит видовая ч залоговая диффе­
ренциация:
Ср. der sch re ib en d e  S c h U le r  - форма несовершенного вида

действите’ъного залога
d ie  g esch rieb en e  A rb e it  - форма совершенного вида

страдательного залога.
v глаголов непереходных (предельного значения) причастие I  
и причастие П противоположны " соотносительны в видовом от-
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ношении: причастие I  имеет значение несовершенного вида - 
оно представляет действие в его течении; причастие П имеет 
значение совершенного вида - оно выражает результативное со­
стояние предмета, являвшееся следствием того, что действие

7достигло своего предела.
Ср. d er in  den !Ia fen  e in la u fe n d e  Dampfer 

d e r in  den lla fen  e in g e la u fe n e  Dampfer 
Таким образом, причастия в современном немзцком языке 

противопоставлены по линии залоговых или видовых различий. 
Представляется возможным считать, что оппозиция "причастие !  
причастие П"образует особую грамматическую категорию, кото­
рую можно условно назвать категорией залогово-видовой репре­
зентации.

Парадигматические противопоставления причастия I  и при-ч 
частия П можно схематически изобразить следующим образом: 0

ния (противопоставления), существующие в системе неличных 
Форм глагола совоеменного немецкого языка. Проведенное сопо­
ставление неличных форм глагола при употреблении их в одина­
ковой синтаксической позиции (в позиции зависимого присуб- 
стантивного члена - определения) позволило нам показать как 
признаки, общие для всех неличных форм глагола (в отличие 
от личных форм) так и признаки, характер низ для каждой из 
этих Форм в отдельности. Следует, однако, заметить, что да­
же в условиях одинаковой синтаксической позиции указанные
противопоставления неличных Лорм реализуются далеко не всег-

«» 9да и могут нейтрализоваться под влиянием целого ряда семан­
тических и синтаксических факторов (особенностей синтаксиче­
ской структуры, в которой выступает данная форма, лзксиче- 
ское окружение зтой формы, ритмико-интонационные и стилисти- 
.ческие моменты).

Интересно рассмотреть некоторые частные значения нелич*- 
ных форм глагола,„которые как бы отклоняются от основного

Залоговый признак
ПРИЧАСТИЕ I

Ви до-времен ней 
признак

Таким образом мы рассмотрели парадигматические отноше-
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значения соответствующей формы, как бы выпадают из тога 
"статуса", который она занимает в общей системе неличных рм. 
Прежде всего это касается инфинитива. Так, у опредедательно­
го инфинитива в некоторых словосочетаниях модальное значение 
(необходимости или возможности) отсутствует. Такие случа^од- 
нако, редки. Это наблюдается, когда инфинитив стоит после 
субстантивированного порядкового числительного - d e r  l i r s t e  

( d e r  e r e t e )  или субстантивированного прилагательного - d e r  

E i n z i g e  ( d e r  e i n z i g e ) .

Например: . . .  war e r  d e r  b ru t e ,  d ie  Enge und X le in h a it
d e r V e rh S l tn is e e  zu em pfinden. (T h . !.'.smn, D ie Buddonbrocks,
S .  5 1 9 ) .  D i e  D e u t s c h e n  . . .  B i n d  d i e  e i n z i ^ e n ,  v B l l i c  t u  Ь е -  

g r e i f e n ,  da (3 s i e  v e r l o r e n  w a r e n ,  k & i ; e n  a :  e  n i c h t  d e m  K r i e g  

z u v o r  d u r c h  i h r e  B e f r e i u n g .  ( H . l ' a n n ,  P u b l .  S c h r . ,  S .  1 0 2 ) .

Тот факт, что инфинитив в этих словосочетаниях утрачивает 
значение предположительной модальности и выражает реальное 
действие объясняется особенностями лексического значения гос­
подствующего слова и спецификой структуры данных словосоче­
таний. Зто значение инфинитива (выражение им реального, а не 
гипотетического действия) проявляется исключительно ь услови­
ях данной определительной конструкции, т .е . является кон­
структивно обусловленным.

В этом случае противопоставление инфинитива причастия..! 
по линии модальной репрезентации (значение предположительной 
модальности - значение реальной модальности) полностью спиш­
ется. Это подтверждается данными трансформационного анализа.
Ср. D ie  D eutschen  e in d  d ie  e in z ig e n  zu b e g re ife n  ----

D ie D eu tschen  e in d  d ie  e in z ig e n , d ie  b e g r e i f e n . . .
E r  l e t  d e r  E r e t e . . .  zu em pfinden --- E r  i e t  d e r
E r s t e ,  d e r  em pfindet (em pfunden h a t ) . . .

(Из сопоставления данных инфинитивных конструкций с опреде­
лительными придаточными предложениями видно, что инфинитив 
выражает здесь действительный, реальный факт).

При сопоставлении неличных форм глагола наблюдаются 
также случаи, когда семантические различия между ними ней­
трализуются лишь частично, т .е . в каком-нибудь одном отноше­
нии. Это обнаруживается в ряде случаев при сопоставлении 
причастий. Мы уже отмечали, что причастие П противопоставле­
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но причастию I  по лиши залоговых и видо-времэнкых различий. 
Так, в частности, причастие П от переходных глаголов с пре­
дельным значением противопоставлено причастию I  как по ли­
нии залога, так и по жнии вида (оно имеет страдательное 
значение и выражает состояние предмета как результат совер­
шившегося действия, т.е . имеет результативное значение).

Однако, в связи с тем, что в некоторых контекстуальных 
условиях предельный ( терминативный) глагол утрачивает терми- 
нативный характер, причастие П от этого глагола теряет зна­
чение результативности (перфекгности). Это наблюдается в тех 
случаях, когда действие, имеющее в виду какой-то результат 
и развивающееся к определенному пределу, является повторяю­
щимся1*.

Так, в предложении "D e r  B r i e f ,  von  meinem V a t e r  ge- 
e o h r ie b e n , l i e f  g e s te rn  e in " ,  где речь идет о единичном, 
имеющем определенный результат действии (акте "ршсания"), 
глагол e c h re ib e n  является предельным, терминативным, и его 
причастие обладает не только значением пассивности, но и 
значением результативности (перфектности). Это же подтвер­
ждают данные трансформационного анализа.
Ср. D er B r i e f ,  von  meinem V a t e r  g e s ch r ie b e n , l i e f  g e e te rn
e in .    —  Der B r i e f ,  d e r von meinem V a t e r  g e sch r ieb en
worden i s t  (w a r ) ,  l i e f  g e e te rn  e in .

В предложении же "A n re d e fU rw 'd rte r , im a llg em e in en  
k le in  g e s ch r ie b e n , s c h re ib t  man groG nur dann, wenn s ie  in  
B r i e f e n j i n  f e i e r l i c h e n  A u fru fe n  und E r la s s e n ,  in  Y/idmun- 
gen und i n  G ra b s c h r if te n  geb raucht werden. ("местоимения 
. . . .  пишущиеся обычно с маленькой буквы") , где речь идет 
о повторяющемся действии (ср. " A n re d e fttrw S rte r , d ie  im a l l ­
gem einen k le in  g esch r ieb en  w e r d e n . . . ”  - "местоимения,
выражающие обращение, которые обычно пишутся с маленькой 
буквы ' . " ) ,  глагол утрачивает терминативный характер, а
причастие - значение законченности и результативности (пер­
фектности). В этом случае причастие П может быть противопо­
ставлено причастию I  только по линии залоговых различий (ср. 
пишущиеся - пишущие), видовые различия здесь нейтрализуют­
ся, поскольку оба причастия выражают действие в его течении.

Видовые различия между причастием I  и причастием Д ней- 
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трализуются также тогда, когда причастие II образовано от пе­
реходного глагола непредельного значения (например, прича­
стие П g e l i e b t  , поскольку в этом случае причасти» П нз 
свойственно значение результативности. Ш а причастия от ука­
занных глаголов имеют значение несовершенного вида и противо­
поставлены друг другу лишь по линии залога 
(ср. d ie  lie b e n d e  F ra u  - любящая женщина

d ie  g e l ie b t e  F ra u  - любимая женщина
Из приведенных призеров следует, что для уяснения значе­

ния причастия П нужно учитывать как семантику глагола, так и 
контекст, в котором это причастие выступает.

Другим интересным случаем, в котором причастие II высту­
пает с необычным для него значением является употребление его 
в конструкции "винительный падеж + причастие II переходного 
глагола". Вопреки своему обычному "статусу" причастие II пе­
реходного глагола имеет здесь не пассивное, а активное значе­
ние. Это оказывается возможным потому, что обособленное и бо­
лее самостоятельное положение этих оборотов в предложении ве­
дет к ослаблению семантической связи причастия с тем суще­
ствительным, от которого оно зависит. Однако полностью эта 
смысловая.связь не теряется, изменяется лишь ее характер. 
Причастие П, выражая признак предмета, на который било на­
правлено его действие, становится также выражением временно­
го признака лица, который его производил*5 .

Причастие П имеет в этой конструкции значение результа­
тивного действия (состояния), причем результат действия по I 4времени совпадает со временем действия личной формы глагола . 
Например: . . .  S ie  b l ie b  v o r  ih rem  S c h r e ib t is c h  s te h e n , d ie  
llUnde a u f d ie  k tlh le  P l a t t e  g e s t l l t z t .  ( Jo h a im se n , A s k le p io e . . . ,
S. 33) . 1 5

II данном случае причастие П может быть противопоставлено при­
частию I  только по лиши вида, поскольку оно выражает резуль­
тат совершившегося действия, в то время как причастие I  обо­
значает незаконченное действие, т .е . действие в его течении 
(ср. g e s tt itz t  - e tU tzend  - "опершись - опираясь"); зало­
говое же противопоставление в этом случае снимается.
Например, ср.: Langsam umrundete e ie  ih r e n  S c h r e ib t is c h  und 
b lie b  v o r  ihm  s te h e n , d ie  HBnde a u f d ie  Jd lh le  P l a t t e
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g e a tu tz t .  ( Jo h an n se n , A s k le p io e . . , ,  S ,  3 3 ) .  JU n g e r , S . 3 3 ).  
. . .  S ie  b l ie b  v o r  ih rem  S c h re ib t ie c h e  e teh en , d ie  H'dnde au f 
d ie  k lih le  P l a t t e  a t ilt  zend.
Здесь действует одно из условий нейтрализации оппозиций -
структурная обусловленность, которое заключается в том, что w Tfi
б  некоторых синтаксических структурах оппозиция снимается.

Под влиянием другого условия нейтрализации оппозиций - 
внутренней лексической обусловленности - происходит в неко­
торых случаях снятие семантического различия мезду герунди­
вом ("причастием I  с частицей zu" ) и причастиями. Зто на­
блюдается тогда, когда герундив образован от глаголов чув­
ственного восприятия ( v e r b a  s e n t ie n d i ) .

В то время как герундив обычно имеет значение предпо­
ложительной модальности, герундив, образованный от глаго­
лов чувственного восприятия, выражает действительный, реаль­
ный факт.
Ср. D ie  A lchem ie v e r fo lg t e  dae Z i e l ,  m lt H i l f e  e in e a  a u f- 
zu fin d en d en . . .  " S t e in a  de r W e iaen " uned le l l e t a l l e  in  Gold 
und s i l b e r  zu ve rw an d e ln . (герундив выражает гипотетическое 
действие).
A l i . . .  v e r s te h t  n ic h te ,  b is  Mahmud in  h 3 ch a te r  V e rz w e if lu n g  
e in  von  a l ie n  zu vernehmendeB " J a "  h e ra u s s tS B t .
(герундив выражает реальное действие).
В герундиальных конструкциях, образованных от глаголов чув­
ственного восприятия, действие мыслится как реальное и адек­
ватное высказываниям, которые передаются с помощью изъяви­
тельного наклонения. . Поэтому противопоставление герундива 
причастиям на основе наличия у него модальной репрезентации 
в данном случае нейтрализуется.
Ср . e in  zu vernehm ender R u f

e in  d ie e e n  R u f vernehmendee Ohr 
e in  von a l ie n  vernommener R u f 

Однако при этом между герундивом и причастиями возникают 
залогово-видовые различия.

С причастием I  герундив коррелирует по лиши вида и 
противопоставляется ему по линии залога, поскольку всегда 
имеет страдательное значение: ср. воспринимаемый (слышимый) 
-воспринимающий (слышащий).
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С причастием же П герундив коррелирует по линии залога 
и противопоставлен ему по линии вида (ср. воспринимаемый - 
воспринятый).

Что касается сопоставления герундива, образованного от 
глаголов чувственного восприятия, с инфинитивом, то в данном 
случае инфинитив противопоставлен ему по лиши модальной ре­
презентации, в то время как в других случаях данное противо- 
поставлэние отсутствует, поскольку обе эти формы имеют мо­
дальное значение.

Мы рассмотрели некоторые частные значения неличных форм 
глагола (отклонения от их обычной нормы значений). Изучение 
частных значений каждой из неличных форм глагола, составляю­
щих вместе с инвариантным значением ее семантический потен­
циал, дает возможность рассмотреть каждую из этих форм как 
многоаспектное языковое явление и выявить ее специфику.

Прослеживая отношения нему неличными формами глагола, 
мы наблюдаем сложную картину их семантического сближения и 
расхождения, перекрещивания и соприкосновения ( BerUhrung  - 
b e rrfr in g , по выражению норвежской л и н г в и с т к и  И.Даль), что 
свидетельствует об их неразрывном единстве в  общей системе 
неличных форм глагола современного немецкого языка.

Примечания

* G .B e ch , S tu d ie n  Uber dae deuteche Verbum in f in i t u m ,
B d . 1-11. KSbenhavn, 1955-1957.

^ G .B e c h , ebenda, Bd . I ,  S .  12-15.
П

См. E .А.Крашенинникова. Новое в немецкой грамматике. 
Выпуск 3, М., I960, стр. 125.

 ̂ См. Л.С .Бархударов. Грамматические категории неличных 
форм глагола в английским языке. "Иностранные языки в школе",
I97Q, Л 6  стр. 13. •

к Хотя причастие и инфинитив входят по своим основным 
грамматическим свойствам в систему глагола, они представля­
ют собой две различные категориальные формы, поскольку при­
частие обладает рядом грамматических категорий, несвойствен­
ных инфинитиву (выступая в Функции определения, причастие 
склоняется и изменяется по родам и числам на ос. ове согласс 
вания).
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°  Торга и "репрезентация" заимствован у проф. А.И.Смир- 
ш'цкого. Этим термином пользуется и проф. Л.С.Бархударов.
Во.чзд за проф. Л.С .Бархударовым под репрезентацией мы пони­
маем то, какими отличительными признаками (категориями) пред- 
ставлена та и .пи иная форма в системе неличных форм глагола.

П
См. О.Н.Москальс кая. Грамматика немецкого языка. М.,

1958, стр. 341.
О

Нами использована схема Е.И.Шевдельс. См. Е.И.Шен- 
дельс. Многозначность и синонимия в грамматике. М., 1970, 
стр. 8 .

S Вслед за Е.И.Шендельс под нейтрализацией мы понимаем 
процесс, при котором в определенных синтагматических услови­
ях снимаются смысловые дифференциальные признаки противочле- 
нов оппозиции.

Некоторые исследователи рассматривают все частные 
значения Форш гак реализацию г.экоего общего инвариантного 
знечош'.и, лежа и» го в их основе. См. R.Jacobson, Beitrog zur 
allg ,e ineinen  K a s u s le h re , FC LP, 6, 1936.

** См. А.К.СмирниЦкий. Морфология английского языка. М.,
1959, стр. 163.

то В приведенных пред.ложениях причастные обороты выпол­
няют функцию обособленного определения-приложения.

т ч См. В.Г.Адмони. Введение в синтаксис современного не­
мецкого языка. М., 1955, стр. 205-206.

Т / См. V/.Schm id t, G rund fragen  der deutschen  Gram m atik. 
B e r l i n ,  1956, S .  148.

5  Конструкция "винительный падеж+причастие П пзреход- 
ного глагола" выступает в предложении в функции обособленно­
го предикативного определения (как в приведенном наш приме­
ре) или приложения.

См. Е.И.Шендельс. Многозначность и синонимия в грам­
матике. М., 1970, стр. 18.

17 п'-л. 0. А. Капами на, Грамматические значения герундива в 
немецком языке. Ученые записки Ярославского гос.пед.

ин-та им. К.Д.Уадшского, вып. XXX (X I) ,  1957, стр. 209.
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И.П. Ш и ш к и н а

СУБСТАНТИВНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ С ЭДЕРНШ ЮЮТИ- 
ТУЕНГОМ - ОБОЗНАЧЕНИЕМ ПРИЗНАКА (КАЧЕСТВА)

Наиболее продуктивными моделями существительных, обозна­
чающих признак (качество) в современном немецком языке, явля­
ются производные от прилагательных с суффиксами - h e i t ,  - k e it ,  
- ig k e i t ,ЙЬ и субстантивированные прилагательные. Определен­
ное количество имён существительных названной семантики про­
изводится от прилагательных с помощью суффиксов - ( i ) t a t .  
- io n , - ( e r ) i e ,  - е ве е .

Как отмечают исследователи,* эти существительные воспри­
нимают валентность прилагательных, от которых они произведе­
ны. Их семантическая валентность обусловлена основной семан­
тической функцией прилагательных - служить обозначением при- 
инака (качества). Однако обозначение признака не мыслимо в 
речи без соотнесённости с носителем данного признака. Эта со­
отнесённость получает в речевых контекстах различное языко- 
1109 воплощение. Основной языковой структурой, в которой реа­
лизуется семантическое отношение "признак - нооитель призна­
ка" является именное словосочетание, состоящэе из существи­
тельного и согласующегося с ним прилагательного. При "транс­
позиции признака в субстанцию"^, когда признак (качество) 
обозначается не прилагательным, а отадъективным с унес тви тель­
ным, семантическое соотношение "признак - носитель признака" 
сохраняется, а оловосочетание конституируется из двух суще­
ствительных, одно из которых обозначает признак/качество, а 
другое - носителя этого признака (качества). Основная модель 
такого словосочетания: определяемое (обозначение признака) 
f определение в родительном падеже (нооитель признака) .Смы­
словое отношение между определяемым и определением, как от­
мечает В.Г.Адмони,® чисто внутреннее, отличающееся от отно­
шения принадлежности.

Анализ лексической наполняемости ко нети туе нтов назван­
ной модели позволяет очертить круг наиболее типичной семан­
тической сочетаемости ядерного ко нети туе нта •• обозначения 
признака с зависимым конституентом, а также сделать некото­
рые наблюдения над модификацией структуры словосочетания в

~ 73 “



зависимости от семантики его конституентов.
С.'.ысловое отношение "признак - носитель признака" допу­

скает семантическую сочетаемость ядерного ^существительного 
со всеми основной .лексико-семантическими разрядами существи­
тельных, однако далеко не в равной мере.

Рассмотрим наиболее широко представленные в исследован­
ном материале случаи реализации интересующего нас отношения.

I .  Зависимый кокституент - одушевленное существительное. 
В первую очередь это антропонимы индивидуативной и коллектив­
ной семантики:

d ie  B e e o rg th e it  des A lte n  (GdB P r . , 7 1 );  
d ie  Aufm erksam keit ih r e r  K o lle g e n  ( S L V o r b . ,  376 ); 
d ie  U n s ic h e rh e it  d e r Jugend  (GdB P r . , 2 9 ); 
dank d e r Schonhe it s e in e r  H e r r in  (MF S t . ,  B I ) .

Ядерное существительное (обозначение признака) выражено от- 
адъективнпми существительными с суффиксами - h e i t ,  - k e i t ,  
а также существительными с суффикс ахи -tat, - ir d e ,  - ie  
и субстантивированными прилагательными (единичные случаи). 
Дцерные существительные, обозначающее постоянный признак ли­
ца, ( S c h S n h e i t ,  WUrde, S e n e ib i l i t 'a t  и др.) произведены ОТ 
прилагательных, со значением внешнего признака лица, внутрен­
него (психического) состояния человека, физического состоя­
ния человека. Среди ядерных существительных, обозначающих 
переменный признак лица, встречаются кроме того производные 
от причастий глаголов состояния.

Структура словосечетаний с названной семантикой консти­
туентов может быть расширена за счет согласующихся определе­
ний как при ядерном, так и при зависимом конституенте. Это 
расширение структуры не влияет на основное семантическое от­
ношение мэвду конституентами. Определение, относящееся к яд­
ру словосочетания, может интенсифицировать его семантику.
Ср. m it e in e r  e re ^ a u n lic h e n  G le ic h z e i t ig k e i t  a l l e r  VGgel

(E S  K a l . , 10);
d ie  bem erkenswerte G e fa B th e it  e in ee  Mannes (MF S t . ,  210) 

Определение к зависимому конституенту имеет обычно уточняю­
щее, конкретизирующее значение.

Xv.тя основная форма выражения зависимого конституанта - 
родительным падеж, при известных условиях вместо родителыю-
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го падежа появляются предложные опредзлзния. Это определение 
с предлогом vo n , которое встречается, если определение - 
имя собственное или существительное во множественном числе 
без артикля или других, маркирующих падежную форму, зависимых 
слов. Такое употребление предложного определения с vo n , не 
обусловленное изменением семантики, а лишь формально-струк­
турными причинами свойственно для всех словосочетаний с семан­
тическим отношением "признак - носитель признака", другая 
предложная форма, встреченная в исследованном материале - оп­
ределение С предлогом in  (d ie  H B f l i c h k e i t  in  Pe rso n  ( V.V H f., 
13), где определение обозначает обобщённого нос и те ля каче­
ства. Эта специфическая форма определения, в силу своей семан­
тики, возможна только при обозначении признака лица.

2. Зависимый конституент - неодушевлённое существитель­
ное с конкретно-предметным значением:

d ie  S t r a f f h e i t  ih r e s  KBrpere  (GdB P r . ,  7 3 ); 
das Schw ere s e in e s  Gep'dcks ( S I  V o rb . ,  9 ) i  
das Rot d e r  F l ie g e r p ilz h t t t e  (F F  B a r i . ,  6 6 ).

В качестве ядерного ко нети туе нта на первый план вцдьнгается 
отадъективные существительные с суффиксом Me и субстантиви­
рованные прилагательные. Субстантивированные прилагательные 
относятся, в основном, к одной лексико-семантической группе: 
это прилагательные цвета. Среди существительных с суффиксами 

- h e it ,  - k e it  главное место занимают имена, производные 
от прилагательных, обозначающих внешние признаки предметов 
и дающих их оценочную характеристику.

Особую группу образуют имена с суффиксом —е, образо­
ванные от прилагательных со значением размера, местоположе­
ния в пространстве: GraOe, Lange, IIBhe, Dichte.
Значение признака актуализуется при таком ядре лишь в рас­
ширенном варианте словосочетания или при наличии прилага­
тельного groQ, la n g  и т.д. в предваряющем словосочетание 
контексте. В конструктивном минимуме словосочетания реализу­
ются значения "размер, местоположение в пространстве".
Ср. d ie  h e ro is c h e  GrBOa der Stunde (GdB P r . ,  154), 
но: d ie  GrBSe des W e lt a l le  (AS U b ., 5 3 ),  von der Gri5(3e 

e in e s  G e ld stU oks (N D ).
3. Зависимый конституент - существительное локальной



семантики:
d ie  H e i l ig k e i t  dee Landes (M F, H f . ,3 6 ) ;  
d ie  F a r b ig k e i t  von  N euyork (MF S t . ,  1 4 1 ); 
von  d e r  Ode d le s e r  Gegend (GdB Se e , 3 6 ) ;  
das Dunkelgraugrttn  d e r  Sp ree  (GdB S e e , ,1 1 0 ) .

Яцерный конституент - существительное с суффиксами - h e i t ,  
- k e i t ,  - е , субстантивированные прилагательные; единичные 
приывры - существительные с суффиксами - t io n ,  - t .  Прилага­
тельные, от которых, образованы эти существительные, содержат 
либо оценочную характеристику ( sch&n, h e r r l i c h ) ,  либо ука- 
зываот на внешние признаки предиета, явления.

В расширенном варианте структуры семантическое соотно­
шение конституентов не изменяется. Определение при ядре мо­
жет иметь оценочный характер, определение при зависимом нон- 
ституенте конкретизирует его семантику.
Ср. d ie  atmende S t i l l e  des H e idbergs (F F  B a r i . ' ,  65); 

d ie  S t i l l e  d e r h B lz e rn e n  Stube (MF S t . ,  2 6 4 ).
4. Зависимый конституент - существительное темпораль­

ной семантики:
d ie  S c h S n h e it  der N acht (GdB S e e » ,7 6 );
d ie  F r e i h e i t  ih r e s  Wochenendes (MF S t . ,  2 3 5 ).

Ядерное существительное - отадъективные имена с суффиксами 
w e , - h e i t ,  - k e i t ,  производные от прилагательных со зна­
чением оценочной характеристики либо внешних признаков явле­
ния. Словосочетания с конзтитуентами этой семантики образуюг 
замкнутую группу и представлены в большинстве случаев расши­
ренным вариантом. В расширенном варианте весьма отчётливо 
проявляется уже отмечавшаяся тевденция: определение при за­
висимом юнституенте имеет уточняющую, а определение при яд­
ре - образно-оценочную функцию.
С р . d ie  b i t t e r e  SchU nhe it d e r  Z e i t  (F F  B a r i . ,  6 1 );

d ie  S tre n g e  dee k ttn ft ig e n  W in te rs  (E S  K a l . ,  2 7 0 ).
5. Зависимый конституент - с у не с тви тельное со значением 

действия или результата действия:
d ie  B e s tin u n th e it i h r e r  M eldung (MF H f , ,6 7 ) j  
d ie  Unerw Uneohtheit d ie s e r  A n ru f« (MF S t . ,  2 2 3 ); 
d ie  S tftrk e  ih r e r  Zuneigung (GdB S e e , ,1 9 5 ); 
das B it t e r e c h B n e  m e in e r V e rw irru n g  (MF S t . ,  143 ).
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Ядерный юнституент - отэдъективные существительные с ауЬ[щк- 
сами - h e it, -k e it , li4 , субстантивированные прилагательные, 
имэна на -er, -tat (единичные примеры). Основная семантика 
прилагательных, от которых произведены имена сущестьи тельные 
- способ осуществления действия, оценочная характеристика 
явления.

Расширенная структура не модифицирует семантику слово­
сочетания. Согласующееся с ядром определение не обнаруживает 
тенденции к образности или оценочной характеристике, к интен­
сификации признака, а выполняет обычно уточняющую, конкрети­
зирующую функцию, как например: d ie  von lh n e n  h in e in g e le g te  
Z w e id e u t ig k e it  d ie e e s  A n ru fs  (GdB S e e , ,1 5 1 ).

6 . Зависимый коштитуент - абстрактные существительные 
различной семантики:

von d e r  N t lt z l ic h k e i t  dee Themae ( S L  V o rb . ,  459 );
zu r K31te d e r  U ach t (GdB P r . , 5 9 );
fU r  d ie  Komik dee UnglUcka (GdB P r . ,  136 ).

Зависимый конституент в этой группе словосочетаний не подда­
ется более точному семантическому описанию.

Ядерный юнституент представлен, главным образом, имена­
ми на - h e it ,  - k e it .  Резко падает количество имён с суффик­
сом —/е . С именами на (̂ е часто конституируются образно- 
переосмысленные словосочетания. Возрастает роль имён с суф­
фиксом - ik  (Komik,' T ra g ik ).

Таким образом, в словосочетаниях, где ядерное существи­
тельное однозначно обладает семантикой признака (качества) 
предмета, смысловое отношение "признак - носитель признака" 
реализуется в пределах конструктивного минимума словосочетаг- 
ния. Расширение структуры словосочетания за счёт согласующих­
ся определений как одерного, так и зависимого конституентов 
не меняет этого смыслового отношения. Согласующиеся определе­
ния могут лишь расширять, уточнять или интенсифицировать се- 
гантику словосочетания в целом. При этом наблюдается опреде­
ленная тенденция к -семантической спецификации согласующих­
ся определений: определение при зависимом конституенте ("но­
сителе признака") в большинстве случаев выполняет уточняющую, 
конкретизирующую функцию. Определение три ядерном конституен­
те (обозначении признака) интензифицирует его значение или
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создаёт оценочную, часто образную характеристику.
В тех случаях, где ядерное существительное многозначно 

и лишь в одном из лексико-семантических вариантов актуализу- 
ется как обозначение признака, согласующееся определение при 
ядре словосочетания является облигаторным актуализатором дан­
ного лексико-семантического варианта. Если актуализующзе се­
мантику признака определение отсутствует в структуре самого 
словосочетания, то смысловое отношение "признак - носитель 
признака" не может быть актуализовано в пределах словосоче­
тания, а лишь в более широком контексте.

Примечания

 ̂ См., например: K .- E .S o m m e rfe ld t, H .S c h re ib e r .  Zu e i-
nem W orte rbuch  der V a le n z  und D is t r ib u t io n  d e r  S u b s ta n t iv e .  
"D eu tsch  a le  F rem d sp rach e ", 1975. H e ft 2 , S .  114-115.

 ̂ См. об 8TOM K .D o k u l i l .  Z u r T h e o r ie  der W o rtb ild u n g . 
"W is s e n s c h a f t l ic h e  Z e i t s c h r i f t  d e r  K e r l- M a rx - U n iv e rB itU t . 
G e s e lle c h a f tB -  und s p ra c h w ie s e n 6 c h a ft lic h e  R e ih e " ,  L e ip z ig ,  
1968, H e ft 2-3.

3
В.Г.Адкони. Синтаксис современного немецкого языка. 
"Наука", Л .,  IP 7 3 , стр. 242.

Список использованных источников и сокращений
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EL  V o rb ,-  S .L e n z , Das V o r b i ld .  Hamburg, 1973.

t.S Ub. - A .S e g h e rs . t fb e r fa h r t .  B e r l i n  und W eim ar, 1973.

E S  K a l .  - E . S t r i t t m a t t e r .  S c h u lz e n h o fe r  K ram ka len d er. B e r ­
l i n  und W eim ar, 1967.
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Л.К. Г о л у б е в а

К  ВОПРОСУ О ФУНКЦИИ СОЧЕТАНИЙ (P r)+ N +( t h a t ) 1 
В  СЛОГЛОПОДЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ 

В  СОВРЕМЕННОМ АНГЛШСКОМ ЯЗЫКЕ

Общеизвестно, что многие служебные слова генетически 
связаны со знаменательными. Изучение перехода знаменательных 
слов в число средств синтаксической организации сложноподчи­
ненного предложения является важным для понимания структуры 
языка, для вскрытия определенных тенденций в развитии язгка.

Очевидно, этот процесс "вызван потребностью в более точ­
ном и специализированном выражении связей и отношений между

О

разными явлениями и фактами действительности."*
Одним из проявлений этой тенденции является возникнове­

ние и распространение в современном английском языке сочета­
ний Именной ЭТИМОЛОГИИ: in  c a s e , on c o n d it io n  ( t h a t ) ,  in  the 
even t t h a t ,  i n  o rd e r  th a t .

Употребление этих сочетаний в связующэй функции оценива­
ется лингвистами по-разному. Одни считают их таким средством, 
которое помогает боже чётко и дифференцированно выразить от­
ношения между частями сложноподчиненного предложения.® Дру­
гие, наоборот, рассматривают их как отрицательное явление в 
современном английском языке.

Как зарубежные, так и отечественные лингвисты, по-разно­
му трактуют сочетания ( P r )+ N + (th a t ) , выступающие в функции 
подчинительных союзов. Существует точка зрения, согласно ко­
торой исследуемые сочетания относятся к классу союзов на ос­
новании общей подчинительной функции. Их называют союзами, 
союзными речениями, фразеологическими речениями c o n ju n c t io ­
n a l p h r a s e s . ’’

1Ьгаторые лишжисты полагают, что имена существительные 
в сочетаниях (P r )+ N + (th a t ) , находясь на стыке главного и 
придаточного предложений, являются коррелятами и, таким об­
разом, относятся к главному предложению.®

Так как языковеды по-разному анализируют данные конадрук- 
струкции, возникают вопросы, действительно л  указанные кон­
струкции служат для выражения отношений, которые выявляются 
между частями сложноподчиненного предложения; действительна
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ли они уточняют, дифференцируют эти отношения; маркируют ли 
они придаточную часть, являясь показателэм её грамматической 
зависимости.

Определению функции сочетаний (Pr)+H+(that) в сложно­
подчиненных предложениях с обстоятельственными придаточными 
предложениями посвящена данная статья.

Указанные сочетания именной этимологии с формулой 
(p r )+ n + (th a t )  связывают главное и придаточное предложения, 
усиливают, уточняют смысловую связь между ними. Можно предпо­
ложить, что сочетания (p r )+ N + (th a t )  относятся к придаточно­
му предложению и являются показателем его грамматической за­
висимости, так как при перестановке частей сложноподчиненно­
го предложения сочетания (P r )+ N + (th a t )  передвигаются вме­
сте с придаточйв# частью.

Ср. "T r y  ц и4 (jet a double room, In  case  I  can  jo in  you 
as M r.M a rc h ". (A .G .-4 3 7 ) In  case  I  can  Jo in  you as M r. 
K e rch  t r y  and get a double room.

Cp. " I n  case  he g e ts  away from  me, h e ’ l l  be b lo ck ed  d 
down h e r e " .  ( S . S . -270)

In  c a s e , i n  o rd e r th a t  обладают яркой связующей функ­
цией, которая обусловливается тем, что она совпадает с функ­
цией подчинительных союзов, соответственно, when i f ,  во 
t h a t .  Возможность субституции сочетаний типа i n  case  по 
подчинительными союзами в перечисленных примерах слулйт до­
казательством совпадения связующей функции сочетаний типа 

i n  case  и подчинительных союзов.
"T r y  and get a doub le ro o m ,in  case  I  can  j o in  you as  K r .M arch ".

T ry  and get a double ro o m ,if  I  can  jo in  you as M r.M arch .
Возможность субституции предполагает возможность отне­

сения i n  c a s e ,  in  o rd e r  th a t  к классу союзов. Данное пред­
положение основывается на том, что исследуемые сочетания от­
носятся не к глав"ому, а к придаточному предложению и ,  по­
добно подчинительным союзам, выражают неравноправные отно­
шения и входят в придаточное предложение как "органическая 
часть".7

При помощи метода трансформации номинализации постара­
емся подтвердить это предположение. Т е о р е т и ч е с к о й  предпо­
сылкой метода трансформации номинализации служит то, что 
придаточное обстоятельственное предложение и  трансформиро­
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ванная конструкция обозначают один денотат. Правомерность их 
сопоставления доказывается тем, что сравниваемые поверхност­
ные структуры восходят к одной глубинной структуре, а также 
тем, что при трансформации номинализации исключается опущение 
какого-либо члена предложения или переход в причастный обо­
рот. 8  .

"Не f ig u r e d  o u t, as he stood  th e r e ,  w hat h is  income 
would be i n  case  he re fused  to  comply w ith  h is  f a t h e r 'e  
w is h e s " .  ( J . G . - 2 4 4 ) He f ig u re d  o u t , as he utood th e r e ,
what h is  income would be in  case  o f  h ie  r e fu s in g  to  comply 
w ith  h is  f a t h e r 's  w ish es .

Cp. " A l l  the  w aste-paper b a s k e ts  a re  a lw ays brought to  
ше to  ch e ck , a t th e  end o f  the day , i n  case  o f  m is la y in g  
a n y th in g  o f  v a lu e " .  (U.-'d27)

Проведенная трансформация номинализации данных кон­
струкций свидетельствует о том, что со^тания типа in сазе 
относятся к придаточному предложению и выполняют функции под­
чинительных союзов, определяя характер смысловых и синтакси­
ческих отношений между частями сложноподчиненного предложе­
ния.

И корреляты и сочетания типа In  case обладают связую­
щей функцией, так как и те и другие единицы обеспечивают 
тесную взаимосвязь главного и придаточного предложений, но 
корреляты относятся к главкому предложению, являясь его чле­
ном, а сочетания (P r)+ K + (th a t) , выступающие в функции под­
чинительных союзов, относятся к придаточному предложению и 
не являются членами предложения.

Следует также откетить, что для сложноподчиненных пред­
ложений с сочетаниями типа i n  c a se  характерна пунктуация, 
совпадающая с пунктуацией сложноподчиненных предложений с 
подчинительными союзами. " I n  c a se  he ge ts  away from  me, 
h e ' l l  be b lo c k e d  down h e r e " .  ( S . S . -170)
Обстоятельственное придаточное предложение условия находит­
ся в препозиции по отношению к главному предложению и отде­
лено ОТ главного запятой. "T ry  and get a double room, in  
case I  can  j o i n  you as M r.M arch". (A .G .-4 3 7 ) Придаточное 
предложение условия находится в постпозиции к главному 
предложению и отделено от главного предложения запятой.
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Наш проанализировано 160 придаточных предложений, вво­
димых in  c a s e , из них 100 отделено запятой от главного 
предложения: 25 - в препозиции, 75 - в постпозиции по оио- 
шению к главному предложению.

В исследованном нами материаж 77 сложноподчишнных 
предложений с придаточными цели, вводимыми сочетанием in  o v - 
der that. Из них 35 придаточных как в препозиции, так и в 
постпозиции по отношению к главному предложению, отделены 
запятой.

" In  o rd e r  th a t  he m ight not be e n t i r e l y  i d l e ,  F r a n c is  
had pu rchased  E u c l i d 's  Geom etry i n  F r e n c h , . . " .  (S .E .- 2 9 5 )

"The c a p t a in  spoke p id g in  I t a l i a n  fo r  my d o u b tfu l bene­
f i t ,  in  o rd e r  th a t  I  m ight un d ers tan d  p e r f e c t l y  th a t  n o th ing  
shou ld  be l o s t " ,  (F .A .- 3 4 )

Приведенные примеры говорят о том, что при всей непо-
9следовательности английской пунктуации, запятая отделяет 

придаточное предложение, вводимое одним из исследуемых соче­
таний, и относит это сочетание к придаточному предложению.
На 1500 обработанных именных сочетаний, выступающих в функ­
ции подчинительных союзов, 800 отделены запятой от главного 
предложения.. Нами не отмечено ни одного примера, где бы пун­
ктуация указывала на принадлежность сочетания типа in  case 
к главному предложению.

Таким образом, исследуя функции сочетаний ( P r )+ N + (th a t )  
в сложноподчиненных предложениях современного английского 
языка при помощи методов трансформации номинализации, перму- 
тации и субституции, а также указывая на характер пунктуации, 
приходим к выводу, что сочетания ( P r )+ H + (th a t) служат для 
выражения отношений шжду частями сложноподчиненного пред­
ложения, уточняют и дифференцируют эти отношения. Сочетания 
( P r )+ K + (t h a t ) , выступающие в функции подчинительных союзов, 
отно<зятся к придаточному предложению и коррелятами не явля­
ются.

Материал настоящей статьи позволяет сделать следующие 
выводы:

I .  В связи с потребностью в более точном выражении от­
ношений между явлениями и фактами действительности развива­
ется и усложняется предложение. Необходимость четко выразить
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оемантико-синтансические отношения внутри сложноподчиненного 
предложения приводит к появлению союзных эквивалентов.

2. Разнообразие союзных эквивалентов, различная степень 
их переходности в корпус подчинительных союзов вызывают раз­
ную трактовку со стороны лингвистов.

Принципиальным вопросом в данном случае является: отно­
сятся ли исследуемые сочетания к главному предложению и, та­
ким образом, являются коррелятами, или они относятся к прида­
точному предложению и, таким образом, являются союзными экви­
валентами.

3. Мы отмечаем строго фиксированное положение союзнь^ 
эквивалентов по отношению к вводимому ими придаточному пред­
ложению. Маркируя придаточное предложение, союзный эквивалент 
передвигается вместе с придаточной частью при перестановке 
главного и придаточного предложений.

4. Исходя из того, что возможность отнесения того или 
иного слова к определенному классу слов может быть установле­
на путём помещения его в функциональный ряд, мы, используя 
метод субституции, показывает, что союзный эквивалент вхо­
дит в од1.н функционально-синонимический ряд с первичными под­
чинительными союзами.

5. Для сложноподчиненного предложения с црццаточным 
предложением, вводимым союзным эквивалентом, характерна та 
же пунктуация, что и для сложноподчиненного предложения о 
подчинительными союзами.

6 . Сочетания с формулой ( Pr)+N+(that) выступают в 
функции подчинительных союзов и могут быть названы союзными 
эквивалентами.

Примечания

 ̂ Скобки означают факультативность предлога ( Рг) и асе­
мантического союза that.

 ̂ См. в сб .: "Русский язык и советское общество. Морфо­
логия и синтаксис совремэнного русского литературного языка". 
М.,1968, глава 3, стр. 270.

g
G.O.Curme, A Grammar of Spoken'English. Cambridge, 

1-39, p. 1031 B .Y .I ly le h , The Structure of Modern English. 
M .-l . ,  1965, p. 165, p. lB5t Ч.С .Бархударов и Д.А.Штелинг.
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Грамматика английского языка. М., 1973, стр. 272.
^ H .V ,'.Fow ler, Л D ic t io n a r y  o f  Modern E n g l is h  Usage. Ox­

fo r d ,  1958, p . 66, pp. 87-88; K.Y.’e s t ,  P .K lm b e r . Desbook o f 
C o rre c t E n g l is h ,  L en in g ra d , 1963t p . 125.

5  Г.А.Кириченко. Определительные придаточные предложе­
ния в английском языке. Канд. дисс. Киев, 1954; А.П.Баскако­
ва. Союзные слова в британском варианте современного англий­
ского языка. Канд. дисс. М., 1970; Н.Е.P a lm e r, A Grammar of 
th e  E n g l is h  Language, L . , 1935; W .S ,A l le n ,  L iv in g  E n g l is h  
S t ru c tu r e s  f o r  S c h o o ls , L . , 1968.

6  С .Я.Гельберг. Наблюдения над характером корреляции 
полнозначных слов в частях бессоюзного сложного предложения 
с подчинением. Кавд. дисс. Ижевск, 1970; В.А.Храменкова, 
Функциональный класс коррелятов в современном английском 
язынэ. Канд. дисс. М., 1967.

П
А.Н.Гвоздев. Совремелный русский литературный язык,

ч. I .  М., 1973, стр. 420.
О

О процессе номинализации см.: З.С .Харгис. Совместная 
встречаемость и трансформация в языковой структуре. В сб. 

"Н о в о е  в лингвистике", том 3, М., 1962; Н.Хомский. Синтак­
сическая структура, Т . 2. М., 1962; Robert В. Lee s . The Gram­
mar o f E n g l is h  l.o m in a liz a t io n . The Hague, 1964; N .T . Ir t e n y e -  
v a  & o th e rs . A T h e o r e t ic a l E n g l is h  Grammar. М ., 1969. 

q
K .H a rd a o re . Ju n c tu a t io n .  Lonr’on, 1957, p . 2 5 j 

R .S k e lto n , Modern E n g l is h  P u n c tu a t io n . London, 1949, p . 33.
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A.B. С о р о к и н а

К ВОПРОСУ О СПОСОБАХ ВЫРАЖЕНИЯ ОДНОРОДНЫХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВ 
ВНУТРЕННЕЙ ХАРАКТЕРИСТИКИ ДЕЙСТВИЯ

В грамматической науке проявляется определенный интерео 
к проблеме однородности. Проблема однородности рассматривает­
ся как в общем плане, так и по отдельным оинтансическим функ­
циям. Значительное место этой проблею уделяется в исследова­
ниях на материале русского языка.* Вопрос об однородных об­
стоятельствах рассматривается в разделе грамматики русского 
языка АН и в спзциальной работе Р.А.Хачатуровой.^ На материа­
ле других языков и, в частности, шкецкого , специально вопрос 

ой однородных обстоятельствах не изучался, имеются лишь отдель­
ные замечания по этому вопросу в связи с решением проблемы 
синтаксических функций или проблемы связей слов в предложе­
нии.

В данной работе рассматриваются однородные обстоятель­
ства на материале художественной прозы современного немецко­
го языка. Анализ структур однородных рядов обстоятельств по­
казал, что они обнаруживают черты сходства со структурами 
однородных рядив других синтаксических Функций: I )  по типу 
связи однородные ряды всех синтаксических функций делятся 
на союзные, бессоюзные и смешанные; 2 ) по количеству компо­
нентов они могут быть двухкомпонентными и многокомпонентными; 
3) однородным рядам свойственны в основном ~ри вида логико­
грамматических отношений: соединительные, противительные, 
разделительные« По частотности преобладают двухкомповентные 
ряды с соединительным характером отношений, показателем ко­
торых является союз und.
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В данной работе анализируются двухкомпонэнтные ряды об­
стоятельств с союзом und, причем рассматриваются однородные 
ряды не всех семантических типов обстоятельств, а только од­
ного из них, обладающего наибольшей частотностью - обстоя­
тельств внутренней характеристики действия. Обстоятельство 
внутренней характеристики действия представляет собой тот 
тип обстоятельства, который чаще других встречается в группе 
глагола и поэтому чащэ объединяется в однородный ряд.

Как известно, обстоятельство данного типа может быть вы­
ражено разными средетвами. В зависимости от средетв выраже­
ния мы и выделяем структуры двухкомпонентных рядов с союзом 

В однородных рядах появляются те же обстоятельства,что 
существуют и вне их, но посредством сочинительной связи мо­
гут быть соединены обстоятельства, выраженные не только оди­
наковыми, но и разными средетаами. Обстоятельственная функ­
ция позволяет соединять в однородном ряду наречие с причасти­
ем, сущеотвительным с предлогом, инфинитивным оборотом, мо­
гут быть образованы комбинации и без наречий в составе ряда.

Структуры однородных рядов обстоятельств внутренней ха­
рактеристики действия с соединительным отношением могут быть 
разделены на две группы:

А) структуры с одинаковыми средствами выражения®:
Adv. und Adv.,
Pr. Sub. und P r. Sub.,
P a rt . und P a rt . ,
In f .  urfd I n f . ,

Б) структуры с разными средствами выражения. В долом 
ряде структур в качестве одного компонента функционирует на­
речие. В 8 тих структурах наречие выступает преимущественно 
как первый компонент и реже как второй:

Adv. und Part. (P a rt , und Adv.)
Adv. und Pr.Sub. (Pr.Sub. und Adv.)
Adv. und In f .  ( In f .  und Adv.)

Среди структур смешанного состава выделяются следующие ком­
бинации: Part, und Pr.Sub. (Pr.Sub. und P a r t .)

Part, und In f .  ( I n f .  und P a r t . )
P r. Sub. und In f .  ( In f .  und Pr.Sub*)

Анализ материала показал, что группы А и Б различаются по
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частоте употребления. Структуры группы А, т .е . структуры с 
одинаковыми средствами выражения составляют 81$. Следователь­
но, наблюдается тенденция к соединению в однородном ряду оди­
наковых средств выражения. В группе А ведущей является струк­
тура Adv. und Adv. и составляет приблизительно 60/&. Одинако­
вые средства функционируют в типичном однородном ряду обычно 
и в одинаковых формах. Как в положительной степени, так и в 
сравнительной и превосходной выступают преимущественно оба 
компонента.

S ie  w a r te te  e in e  '.V e ile , dann la o h te  s i e  k u rz  und bbee 
a u f . ( F a l l a d a )

Близкими по морфологическому составу к данным структурам яв­
ляются структуры P a r t ,  und P a r t .  В их состав могут входить 
как причастие первое, так и причастие второе. Как известно, 
причастие обнаруживает сходство с прилагательным на основе 
категориального значения, отсюда морфологическое оформление 
и синтаксические функции их совпадают.^ Прилагательное, в 
свою очередь, и качественное наречие того же корня плохо раз­
граничиваются в немецком языке. Ряд немецких ученых (ЛЛЗют- 
терлин, Х.Глинц) рассматривают их как одну часть речи. 0  Сле­
довательно, качественное наречие и окачеств^нное причастие 
являются также близкими категориями. Выие отмечалась тенден­
ция к сочинению одинаковых морфологических форм, это характер­
но и для структур, состоящих из причастий. Чаще сочиняются 
причастие первое с причастием первым и причастие второе с 
причастием вторым.

. . .d a Q  e ie  s e in e  v i e l e n  Untugenden seu fzend  und l& ch e ln d  
w ie d e r  i n  K a u f nah: m .(F e u ch tw a n g e r, 1Ё0)

Und b e i jedem S c h la g , den Kommisaar E s c h e r ic h  ve rz w e i-  
f e l t  und v e r 'd n g e t ig t  g e ff lh r t  h a t t e . . .  ( F a l l a d a ,  309)

П р и ч е м  в  последнем примере второй компонент однородного ряда 
v e r& n g s t ig t  действительно является причастием и  по форме и  
по значению, но первый компонзнт является причастием только 
по форме и в современных словарях v e r z w e i f e l t  помечено как 
наречие. В связи с неразграниченностью рассматриваемых кате­
горий усложняется дифференциация однородных рядов по струк­
турным типам.

Весьма употребительной является структура: P r ,  Sub . und 
Р г .  Sub , В составе структуры выступают существительные с
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предлогами m it ,  ohne, v o l l ,  i n  и др. Предлог употребляете 
преимущественно один раз перед первым компонентом:

M it Rflhrung und Freude  begrU Bte  e r  i h n . . .  (Th .M ann,228} 
Возможно и двукратное употребление предлога.

S ie  bedr&ngte ih n ,  m it S a ch v e rk e n n tn is  und m it E i f e r  
v e r t e id ig t a  s ie  das Werk ih r e a  Kannee, (Feu ch tw a n g e r, 273)
В ряде случаев сочиняются существительные с разными предло­
гами.

. . .  a l s  s e i  e r  in  H Bllek tem po und ohne H a lt  von G ib r a l ­
t a r  b ie  h ie r  h e ra u f g e b ra u e t. (K a n t ,  131)
Существительные с предлогом, появляющиеся в однородном ряду 
обстоятельств внутренней характеристики действия, также об­
наруживают некоторое сходство с наречиями в том плане, что 
большинство из них имеют одинаковые лексемы, и существитель­
ное в ряде случаев может быть заменено наречием.

E r  ep ra ch  m it G le ic h g l l l t ig k e i t  und K a lte  davon. 
(Th .M ann, 306)
Однородный ряд m it G le ic h g U lt ig k e i t  und K S lt e  МОЖНО заме­
нить без изменения смысла однрродным рядом, состоящим из на­
речий g le ic h g t l l t ig  und k a l t .
Структура, .компонентами которой являются инфинитивныз оборо­
ты с ohne zu, обнаруживает сходство со структурой, состоя­
щей из существительных с предлогом ohne, обе обозначают 
отсутствие какого-либо признака при помощи предлога ohne. 
Сходство состоит к в том, что предлог может быть употреблен 
один или д е в  раза, в зависимости от объема структуры.

Auch e r  hat s ie  manchmal gesungen, ohne zu w is e e n  und 
zu w o lle n ,  d ie e e  L ie d e r , . .  ( B S l l ,  75)

. . .  ohne ее zu w ie sen , womit s ie  ih r e  V o rb e re itu n g e n  
beg innen  e o l l t e ,  und ohne noch re c h t  an d ie  W ir k l ic h k e i t  
d ie se s  E r le b n ie s e e  g lauben  zu kBnnen. (T h . Mann, 22)
В группе структур с разными средствами выражения наиболее 
частотной является структура, компоненты которой выражены 
двумя близкими категориями - A dv. und P a r t .

E r  s e lb e t  aber k e h rte  noch e in m a l z u rU c k .. .  und ep ra ch  
l e i e e  und m ahnend ... (Th .M ann, 223)
Компоненты структур Adv. und P r .  Sub. и Adv. und In g . не 
обнаруживают каких-либо новых свойств. В данных комбинациях 
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оредства выражения функционируют в том же оформлении, какое 
наблюдалось в ранее рассмотренных структурах.

Sie tranken langeam und mit GenuS in  kleinen Gl&sern 
das ihnen a lien  ungewohnte GetrSnk. (F a llada , 317)
Так же, как и наречие, причастие может сочиняться союзом und 
о супествительным с предлогом и инфинитивной группой.

Ale e rater verschwand, etillechweigend und ohne Abschied, 
der Fhysiklehrer Dr. Seidel. (Joho, 212)

. . .  b lick te  aua ihren Augen angestrengt nachdankend und 
ohne etwas zu aehen ins Zimmer hinein. (Th. Mann, 3)
Структура Pr. sub. und In f .  неупотребительна и в литературе 
встречаются лишь единичные примеры этой структуры. Структуры 
однородных рядов обстоятельств внутренней характеристики дей­
ствия могут быть некоторым образом модифицированы в зависи­
мости от сочзтательных возможностей средств выражения кате­
горий, составляющих эти структуры.

Компоненты структур могут иметь различного рода поясняю­
щие слова. Возмэжны следующие позиции поясняющих слов: I )  пе­
ред первым компонентом, 2 ) перед вторым, 3) перед каадым ком­
понентом. В постпозиции компонентов поясняющие слова встреча­
ются редко.

Наречия, причастия и существительные имеют неодинаковые 
возможности распространения поясняющими словами. Наречия, на­
пример, обладая самыми малыми сочетательными возможностями, 
располагают такими средотвами распространения как наречия 
во, eehr, etwas, ganz, nur, w ie, ein biBohen, auBerordentlich.

Er hatte es sehr gut und e indrlng lich  geeagt.
(Th.Mann, 1, 457)
В позиции перед каждым компонентом могут присутствовать оди­
наковые поясняющие слова или разные.

Er Bchaut ein bifichen stumpfsinnig und ein biQchen 
Sngstlioh darein. (F a llada , 180).

. . .  lfiohelte er nur t i e f  und sehr hochmfltig. (Feucht- 
wanger, 186)
Если в качестве поясняющего злова выступает наречие во,то 
возможно появление в постпозиции второго компонента прида­
точного предложения.

Sie flfls te rte  echreckenevoll und so le is e , daO kein
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E in d r ln g l in g  as g eh S rt h a t t e .  (H .M ann, 371)
Поясняющие слова к причастии второму совпадают с поясняющими 
словами к н а р е ч и ю , а возможности распространения причастия 
первого несколько иные, так как поясняющие слова, которые ха­
рактерны для наречия и причастия второго, и обозначающие сте­
пень качества действия, не могут быть свойственны причастию 
первому, выражающему сопутствующее действие.

E r  e t r i c h  langsam und t i e f  atmend m it d e r Hand Uber 
S t i r n  und Augen. (Th.M ann, 4 3 4 ).
Поясняющие слова к наречию и причастию, не влияя существен­
ным образом на структуру однородного ряда, вносят дополни­
тельные моменты в характеристику действия, В этом смьюлз по­
ясняющие слова отмеченных категорий сходны с определэниями' к 
существительному. Определение входит в группу существительно­
го, а не являете А необходимым компонентом структуры. Суиестви- 
тельное имеет наибольшие сочетательные возможности, поэтому 
структура P r .  Sub . und P r .  Sub. отличается от других струк­
тур способностью широкого использования разнообразных опреде­
лений .

H it  Kummer und s te lg e n d e r  En ttU uschung  h ^ tte  s ie  e r le b t  
. . .  (F e u ch tw a n g e r, 186)
Анализ структур однородных рядов обстоятельств внутренней ха­
рактеристики действия позволяет сделать вывод о том, что наре­
чие, являющееся основной морфологической категорией сбстоя- 
тельственной функции, доминирует и в сочинительных сочетани­
ях. Типичной структурой для однородных оядов обстоятельств 
внутренней характеристики действия является структура Adv.und 
Adv. В однородном ряду с наречием могут сочетаться и другие 
средства выражения: причастие, существительное с определенны­
ми предлогами, инфинитивный оборот. В озм ож н ы  и иные комбина­
ции без участия наречия, но подобные структуры не являются 
типичными, частотность их низка. Низкочастотными являются 
структуры с инфинитивным оборотом. Наблюдается тенденция к со­
четанию в однородном ряду не только одинаковых средств выраже­
ния, но и одинаковых форм.

Структуры однородного ряда могут распространяться за 
счет наличия поясняющих слов, при помощи которых уточняется 
харЕытеристкка действия.
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С Т И Л И С  Т И К А  
И Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е

Ж.М. М е л ь г у ы о в а  

К ПРОБЛЕМЕ ЛЕЙТМОТИВА

В современном литературоведении едва ли не одним из са­
мых расплывчатых и неточных является термин «лейтмотив". Это 
слово можно встретить в большом числе работ, различных но 
тематике и проблемам. Причем, авторы трудов (как отечествен- 
нье, таки  зарубежные исследователи) понимают под „лейтмоти­
вом" довольно широкий круг явлений, порой противоречивых и 
взаимно исключающих друг друга. Приводит к этому отсутствие 
специальной теоретической разработки вопроса о лейтмотиве в 
литературоведении, механический перенос термина из музыки в 
литературу, в плане учета скорее семантики слова, чем музы­
кальной сущности самого явления, а слово многозначно.

Мевду тем за последние годы наблюдается все более воз-- 
растающий интерес исследователей-литературоведов и стилис­
тов - к явлениям, обозначаемым этим словом. Оно все чаще по­
является на страницах работ, посвящзнных анализу художе­
ственных произведений, языка и сталя писателя, причем содер­
жание понятия становится все более расплывчатым и неопреде­
ленным.

В связи с вышеизложенным актуальность исследования 
проблемы лейтмотива очевидна. Ниже будет сделана попытка 
выявить основные критерии подхода к изучению проблемы лейт­
мотива, наметить его характерные черты.

Как уяэ отвечалось выше, круг явлений, обозначаемых 
«лейтмотивом", так широк, а сами явления так разнообразны 
и взаимопереплзтены, что их четкое вычленение и характери­
стика представляются чрезвычайно затруднительными. Остано­
вимся (последовательно) на наиболее принципиальных вопро­
сах, возникающих при трактовке лейтмотива.

Прежде воего необходимо уточнить семантику самого оло­
ва. «Лейтмотив-. I )  основной мотив, неоднократно повторяющий­
ся в музыкальном произведении; основная музыкальная тема.
2) Перен. Основное полэжение, ведущая мысль’, неоднократно
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повторяемая, подчеркиваемая; руководящее начал» чего-либо.* 
Первое значение уводит нас в область музыки. Естествен­

но, что само явление лейтмотива в литературе и музыке назтоль 
ко различно, насколько различны художественно-выразительные 
средства языка музыки и литературы, жанр и форма музыкальных 
и литературных произведений и др., так что о преемственное та 
в литературе методов анализа музыкального лейтмотива, а так­
же об идентификации терминологии говорить невозможно.

С другой стороны, бесспорно, выделяются некоторые общие 
«рты, которые позволяют провеете известные параллели и помо­
гают разобраться в ряде явлений литературного лейтмотива.

Поэтому попытаемся выявить основные черты музыкального 
лейтмотива. Оказывается и в музыковедении отсутствует доста­
точно четкая теория лейтмотива. Можно указать лишь на несколь­
ко работ, где дается обзор (хотя и беглый) истории лейтмотива 
в музыке, и на ряд исследований по лейтмотиву в творчестве 
отдельных композиторов.

Сам термин лейтмотив определен в музыкальных энциклопе­
диях и словарях не-достаточно четко. На это неоднократно ука­
зывают авторы исследований по лейтмотиву, ср., например, 
О.Соколов.^ В специальных исследованиях по лейтмотиву наблю­
дается различное, а часто и противоречивое,понимание анало­
гичных явлений, например, нет единого мнения о том, что при­
нимать за " L e i t m o t iv " ,  " B e g le itm o li v " , " E r in n e ru n g e m o t iv " , 
"E rk en n u n g B m o tiv ".^  Сравним, к примеру, несколько опреде­
лений, приведенных в русской и немецкий музыкальной энцикло­
педиях последних j e t  изданий (курсив наш):

( I )  Лейтмотив-... яркий, образный мелодический оборот 
(иногда целая тема), применяемый в музыке для характеристи­
ки к.-н. лица, идеи, явления, переживания и многократно пов- 
торяющийся в произведении по ходу развития сюжета. " 4

(П) " L e i t m o t iv  b edeu te t im  deutechen  Sp rachgeb rauch  
e in  Sym bol, das im  m u g ik a lis ch e n  Drama beetim m te S i t u a t i o - 
nen oder Pe rso n en  w led e rk eh ren d  c h a r a k t e r l s i e r t .^

(Ш) " L e i t m o t iv  - e in e  m u e ik a lis c h e  F o ls e  (K e lo d ie ,
KLSnge, R hy tm en ), d ie  i n  de r Oper oder in  programmer In a t-  
r u m e n ta l is t ik  beetim m te Регвопеп  o d e r  S l tu a t lo n e n  ch a ra k te -
r l e i e r t  und v o rg e tra g e n  w ird ,  eoba ld  d ie  Pe rso n  o d e r d ie  
Handlung r s a l  oder id e e l  in  das Geschehcn e i r . t r i f f t . " ®
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Как ни различны все три определения, все же из них воз­
можно вычленить общие черты (мы их выделили курсивом), кото­
рые могут служить основными приметами лейтмотива: его харак­
теризующая способность, повторяемость, структурная завершен­
ность (музыкальная фраза, оборот и проч.).

Аналогичную трактовку можно встретить и в диссертации 
О.Соколова: под лейтмотивом он имеет в виду "не только опре­
деленность смыслового значения и повторяемость каких-либо 
музыкальных элементов, но также появление их в разных момен­
тах произведения и конструктивную рельефность, отчетливость 
во всех их проведениях."

И все же этих характеристик оказывается недостаточно, 
чтобы четко очертить круг явлений, обозначаемых словом "лзйт- 
мотив", отделить его от сходных повторов музыкальных фраз, 
называемых " B e g le i t m o t i v " ,  "E rk e n n u n g sm o tiv " , "E r in n e ru n g e -  
m o tiv " . Очеввдно следует найти еще какие-то дополнительные 
критерии, и, наверное, не последнюю роль играет здесь вопрос 
о символике. Ведь именно как символ определяют лэйтмотив ав­
торы музыкальной энциклопедии (см. определение П, приведен­
ное выше) Именно на эту черту лейтмотива, как на основную, 
указывает К.Вёрнер: "L e itm o t iv s  s in d  M o tiv e  und Themen, d ie  
in  d e r Oper a l s  m u o ik a lie ch e  Tonsym bole verw endet w e rd e n ".8 
Автор особо останавливается на этом вопросе, отмечая целый 
ряд символических значений жйтмотива: лэйтмотив как символ 
психических содержаний (характеристика предметов, содержа­
ния представлений, восприятий), лейтмотив как символ незем­
ной силы (например,в "Волшебном стрелке" Вебера), лейтмотив 
как символ поступков (например, во всех операх романтиков 
лейтмотив провозглашает победу добра над злом); лейтмотив 
как символ "процесса внешнего действия" ( " N a tu rm o tive " в 
"Лоэнгрине" Р.Вагнера); лейтмотив как символ предметов (на­
пример, "Кольцо Нибелунгов"; до Вагнера в этой функции лэйт­
мотив не использовался).

Часто указывают на композиционную функпчщ лейтмотива 
как сквозного мотива.^ Но это вопрос особый, и мы на нем ос- 
таншливаться не имеем возможности.

Таковы (очень кратко) основные соображения, которые 
необходимо учитывать и при трактовке лейтмотива в литературе

- 95-



Как уже отвечалось выше, в современном литературоведении 
теория лейтмотива почти не разработана. Трудно даже указать 
на специальное исследование по теории вопроса, и это тем до­
лее удивительно, что само явление лейтмотива в литературе, и 
прежде всего в художественной, восходит к глубокой древности, 
его истоки можно найти в устном народном творчестве. Широкое 
развитие получает лейтмотив в произведениях Золя, Диккзнса, 
Толстого, Тургенева, Чехова. Важную роль играет лейтмотив в 
творчестве Шекспира, Гете. Бурного развития достигает это яв­
ление в современной художественной литературе. Лейтмотивом 
пользуются писатели самых различных направлений и школ. Его 
можно встретить в произведениях разной формы: новеллах, рас­
сказах, романах, пьесах. Лейтмотив является нэотъемлемым эле­
ментом публицистики и поэзии. Чтобы убедиться, в широте и мно­
гообразии диапазона лейтмотива в современной художественной 
литературе, достаточно назвать некоторых писателей, в творче­
стве которых это явление выступает наиболее широко и ярко: 
Маяковский, Есенин, Симонов, Цветаева, Горький, Шолохов, Гон­
чар, Э.Грин и многие другие писатель и поэты. В немецкой ли­
тературе - это Зегерс, Штриттматтер, А.Цвейг, <Бехер, Брехт, 
Борхерт (в его творчестве лейтмотив занимает особое место,яв­
ляясь неотъемлемым элементом всех произведений писателя: сти­
хотворений, рассказов, пьес). Но наиболее глубоко и много­
гранно используется лейтмотив в творчестве Томаса 
новясь основным компонентом его стилистической системы.

За последние годы исследователи в^е чаще отмечают явле­
ние лейтмотива в литературе, появилось много интересных ра­
бот (как в литературоведении, так и в отилшстике), в которых 
прямо или косвенно затрагиваются вопросы лейтмотива в творче­
стве некоторых писателей. Очень большой вклад в развитие тео­
рии лейтмотива внесли исследования Т.И.Сильман.

В каждом исследовании есть много интересных наблюдений, 
наглщцных примеров, особенно важны при этом работы, посвя­
щенные изучению языка и стиля писатели. И все же единой тео­
рии лейтмотива, которая отражала бы основные стороны этого 
явления, столь широко представленного в современной литера­
туре, ь;е еще ни в литературоведении, ни в стилистика нет.
Сам Теркин, о чем говорилось выше, расплывчат, и во многих 
словарях, даяе последних изданий, обозначен только как музы­
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кальный.^
О том, как неточен и широк термин "лейтмотив" в литера­

туре, свидетельствуют определения, приведенные в литератур­
ных лексиконах и энциклопедии, а сопоставление аналогичных 
изданий за последние 25-35 лет, показывает, как мало продви­
нулась вперед разработка теории лейтмотива. Так, например, 
в немецком лексиконе 1958 года издания мы читаем: "Leita.otiv: 
h a u f ig  w ie d e rk e h re n d e e , e inpr'dcsam es L'.otiv (s te re o ty p e
C h a ra k te r ie ie ru n c ,  d ie s e lb e  Redcwendunc usv/.)"^£’ B лексиконе 
1973 года издания говорится: " L e i t m o t i v . . .  h a u f ig  w iederkeh ­
rendee Ii 'o t iv  in  G e s ta lt  der b a rs  ‘.a llu n fle n  von Ldnflen. . . ,  von 
Vorh'dngen und H andluniien . .  . Aufterunpen . . . 11

Основное различие состоит, как мы видим, в последнем 
уточнении (мы его выделили курсивом), интересном с точки 
зрения формы проявления лейтмотива, однако, сама суть явления 
по-прежнему не вскрыта.

Показательно сравнение двух последних изданий Большой 
советской энциклопедии (интервал между изданиями 18 лет). В 
энциклопедии 1954 года издания вообще ничего не говорится о 
лейтмотиве в литературе, а в издании 1973 года литературно­
му лейтмотиву уделено значительное место, -■ и этот немаловаж­
ный факт уже сам по себе служит свидетельством актуальности 
вопрооа о литературном лейтмотиве.

Приводимэе ниже определение (из последнего издания эн­
циклопедии), хотя и допускает терминологическую неточность 
(ср. выражения, ввделенные наш курсивом), все же отражает 
не только сдвиг в исследовании вопроса, но и указывает на 
определенные направления, по которым оно проводилось, 
"...понятие лейтмотива нередко применяется при анализе произ­
ведений литературы, обозначает образный оборот, повторяющий­
ся в произведении как момент постоянной характеристики героя, 
переживания или ситуации. Повторяясь и варьируясь, лейтмотив 
обрастает ассоциациями и обретает особую идейную, тихологи­
ческую или символическую углубленность Говорят также
о звуковых, ритмических и интонационных лейтмотивах в поэ­
зии. Термин лейтмотив получил и более широкое нарицательное 
значение, определяя доминирующее начал'' в деятельности чело­
века, в цепи событий и т .п . " 1 -4
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Основные черты лейтмотива, согласно, этому определение: 
повтор и варьирование, символичность, способность охарактер* 
зовать героев, переживания, ситуации. В последшм же предло­
жении отражается встречающееся иногда понимание лейтмотива в 
переносном значении, синонимичном слову " L e i t f  a d e n " , что на 
имэет ничего общего с лейтмотивом в литературном произведен* 
как одним из художественно-изобразительных средств писателя 
и поэтому не должно входить в определение термина "литератур­
ный лейтмотив".

Наиболее подробно, хотя и не менее "расплывчато и не­
определенно", как отмечают сами авторы, дано определение 
лейтмотива в литературной энциклопедии издания 1932 года. 
Здесь намечается три варианта в понимании термина "л ей тм о ти в  
"во-первых, для обозначения доминанты произведения или даже 
творчества писателя в целом.., во-вторых, для обозначения 
группы тематических элементов или выразителаных средств,по­
стоянных, "канонических" для определенного жанра и стиля, на­
пример, говорят о похищении, нападении морских разбойников, 
разлуке влюбленных, их скитаниях и конечном соединении.. .как 
лейтмотиве греческого романа, или о лрачном'унылом пейзаже- 
кладбище, руины, пожарища - как одном из лейтмотивов англий­
ской "кладбищенской поэзии" ХУШ века. Наконец ..термином лейт­
мотив обозначается тот комплекс тематических и выразительных 
средств, который постоянно повторяется на протяжении данного 
художественного целого - литературного произведения..."^

Определение, приведенное в энциклопедии послюдующего 
издания (т .е .  спустя 35 лет) мало чем отличается от вышеназ­
ванного: лейтмотив - это "...руководящая мысла,, преобладаю­
щее настроение, главная тема, основной идейный или эмоцио­
нальный тон произведения, творчества, направления."*® Здесь 
и в определении выше наблвдается смешение понятий литератур­
ный лейтмотив (которое могло бы стать литературоведческим 
термином) и лейтмотив в переносном значении этого слова,близ­
кое к значению ведущая нить " L e i t f a d e n "  (ср. также стр.105, 
определение 2 ) .

Примеры на самое противоречивое толкование лейтмотива 
в литературе можно было бы умножить. Но даже из приведенных 
определений очевидно, что основная их неточность вытекает 
из смешения двух разных значений слова:прямого как явления
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литературы и переносного, а также из сшшения двух различных 
планов литературного произведения: плана содержания и плана 
иыражения.

Под планом содержания мы понимаем прежде всего идею про­
изведения, которая обжкается в тему. Под планом выражения - 
нзыковую ткань произведения, весь комплекс художественно-вы­
разительных средств, - и лзйтмотив как одно из них.

На протяжении произведения тема развивается. Касаясь во­
проса тематического развития, необходимо сразу же отметить 
своеобразие этого процесса, обусловленное индивидуальными 
особенностями стилистической системы писателя, идейным замы­
слом произведения и проч. К все же представляется возможным 
наметить некоторые довольно типичные варианты. В основе про­
изведения обычно лежит одна центральная тема. Например, в 
романе Гончарова "Обломов" - это тема губительного воздей­
ствия обывательщины, косности, застоя, отсутствия живых ин­
тересов, на человеческую личность; тема утраченных надежд в 
романе "Большие надежды" Диккенса; тема гибели одной семьи 
в "Будденброках" Томаса Манна. Нередко эта тема задана уже 
в названья (заглавии) произведеншь например, "Человек в 
футляре" Чехова, "Война и мир" Толзтого, "Totentanz" Келлер- 
манна. Иногда тема задается в начале произведения, в первых 
абзацах, которые являются своеобразной экспозицией. Ср., на­
пример, стихотворения Лермонтова:

- С кажи-ка, дядя, ведь не дарЬм 
Москва, спаленная пожаром,
Французу отдана?
Ведь были ж схватки боевые.
Да, говорят, еще какие!
Недаром помнит вся Россия
Про день Бородина! ("Бородино").
Погиб Поэт! - невольник чести - 
Пал, оклеветанный молвей,
С свинцом в груди и жаждой мести,

Поникнув гордой головой!...
("Смерть доэта").

Это особенно характерно для рассказов, ср.:
"Федор Федорович Сигиев вскоре после того, как застал 

свою жену на мэсте преступления, стоял в оружейном магазине 
Шмукс и Ко и выбирал себе подходящий револьвер. Лицо его вг,-
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ражало гнев, скорбь и бесповоротную решимость. (А.П.Чехов,
"Мститель").

для произведений крупной формы характерно более слож­
ное проведение темы, когда основная тема дробится на несколь­
ко лейттем. Каждая из них становится тематическим ядром (ср. 
термин Р .Вагнера " them atische  Keim e" и разрабатывается
на протяжении произведения или какой-либо его части путем ви­
доизмененных повторений (вариаций), путем дробления (или 
расщепления) тематических ядер на более мелкие, путем слия­
ния их в более крупные, путем параллельного соположения ана­
логичных или контрастных элементов, путем дополнения новыми 
темами и проч. Тематическое развитие завершается утвержде­
нием главной темы произведения.

Расщепление главной те^ы и образование тематических 
ядер можно особенно наглядно проследить на примере лириче­
ских вставок, которые обладают наибольшей тематической сво­
бодой внутри произведения. К все же тема каждой лирической 
вставки - это, собственно говоря, лейттема, подчиненная ос­
новной теме произведения. Например, тема лирической вставки 
поэмы Гоголя "Мертвые души": стремительное движение России 
вперед, в ней заложена пророческая мечта писателя о прогрес­
се России. Эта тема представлена в первом предложении-экспо­
зиции лирической вставки: "Да и какой же русский не любит 
быстрой езды!" Развитие темы осуществляется посредством ал­
легорического лейтмотива птицы-тройки. Эта лейттема, выра­
жающая оптимизм писателя, является частью общей темы романа: 
разоблачения косности, рутины,застоя мира чиновников, поме­
щиков, авантюристов-приобретателвй России первой половины 
XIX века.

Важным средством воплощзния и развития темы служит лейт­
мотив. Тематическое развитие, осущэствляющееся при помощи 
лейтмотива, может происходить раз но образ ными способами. Ос­
тановимся на некоторых из них.

Одна из лейттем романа Гончарова "Обрыв" - "падение" Ве­
ры - проводится через лейтмотив обрыва. Этот лейтмотив за­
ключен в слове "обрыв" (здесь ярко проступает символическое 
значекле лейтмотива), закрепленном в самом названии романа". 
Лейтмотив развивается путем многократных повторов слова и 
его синонима "пропасть" в различной синтаксической функции,
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"Это мой другой страшный грех! - перебила ее Татьяна
Марковна, - я молчала и не отвела тебя... от обрыва! (стр. т я574, курсив наш).

Стало быть, ей, Вере, надо быть бабушкой в свою очередь, 
отдать всю жизнь другим,... да, начать "новую" жизнь, гапо- 
хожую на ту, которая стащила ее на дно обрыва. . .  (Стр. 575)

Вера люби.ла другого, недеялась быть счастлива с этим 
другим - вот где настоящий обдыв! (стр. 623).

Я бегу от этих опасных мест, от обрывов, от пропас те Л  .. 
(630).

Ну ка я напишу драму Веры, да не сумею обставить пропа­
стями ее падение, - думал он, - а русские девы примут ошиб­
ку за образец, да как козы - одна за другой - пойдут скакать 
с обрывов! . .  А обрывов много в русской земле! Что скажут ма­
меньки и папеньки!., (стр. 638) .

На дне швейцарских обрывов мелькал образ Веры, над ска­
лами снилась ему его отчаянная борьба с ней... (стр. 644)

Кенг священника не знала историю обрыва до конца и при­
писала болезнь Веры отчаянию разлуки, (стр. 589).

Он злился, что уходит неловко, неблаговидно, хуже, чем 
он пророчил когда-то Райскому, что весь роман его кончается 
обрывом, из которого ему надо уходить не оглядываясь...
(стр. 607)

Вера, глядя на него, угадала, что он во второй раз ска­
тился с своего обрыва счастливых надежд, (стр. 601).

Проведение темы через один лейтмотив наиболее характер­
но для произведений малой формы, ср. рассказ Чехова "Невес­
та": тема пустий, скучной жизни обывателей провинциального 
городка проходит через лзйтмотив колотушки.

Взаимодействие темы и лейтмотива мояет происходить и 
более сложным образом. Обратимся за примером к пьесе Чехова 
"Чайка". Основная тема: подвиг, по дат. Побеждает в искусстве 
лишь тот, кто способен к борьбе. Эта тема раскрывается в поэ­
тическом образе чайки. Сквозь мрак жизни пробивается лейтмо­
тив чайки, который закрепляется в названии п^есы. Здесь взаи­
модействие лейтмотива о темой осуществляется дифференциро­
ванно: с одной стороны, тема развивается не только в лэйт-

ср.:
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мотиве чайки, олицетворяющем образ Нины, но во всем действии 
пьесы, во всех ее образах: в рассуждениях актрисы Аркадиной, 
писателя Тригорина, в трагичной судьбе Константина Треплэва
7. др. С другой стороны, лейтмотив чайки не всегда способству­
ет развитию этой основной темы. В своей вариации лейтмотив 
ча1!кп си:я>олкзирует несчастную любовь Нины, ср. слова из за­
писной книжки писателя Тригорина: "сюжет для небольшого рас­
сказа". Этот сюжет был подсказан Тригорину самим фактом- 
Трепле и убил чайку и положил ее к ногам Кины. Возникает па­
раллель-аллегория: Тригорин - человек, который "от нечего 
делать погубил" чайку (Икну). Етот вариант лейтмотива чайки 
завершается безысходностью, ср. слова романса: "Как чайку 
охотник, шутя и играл, он юное сердце навеки разбил, навеки 
разбита вся жизнь молодая, нет счастья, нет веры, нет жизни, 
нет си л ..."  По этот вариант лейтмотива чайки относится к 
другой теме пьссы - теш несчастной любви, которая токе за­
нижает определенное место в произведении, но не является 
центральной. Основной вариант лейтмотива, через который про­
водится ведущая тема борьбы и победы, завершается оптимистич­
но словами Нины: "Умей нести свой крест и ве^уй. Я верую и 
мне не так больно, и когда я думаю о своем призвании, то не 
боюсь жизни." В искусстве побеждает только тот, кто способен 
на подвиг, - такова философская суть пьесы. Неслучайно чай­
ка как символ подвига художника стала эмблемой МХАТ-’ а.

Важное место в проблеме лейтмотива занимает вопрос о 
его развитии. При этом необходимо учитывать, что как худо­
жественное средство выражения мысли, чувства, каких-либо 
черт персонажей, предметов, явлений и проч. лейтмотив обла­
дает содержательной стороной и формой, т.е . языковыми сред­
ствами, воплощающими лейтмотив.

Приведенные выше примеры ни в коей мере не претендуют 
на иллюстрацию всего многообразия процесса тематического и 
лейтмотивного развития.

Но даже и из этих примеров очевидно, что развитие темы 
и лейтмотива происходит своими, чаще всего различными путя­
ми, что лейтмотив является не единственным средством разви­
тия г,мы, что одна тема может воплощаться не обязательно в 
одном, но и в нескольких лейтмотивах, а один лзйтмотив мо- 
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жет способствовать развитию двух, реже нескольких тем»
Необходимым моьентом в развитии лейтмотива является пов­

тор. На этом характерном признаке лейтмотива можно было бы не 
останавливаться особо, если бы лейтмотив не понимали сегодня 
так широко и расплывчато. Собстоенно. само слово "лейтмотив" 
означает "ведущий мотив", что уже связано с явлением повто- 
ряемости. Повтор - неотъемлемая черта лейтмотива в музике. 
Именно этот признак входит и во ьсе определения лзйтуотаьа, 
встречающиеся в музыкальных и литературных словарях и Э11цик- 
лопедиях разных лет изданий. И все же иногда можно встретить 
понимание, не предполагают»е повтор, а скорее в переносном 
значении, как нечто главное, основное, например, "доминирую­
щее начало в деятельности человека, е цепи событий и т .п ." 
(См. Большая Советская энциклопедия, Р'-., 1974, т . 14;.

В сходном с этим переносном смысле употребляется иногда 
слово лейтмотив в литературоведении, о чем мы уже говорили 
выше. Нам представляется подобная трактовка лейтмотива непра­
вомерной, ибо она искажает саму суть явления, отрицая его 
первооснову - мотив как языковую формулу и повтор как ерэд- 
ство проведения лейтмотива, т .е . смешивая план выражения с 
планом содержания.

В понимании лейтмотива существует и другая тенденция: 
отождествление его с повтором, что так-жэ неправомерно, ибо 
далеко не любой повтор способствует раскрытию темы, являет­
ся средством типизации какой-либо черты или явления, служит 
их символом. Например, в балладе Шиллера "Перчатка" повтор 
предложения "Und der K'dnig winkt wieder" не служит ни сред­
ством типизации или углубления смысла, не обладает символи­
ческим характером, а несет лишь ритмико-композиционную на­
грузку, способствуя продвижению действия.

Повтор - характерное явление художественной литературы, 
особенно поэзии. Не углубляясь в анализ этого интересного и 
актуального вопроса, отметим лишь основные моменты, необхо­
димые для интерпретации лейтмотива.

Повтор как художественный прием имзет различные формы 
проявления и восходит к фольклору (ср. повторы в былинах, 
сказках, песнях)- Простейшим видом является повтор синтакси­
ческих структур (предложений, словосочетаний и проч.) без 
вариаций. Повтор постоянных черт (деталей) использовался с
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целью нэмизма в народном театре. Это средство широко пред­
ставлено в соврекенвдм мюзикхоллв, в театральных и в киноко­
медиях (например, знаменитые трость, котелок и походка Чарли 
Чаплина). Нередко он служит средством типизации (Робина Гуда 
всегда изображают с луком и стрелами, короля-с золотой коро­
ной и проч.). В 18 веке эти черты проникают в роман (фидцинг, 
Штерн, В.Скотт, ср. J 9 ) . Такой метод характеристики использо­
вал Диккенс, значительно углубив его и сделав основной чер- 

20той своего стиля.
Анализируя повторы как средство создания типической ха­

рактеристики в творчестве Диккенса, В.Дибелиус и О.Вальцель 
приводят интересные примеры, разбирают явления углубляющего­
ся повтора с целью символического воздействия, применительно 
к которому они употребляют слово лейтмотив (Дибелиус называ­
ет это "мелодраматический лейтмотив" и ставит его в непосред­
ственную связь со сценой). В работе приводятся интересные 
примеры. И все же согласиться с тем, как Дибелиус их тракту­
ет, во многом нельзя. Основным недочетом анализа является, 
как нам представляется, то, что автор не выделяет два раз­
личных вида повтора, которые отчетливо проступают в творче­
стве Диккенса и, в частности, в разбираемом им романе "Домби 
и сын". К первым мы бы отнесли углубленные повторы с целью 
символического воздействия, развития тем, раскрытия идеи про­
изведения. Таковы, например, лей тм о ти в  м-ра Каркера в романе 
"Домби и сын" (описание зубов м-ра Каркера как средство его 
психологической характеристики). По Дибелиусу же это лишь 
средство придать вещам "поразительную наглядность" (перевод 
наш-Vl.M.) . Лейтмотив красных занавесок как прорицание 
смерти миссис Скьютон. Или лейтмотив волн, зовущих маленько­
го Поля Домби из жизни, как символ болезни мальчика, его об­
реченности на раннюю смерть, а тем самым как символ круше­
ния дела "Домби и сын". Таким образом,лейтмотив волн прово­
дит основную темд романа. Первые два лейтмотива можно назвать 
эпизодическими. Лейтмотив волн - центральным. Но независимо 
от того, явлшются ш  они первостепенными или второстепенны­
ми в-раскрытии идеи романа, мы их можем отнести к истинным 
лейтмотивам, ибо они обладают определенной символикой и яв­
ляются средством выражения главной или побочной темы произ­
ведения.
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От них отличается другой вид мотивов, тоже ярко просту­
пающих в романе "Домби и сын". Это, например, перья, танцую­
щие на шляпе парализованной миссис Скьютон, или речевой мо­
тив м-ра БлимЗера, директора школы в Бригтоне: "Овп*1вявп, 
l e t  us resume our s t u d ie s . "

По аналогии о музыкой это вид мотивов можно назвать 
"E r in n e ru n g B m o t iv e " . Они не обладают символичвокжм воздей­
ствием (с точки зрения раскрытия идеи произведения), а слу­
жат лишь средством распознавания героя, создания устойчиво! 
наглядности образа. Дибелиус же не различает этой разницы, 
сравнивает все мотивы в произведениях Диккенса с "суггестив­
ными деталями" в народной балладе.22 И уже совсем странно 
последнее высказывание Дибелиуса: "В угоду одному удивитель­
но мастерски развитому мотиву, Диккенс жертвует всяким прав­
доподобием, всякой наглвдностью, всяким достоинством изобра­
жаемого предмэта".2® Как нам представляется, нет необходимо­
сти доказывать, что оба вида мотивов ( L e itm o t iv e .E r ln n e ru n g *-  
m o t iv e ) ,  занимая важное место в творчестве Диккенса, явля­
ются одним из средств его реалистического искусства. Анало­
гичные примеры можно наблюдать в произведениях Шекспира,24 
Гете,25 Томаса Манна, Льва Толстого и других крупнейших реа­
листов мировой литературы. В этом отношении показательны 
слова Горького о творчестве Л.Толзтого: для "пластичного" 
изображения героев нужно, чтобы слова "укрепили сразу в па­
мяти читателя движения, ход и тон речи изображаемого лица26*

Не имея возможности подробно останавливаться на вопро­
сах символики лейтмотива как средства реалистического изо­
бражения действительности, заметим, что важную роль играет 
в этом процессе художественная деталь.

Являясь одним из художественно-выразительцух средств, 
лейтмотив должен представлять собой лапидарную характеристи­
ку, которую мэжно было бы легко узнать в любом месте произ­
ведения. Заключает такую характеристику нередко художествен­
ная Деталь, воплощая черты внешнооти, манер^'речи, поведе­
ния, предметы одежды, признак явления и проч. Нередко - это 
деталь-символ, ^мысл которого раскрывается внутри самого 
произведения. Прием особенно характерен для Томаса 
Манна (ср., например, "голубые жилочки" у глаз i -жи Клвтерь»
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ян (новелла "Тристан"), которые используются писателем не 
столько с целью портретной характеристики, сколько в более 
глубоком философском плане, свидетельствуй о болезненности, 
обреченности героини. Детали-символы занимают существенное 
место в произведениях Чехова, например, футляр ("Чзловек в 
футляре") становится в рассказе символом "футлярной" жизни 
русского общества конца 19 века, ягодка крыжовника ("Крыжов­
ник") вырастает в рассказе до символа мещанского своекорыст­
ного счастья. Деталь внешности'м-ра Уэммика в романе Диккен­
са "Большие надежды" - рот, захлопывающийся  ̂как почтовый 
ящик, характеризует общественное положение героя, его зависи­
мость от сильных мира сего и вынужденность молчанием охра­
нять все тайные сделки своих хозяев.

Широко используются писателями явления природы в симво­
лическом плане: гроза, буря как знак протеста, бунта, револю­
ции (ср. "Гроза" Островского, "Песня о буревестнике" Горько­
го я  д р . ) .

Символические детали как средство воплощения лейтмотива 
можно встретить в произведениях многих писателей-реалистов. 
Например, догорающая и гаснущая свеча дважды появляется на 
страницах романа Л.Толстого "Анна Каренина" как лейтмотив 
обреченности Анны на гибель. Или;к примеру,детали портретной 
характеристики Каренина - оттопыренные уши, руки с набухшими 
жилами, привычка лотрескивать пальцами - становятся благода­
ря лейтмотивному развитию средством создания психологической 
характеристики: не случайно, что эти черты вызывают чувство 
отвращения у Анны после знакомства с Вронским.

Такой художественный метод отображения окружающей дей­
ствительности широко используется в творчестве современных 
писателей. Например^ Борхерта: малзнький скромный желтый 
цветок одуванчика вырастает благодаря лейтмотивному развитию 
в символ огромной важности, пошгает 'арестанту даже в застен­
ках фашистской тюрьмы сохранить свой человеческий облик,веру 
в добро, в любовь, в будущее. 2 7

Не имея возможности остановиться подробнее на этом важ­
ном и интересном вопросе, перейдем к следующей черте разви­
тия легтмотива. Повтор как способ развития лейтмотива может 
совершаться в двух планах: сюжетно й языковыми среде твами.
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Сюжетное развитие лейтмотива может происходить путем 
повтора ситуации, например в новелле Шторма "Inrnieneee" дваж­
ды повторяется ситуация в лесу. В начале новеллы ЗлизаОет и 
Рейнгард гуляют во время пикника по лесу в поисках земляники. 
Здесь зарождается их любовь (стр. 463). Но мечтам героев 
не суждено осуществиться. Их судьба складывается трагично. 
Элизабет вынуждена по настоянию матери выйти замуж за нелю­
бимого ею человека. Рейнгард одинок. Через несколько лет он 
в-новь встречает Олизабет. Они по-прежнему любят друг друга.
В юнце новеллы повторяется ситуация в лесу. Снова звучит 
лейтмотив земляники. Но его звучание теперь трагично. Герои 
утратили возможность счастья. Их пора любви (лейтмотив 
" E rd b e e re n z e it " )  не вернется,, Это раскрывается в диалоге 
героев во время их последней (второй) прогулки в лесу (ср. 
иносказание):

"Е е  l e t  k e in a  E r d b e e r e n z e it , "  sag te  s i e .
" S ie  w ir d  ab e r b a ld  kommen."
" E l is a b e t h  e c h U t te l te  schv/eigend den K op f; . . (S.463)

В новелле дважды повторяется сцена с цыганкой, двавды звучит 
Пророческий ЛеЙТМОТИВ ОДИНОЧеСТВа: "S te rb e n ,  a ch , s te rb e n , 
e o l l  ic h  a l l e i n . " ( s . 4 6 6 ,486). Крушение личного счастья 
Рейнгарда и Элизабет, их разлуку символизирует и образ водя­
ной лилии, одиноко белевшей на темной глади озера. Лейтмотив 
водяной лилии проходит при повторе ситуации (наяву - во вре­
мя ночной прогужи Рейнгарда) и перед его внутренним взором, 
стр. 484, 488).

Повтором ситуации закрепляется и лейтмотив, знаменующий 
пассивность героини, ее смирение, отказ от борьбы за собствен­
ное счастье: " E s  w ird  doch n ic h ta  daraue w erden i du hast 
k e in e  Courage" ( s .459)., - говорит Рейнгард маленькой Элиза­
бет, понимая ее характер и как бы прорицая будущее. Эти же 
олова, но уже не в будущем, а в прошедшем времени звучат в 
конце новеллы, гак утверждение былого предсказания: "• • *вв 

i s t  aber n ic h te  daraus geworden. ( S . 484)
Время неумолимо к герою новеллы. Многого достиг Рейн­

гард е  науке, но он по-прежнему одинок и несчастлив в личной 
жизни. Этот лейтмотив также проводится через повтор ситуа­
ции, со. описание прогужи Рейнгарда весной. ког,рр он молод,
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полон сил, когда борьба за счастье ещэ возможна (стр .456), и 
поздней осенью, когда он, отказавшись от борьбы, состарился 
в одиночестве (стр. 475). Важную роль играет при этом и сим­
волика времен года.

Проведение лейтмотива через повторяющуюся ситуацию харак­
терно для произведений как малой, так и большой эпических 
форм. Например, лейтмотив страшной гибели Анны (роман Л.Тол­
стого "Анна Каренина") многократно проходит через роман в 
повторяющзйся сцене (сне Анны) с мужичком с взъерошенной бо­
родой, который, нагнувшись над железом, приговаривает по- 
французски странные слова, ср. сны Анны, сон Вронского, и 
завершение развития лейтмотива в трагической сцене гибели 
Анны. Тема безвыходного положения Анны, ее обреченности про­
ходит и в другом лейтмотиве - затухающей свечи ... , развиваю­
щемся также через повторяющуюся ситуацию...

С развитием лейтмотива через повторяющуюся ситуацию 
связано и другое явление, которое можно по аналогии с музы­
кой назвать тектоническим и атектоническим проведением лейт­
мотива.

Произведения Золя, например, обладают математически 
точной композиционной упорядоченностью. Так роман "Страни­
ца любви" распадается на пять частей, каждая часть содержит 
пять глав. Основной лейтмотив романа, панорама Парижа, про­
водится в строго тектоническом смысле: в конце каждой из пя­
ти частей. Конец первой части. Утро. Елена с дочерью Жанной 
смотрят из окна своей комнаты на город. Конец второй части. 
Вечер. В той же позе у окна появляются мать и дочь. Они ви­
дят Париж. В юнце третьей части. Снова у окна мать и дочь. 
Перед ними открывается панорама Парижа в ночном освещении, 
в свете огней, которые разгораются все оильнее. В последней 
частя повествуется о повороте в судьбе героинь. Мать Жанны 
полюбила. Она много времени проводит вне дома. Девочка вое 
чаще предоставлена самой себе. В конце четвертой части у ок­
на одна Ханна. Сильный дождь. В дымке тумана встает образ 
Парижа. После долгого ожидания матери Жанна засыпает у окна. 
Девочка промокла и заболела. Ее сон лихорадочен. В сером ту­
мане дождя исчезает Париж. Конец пятой части. Прошло два го­
да оо дня смерти Жанны. Елена в последний раз посещает ее
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могилу. Последний раз она видит Париж, который должна поки­
нуть навсегда. Лейтмотив Парижа, пятикратно проведенный в 
конце каждой главы, подчеркивает трагическое развитиэ дей­
ствия романа.

Тектонический лейтмотив напоминает рефрен в стихах и 
песнях и восходит, вероятно, к народному эпосу. Ср., напри­
мер, ЛеЙТМОТИВ-рефрен "ftttelein, HBslein, KS6lein rot, RBs- 
le in  auf der Heiden", который закрепляется и в самом назва­
нии стихотворения Г.Гейне "Heidenr&blein". Подобны лейтмо­
тивам и т .н . " Kehrreime", проводящие основную тему стихо­
творения. Аналогичные тектонические лейтмотивы могут прохо­
дить и в виде т.н . "Gegenrefrain" - в начале строфы, Ср. 
повтор в стихотворении К.Симонова "Жди меня, и я вернусь..."

Тектонический лейтмотив, подобно рефрену, служит и 
средством ритмической организации поэтической речи. Проведе­
ние лейтмотива тектонически и в поэзии и в прозе осуществля­
ется не всегда так математически точно и последовательно, 
как мы ввдели выше: некоторые тектонические лейтмотивы появ­
ляются в конце (начале) не каждой, а некоторых частей (глав). 
Например, лейтмотив поцелуя в романе Золя "Страница любви" 
появляется в конце лишь некоторых глав. Аналогично могут 
проходить и " Kehrreime" в поэзии, например: в «Майской 
песне" Гете в конце 6-ой и 9-ой строф варьируется " Kehr - 
reim"! "Wie liebat du mich", "Wie du mich lie b a t."

С тектоническим проведением лейтмотива связано явление 
редукции лейтмотива - отсутствие его в ожидаемом месте,что 
также несет определенную стилистическую нагрузку в произве­
дении. Например, лейтмотив поцелуя в романе Золя "Страница 
любви" не появляется после смерч* Жанны, и это отсутствие 
лейтмотива в ожидаемых местах (концах глав) углубляет тра­
гический фон романа.

Под атектоническим лейтм отивом  мы понимаем свободное 
проведение лейтмотива, не связанное с точно намеченным ме­
стом произведения (началом, концом глав, частей и проч.) 
Таковы лейтмотивы у Л.Толстого, Ч.Диккенса, Т.Манна. Это 
наиболее распространенный вид лейтмотивов, широко исполь­
зуемых в современной немецкой художественной прозе.
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Приме ч&шя

* Словарь современного русского литературного языка, т. 
У1, АН СССР, М.-Л., 1957. См, также: Словарь русского языка, 
т , П, М., 1958.
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Г.Н. П у т я л и н а

НЕКОТОРЫЙ ВОПРОСЫ АНАЛИЗА СПОСОБА 
РЕАЛИЗАЦИИ ОБРАЗА АВТОРА 

на занятиях по аналитическому чтению

Включение в учебный план старших курсов факультетов 
иностранных языков педагогических вузов произведений совре­
менных авторов ГДР вызывает необходимость выбора и анализа 
фрагментов на занятиях по аналитическому чтению. Настоящая 
работа представляет собою некоторый опыт анализа отрывка 
из рассказа известного талантливого писателя ГДР Франца фю- 
мана " BShmen am К а е г " .  Рассказ вкгючен в состав сборника, 
предназначенного для чтения на старших курса*, педвузов,вы­
пущенного ленинградским издательством "Просвещение" в 1970
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году с комментарием 0 .А.Смолян и И.П.Шишкиной.
Обращение к анализу этого рассказа позволяет затронуть 

некоторые особенности художественной структуры произведения, 
вопроса, которому в учебниках по стилистическому анализу на 
материале не he ц ко го языка не уделено достаточного внимания.* 
Естественно, что из большого числа связанных о постановкой 
такой задачи вопросов следует выделить какое-то частное явле­
ние. Представляется, что рассказ Ф.Фюмана "BBhmen am Meer" 
дает возможность для рассмотрения способа повествования с 
точки зрения отношения повествователя к изображаемым собы­
тиям.

В ГДР этот вопрос неоднократно был предметом обсуждения 
в литературоведении*, с точки зрения воспитания понимания 
позиции автора у учащихся старших классов школ 1ДР на мате­
риале произведений учебного плана®, рассматривалась система 
оформления различных видов речи в эпических произведениях4, 
способы повествования5. Такое внимание к способу повествова­
ния, отражающему позиции автора, говорит о большом значении, 
которое придается работе с литературными произведениями,ока­
зывающими влияние на формирование личности.

При работе над литературными произведениями со студен­
тами педагогических вузов, изучающих иностранный язык, ха­
рактеристика способа повествования с точки зрения отношения 
повествователя к изображаемым событиям не менее важна, так 
как такой анализ позволяет приучить будущего учителя к поис­
кам объективных путей-«понимания идеологической направленно­
сти произведения. Это тем боже необходимо, принимая во вни­
мание развитие сложности изобразительных средств, и в том 
числе усложнение выражения позиции автора. В литературе ГДР 
подобными примерам! могут служить такие произведения, как 
"D ie  A u la " Германа Канта, "R e n a te "  Гюнтера де Бройн, "ТГеие 
Le id en  dee Jungen  w ."  Ульриха Плёткендорфа.

Автор учебного пособия по отилстине М.П.Бравдес указы­
вает, что способ повествования отражает пространственные и 
временные связи в отношения изображаемого мира й составляют 
основу композиции произведения. Элементам композиции соответ­
ствуют композиционно-речевые формы. Содержание речевых форм 
можьт быть расщеплено на предмзТное и формальное, структур­
ное содержание. С цредметным содержанием речевой формы свя-
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зана ее изобразительность, с формальным - ее выразительность. 
Предметное содержание в самых общих чертах определяет харак­
тер лексики, структурное содержание - синтаксическую органи­
зацию речевой формы.

Основными речевыми формами являются: сообщение, описа­
ние и рассуждение. Они имеют различные подтипы. В композиции 
произведения представлены обычно несколько речевых форм а 
различных сочетаниях и связях.®

В рассказе "ВйЬшеп am меег" автор избрал (|орму пове­
ствования от первого лица, создав точный социальный образ 
рассказчика: он уроженец Богемии, был солдатом гитлероьоко­
го вермахта, в составе которого бывал в Эгейском море и на 
русских равнинах, он видел Берлин в развалинах; лето перед 
войной провел на одном из островов Балтийского моря. Действие 
рассказа происходит через десять лет после окончания войны, 
рассказчик снова едет к берегам Балтийского моря, где соби­
рается отдыхать и писать свои стихи.

Фабулу рассказа составляет судьба крестьянки Трауготт, 
приехавшей вместе с другими переселенцами после войны из Бо­
гемии на берег Балтийского моря, тайна ее сложного характе­
ра, забота окружающих ее людей нового общества и под влия­
нием их внимания раскрепощение фрау Трауготт от тяготы тра­
гедии, пережитой ею в молодости на этих же берегах, где она 
теперь поселилась.’Таково внешнее развитие событий. Однако 
за ними скрывается более глубокий сьысл рассказа - раздумья 
автора, земляка фрау Трауготт, о судьбе переселБнцев из Боге­
мии в двух идущих разными путями общественно-экономического 
развития германских государствах.

Создание социальной характеристики рассказчика.имеющей 
автобиографические черты, уже само по себе способствует 
выявлению позиции автора к изображаемому. Однако при стили­
стическом анализе, естественно, следует выделить лингвисти­
ческие средства, служащие для оформления позиции автора. 
Представляется, что факт создания социальной характеристики 
рассказчика, включающей автобиографические черты автора,поз­
воляет в данном случае поставить знак равенства между поня­
тиями "автор" я "рассказчик*.

Для студентов, изучающих немецкий язык в качзстве ино- 
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странного, в качестве (филологической проблемы оформжния по­
зиции автора по отношению к рассказываемым событиям можно вы­
делить употребление грамматических времен глагола и их функ­
циональное значение. Из всей оложности вопроса об употребле­
нии грамматического времени для выяснения позиции автора важ­
но употребление глагольного времени для оформления сюжета; 
оно не обязательно соотносится с реальным моментом речи гово­
рящего, а задано определенной "темой" до воспроизведения в 
речи говорящего.7 Формы глагольных времен не всегда обознача­
ют только временные отношения, большинство временных форм 
многозначно. Особенно разветвленной полисемией обладает пре-О
зенс предикатив. В рассказе "BBhmen am Кее г "  употребление 
претерита для оформления повествовательного сюаета задано 
формой рассказа о якобы пережитом событии.

Е.И.Шендельс выделяет такие семы повествовательного пре­
терита как прошедшее время или препозиция действия по отноше-Qнию к моменту речи и дистантность к моменту речи. Выбор сю­
жетного грамматического времени поддержан невербальными сред­
ствами: рассказ начинается обстоятельством времени: "Zehn Jah -  
ге nach dem K r ie g " , после отступления в виде воспоминаний 
возвращение к основной сюжетной линии обозначается как возвра­
том к претериту, так и введением невербального обозначения 
времени, оформленного предложением: "Е в  war M a i" ,  которое
повторяется двежды в составе сложных предложений.

В развитии сюжетной линии рассказа важное место занима­
ет реминисценция, которая названа рассказчиком "m ein  Tag- 
tra u m ". Рассказчик лежит на берегу моря, сбзерцание прохо­
дящего мимо стада вводит его в знакомые с детства запахи и 
звуки, прибрежные дюны превращаются в горы, йремя и мзсто 
раздвигаются:

Der Raum z e r f lo B , die Z e it  war ze rsp ren g t,
Реминисценция введена предложением:
Ich  eah auf d ie  Dflne, e ie  stand hoch vorm Himmel, hoch 

und rund, der Rand der W e lt} ic h  sah auf d ie  Dtlne, und e ie  
w Slbte B ich , e in e  ungeheure fiippe, begrUnt, und der Weg wand 
e ic h  binab in s  T a l,  in  dem ic h  g ing  und in  dem d ie  V iehherden 
Kruppe ал Kruppe zogen.,

Далее следует описание гор Богемии и дома отца.
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В этом сне-наяву (Tag traum ) в  гротескной форме при сме­
щении всех пространственных величин появляется фигура барона 
ifoH Л., истинного виновника трагической судьбы фоау Трауготт, 
поборника утверждения превосходства немецкой нации в Чзхосле­
вацки. Рассказчик видит его глазами мальчика преувеличенно 
большим, а за ним своего очень маленького отца. Этот сон 
наяву на берегу моря - часть сюжетной линии, рассказывающей 
о пребывании на коре, он написан в претерите - основном грам­
матическом сюжетном времени рассказа. Однако функция претери­
та в этом случае изменяется, так как изменяется форма речи, 
а именно вводится внутренняя речь, которая является разновид­
ностью несобственно-прямой речи. В каком бы грамматическом 
времени ни велось повествование, для передачи внутренней ре­
чи может быть использован претерит, который Е.И.Шендельс на­
зывает презентним претеритом.^ Отсутствие смены временной 
■формы может служить стилистическим приемом, создающим впе­
чатление смешения сна и действительности, как это имеет ме­
сто в новелле Л.Франка " K a r l  und A n n a ."12

Однако в рассказе за сном наяву следуют воспоминания 
рассказчика о реальной встрече с бароном фон Л. в детстве, 
однажды, вернувшись из школы, он застал его у отца. Из плана 
полуреального видения рассказ переведен в план логи'йски по­
строенного воспоминания о пережитом. Эта часть рассказа напи­
сана в плюсквамперфекте, обозначающем предшествование в про­
шедшем. Однако это не единственная функция плюсквамперфекта 
в данном отрезке. Угол зрения рассказчика - автора изменился. 
При претериальной цепочке внимание рассказчика и читателя 
равномерно распределено между всеми сообщаемыми фактами.Глав­
ный ход событий не прерывается, каждое новое действие - по­
следовательное звено в цепи. С введением плюсквамперфекта со­
бытия освещаются с позиции автора-рассклзчика ретроспективно. 
Как и при употреблении перфекта, благодаря рамочной конструк­
ции создается большое поде напряжения. Цепочка плюсквампер­
фекта создает отрывистость сообщения, каждое, действие переда­
ется как законченное.

Ряд предложений повторяют факты сна наяву, оформление 
их в плюсквамперфекте ишет эмоциональную нагрузку, привлека­
ет к ним внимание читателя, подчеркивает их значимость. Так
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например, во сне - наяву:
" , . , u n d  da b e g r i f f  i c h  d ie  R e ttu n g  und m achte s c h n e ll  

e in en  D ie n e r h in t e r  dem anderen , und ic h  eah d ie  Lackechuhe 
und d ie  te id e n e n  Gocken dee Kannes im S e s e e l ,  d e r  immer w e it t  
gewachsen w ar und den Raum fa e t  s p r e n g te " ,  
в воспоминании:

"Da h a t te  ic h  s c h n e ll  m einen sch Sn s ten  D ie n e r  g0lnacht, 
e in en  D ie n e r  b is  fa e t  m it der S t i r n  ane K n ie , und d e r Baron  
h a t te  c o la c h t  un(j mi r  d ie Hand gegpben, und i c h  h a t te  ih n  v e r f l  
s to h le n  du rch  d ie  b l in z e ln d e n  Y.'impern b e o b a ch te t"

В целом отрывок представляет собою довольно редкий слу­
чай употребления плюскваыперфекта в реминисценции большой ли-, 
нейной протяженности без замены, как это часто бывает, форма­
ми претерита.

Отрывок, наиболее полно раскрывающий отношение автора- 
расскаэчика к изображаемым событиям, относится к заключитель­
ной части рассказа. Он повествует о посещении рассказчиком в 
западном Берлине собрания одного из пресловутых землячеств, 
сосредоточенных в ФРГ, а именно землячества судетских немцев.

Характер описе--'ия в указанной части расс1&за меняется; 
плавный рассказ о последовательно происходящих событиях сме­
няется так называемым динамическим описанием, события изобра­
жаются крупным планом, внимание рассказчика направлено не 
столько на предметы, сколько на действия, дается не только 
описание внешних событий, но обнажается скрывающийся за ними 
смысл, вводятся острые психологические зарисовки. Эти особен­
ности названного отрывка требуют использования средств, спо­
собствующих созданию динамики этой части рассказа.

Композиционно отрывок распадается на два четко разграни­
ченных отрезка. Начало первого не- обозначено абзацом. Ему 
предшествуют рассуждения о возможных причинах необычного по­
ведения фрау Трауготт. Затем рассказчик повествует о прибытии 
в западный Берлин: "S o  k au fte  i c h  m ir  denn, a le  Tag und S tun ­
de herangekommen w aren , e in e  R ttck fa h rk a rte  nach W e s tb e r l in ,  
a t ie g  Bahnhof R e ic h s s t ra B e  aus und t r ie b  in  einem  langsam  
h in tre ib e n d e n  S tro m ."

Это предложение служит как бы соединительным звеном от 
рассуждений о внутреннем состоянии |рау Трауготт и его воз-
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можных причинах к изображению массы людей, устремляющихся на 
площадь, где произойдет сборище. Начиная от слов " . . . t r i e b  

in  einem  langeam  h in t re ib e n d e n  S t ro m ", все описание представ­
ляет собою расширенную метафору, изображающую толпу в виде 
потока, который движется медленно, нэ спеша, неторопливо 
( t r& g , langeam , n ic h t  e i l i g ) . Основополагающая метафора под­
держана рядом сравнений: улицы названы s te in e rn e s  B e t t ,  
группы людей, выходящие из боковых улиц на основную, идущую 
к площади - в Sche und R in n s a le .  Выбранный для характеристи­
ки движения ряд глаголов обозначает движение масс воды: s ic h  

w B lzen , z u f l ie f le n ,  f l l l l e n ,  s ic h  s ta u a n . И даже звунэвые ощу­
щения изображаются как движение массы воды: w e lie n  des Ge- 
echw a tzes , G e p la ts c h e r  d e r murmelnden Stimmen.

Находясь в центре движущегося потока, рассказчик разли­
чает отдельные группы, слышит их разговоры. Идущие рядом да­
мы говорят о предстоящей конфирмации племянницы одной из них, 
обсуждается выбор подарка. Их сменяют два пожилых господина, 
предмет их разговора - локальная политика, а именно, назна­
чение на должность в пределах маленького местечка. Автор тон­
ко характ-'ризует говорящих, используя форму косвенной речи: 
преувеличенную слащавую любезность дам: und d ie  N ach b arin  
f r a g t e ,  ob e in  T e e s e rv ic e  a l s  Geschenk angenehm s e i , ’ oder ob 
e ic h  e in  s o lc h e s  b e r e i t e  im  B e e i t z  de r Jungen Dame b e f in d e , 
und d ie  T an te  s a g te ,  man m8ge s ic h  um G o ttes  w i l l e n  doch 
n ic h t  in  Unkosten  s t u r z e n . . . "  Высмеивается мелкое политикан­
ство мужчин, которые грикрывают свое стремление получить 
тешЕнькое местечко терминами большой политики: P a r te ib u c h -  
p o l i t i k ,  V e r t r a u e n s k r is e  И др.

Затем следует описание идущих справа и впереди. Дается 
краткая очень меткая их характеристика. Абзац заканчивается 
обобщающей характеристикой людского потока, которая дана в 
взскольких перечислениях; они содержат сведения о предмзте 

. разговора идущих людей: обсуждались семейные дела: "Man 
ep rach  Qber dae W e t te r ,  und d ie  F e r ie n  und 4 ie  jU n g s ten  Zeug- 
n is e e  der K in d e r , Uber V e rlob u n g en , H e ir a te n , Sche idungen , 
Geburten  und T o d e s f a i i e . . обсуждались служебные дела:
" I c h  h B r te  von G esch a fte a b sch lt lse en  sp rechen  und von L ie f e r -  
te rm in en  und W echse lm un iD U la tionen  und P roku ren  und L im i t . . "
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обсуждалось состояние здоровья: "m an b esp rach  den Zustand 
des :Ie r;;ens j der G a l le ,  de r N ie re n , des Magens, d e r Lunge und 
d er K i l z . . . "

Все перечисления включены в период с сочинительной свя­
зью, перечисляемые факты не содержат никакой оценки, и толь­
ко заключительное предложение периода носит оценочный харак­
тер: "e s  war e in  Gemurmel des A l l t a g s ,  und man sp ra ch  Uber
a l l e  D ingef nur Uber d ie  e in s t ig e  Heimat v e r lo r  man k a in  
W o ft" .

Заключительное предложение абзаца также имеет структуру 
сложно-сочиненного предложения. Оно начинается с повторения 
вывода, содержащегося в конце предыдущего предложения " Sie 
(d ie  Heimat) in teress ie rte  Ja n icht" и содержит социаль­

ную характеристику идущих в потоке людей, построенную также  ̂
как перечисление, содержащее структурную модификацию в виде 
противопоставлений.

"eL w aren  m e is t V ie r z ig -  b is  F U n fz ig ja h r ig e , d ie  da g in-  
gen, mehr F rau en  a ls  Manner und mehr G re is e  a l s  Ju g e n d lic h e , 
K i t t e le t a n d  m e is t :  P e n s io n S re , H aur.frauen , Beam te, K a u f le u te , 
Handvverker, k le in e  Unternehm er, e in  behab igey Strom , n ic h t  
e i l i g ,  A l l t a g s g e e ic h t e r ,  n ic h t  b B e e ."

От предложений с большим количеством глагольных сказуе­
мых, некоторые из которых образовали целые тематические ряды, 
например, глаголы движения: t r e ib e n ,  e ic h  w a lzen , z u f lie Q e n , 
s ic h  s tau en , e ic h  e rheben , v e r r ln n e n ,  vo ran w a lzen ; 
глаголы говорения: t 'a te n , w arnen, e; rech en , besp rechen , 
begrUnden, ech im p fen , murmeln И др., в  КОНЦе абзаца автор 
переходит к предложениям с номинальными сказуемыми. Период 
заканчивается двумя параллельно построенными эллиптическими 
предложениями с обособленными предикативными группами. Таким 
образом снижается ритмическая динамика описания движущегося 
человеческого погэка до статики номинальных форм при его со­
циальной характеристике, от динамики в описании формы поведе­
ния до статики в описании формы состояния.

Позиция рассказчика - сопереживание событий в качестве 
наблюдателя, события описываются как нечто пережитое, отде­
ленное времзнной дистанцией. Грамматическое время описания - 
повествовательный претерит - при этом не меняется. Названные
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лексические показатели выражают длительность, повторяемость, 
отсутствие законченности действий.

Слздующий абзац представляет собою крайне сложное явле­
ние, в том числе и с точки зрения выявления позиции рассказ­
чика. Он построен на противопоставлении предыдущему абзацу.

Метафора потока ( d er s trom ) претерпевает изменения, 
это уже то "поток" ( der G trom ), то "придав, наводнение"
( d i e  F l u t ) ,  движение, грозящее катастрофой. Метафэра прили­
ва, наводнения как картины бедствия поддержана описанием бес­
порядочного движения, круговорота: w ir b e l r in g s ,  сравнени­
ем руин Берлина с возвышающимися из пучины моря рифами: hoch- 
au f w ie R i f f e  айв dem Meer ra g te n  R u inen  und G e rU s te .

Однако при сохранении семы прошедшего времени по отноше­
нию к моменту речи меняется видовое значение претерита. Дли­
тельность, повторяемость, отсутствие законченности действия 
сменяются мгновенностью ( p l5 t z l i c h  w ar ее n ic h t  Y /ea tb e r lin ) , 
сменяемостью ( e p l i t t e r t e n ,  k ra c h te n , p la t z t e n ,  s ic h  erf-,of?e,n) 
И законченностью действия ( kamen d ie  Berge  h e ru n te r ;  ju b e l-  
te n  ih n e n  z u ; . . . d i e  je ab b rach . В этом случае решающее зна­
чение имеют лексические показатели, на мгновенность указыва­
ет наречие p lo t z i i c h  и именная часть сложного именного 
сказуемого, косвенно обозначающая место действия n ic h t  w est-  
b e r l in ,  смена действия передана рядом глаголов, значение ко­
торых раскрывает последовательность действий ( s p l i t  te r n ,  
p la tz e n , s ic h  e r g i e B e n ) ,  законченность действий выракена 
производными и сложными глаголами, имеющим! в своей семанти­
ческой структуре семы направленности, законченности: a b b r e  -  

c h e n ,  z u j u b e l n ,  h e r u n t e r k o m m e n .

Динамика движения в пространстве заменяется динамикой 
звуков, которые называются сначала глаголами, обозначающими 
резкое звучание различных инструментов и музыки: d ie  Pau- 
ken k n a l le n ,  d ie  F lo te n  s c h re ie n ,  E u e ik  p e it s c h t  herj3aT8M 
те же звуки обозначаются существотельными с определениями в 
родительном падеже, называющими те же инструменты и звуад: 
M Bw enechreie d e r  P f e i f e n ,  K la ts c h e n  d e r  Trommeln,

Описание происходяиего на площади включает новую реми­
нисценцию - воспоминания рассказчика р давно пережитом в 
юности, в детстве. Картины прошлого возникают, так как окру­
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жающее. рассказчика похоже на это прошлое, он не может отде­
лить их от окружения на площади. События в западном Берлине 
и воспоминания сосуществуют. Это снова выражено употреблани- 
ем единого грамматического времени - претерита, что показыва­
ет слияние происходящего и прошлого. Переход от настояиего к 
прошлому включено в одно сложносочиненное предложение, чем 
ещз больше подчеркивается слияние настоящего и прошлого:

" I c h  t r i e b  im  Strom  und h B r te  den E g e r l& n d e r  M arech .und 
p l B t z l i c h  w ar es n ic h t  W e s tb e r lin  und n ic h t  zehn Ja h re  nach 
dem K r ie g ,  und d ie  S o ld a te n  g rau , den A d le r  a u f B ru e t  und 
Helm und i n  den FSngen dee A d le rs  schwarze Z e ich e n , kamen 
d ie  Berge  h e ru n te r ,  und w ir  Ju b e lt e n  ih n en  zu; ic h  s a h ,w ie  
d ie  t B C h e c h ie c h e n  Laden s p l i t t e r n d  am Boden k ra c h te n  und d ie 
F e n e te rs c h e ib e n  p la tz te n  und d e r Eegen  von  G las  s ic h  ergoQ; 
i c h  h B rte  S c h r e ie ,  s c h r i l l e  und durchdringende  S c h r e ie ,  d ie  

ja h  abb rachen , und d ie  P f e i f e n  p e it s c h te n  ih r e  K e lo d ie . "
Вторично воспоминания вызваны группой детей, стоящих 

на площади в национальных костюмах народных групп, которые 
уже больше не существуют. Глядя на детей, рассказчик снова . 
видит картины из прошлого: еврейские погромы в Богемии,слы­
шит звуки также звучавших при этом дудок и барабанов,видит 
танки, мчавшиеся для уничтожения Пражского Града и Лидице. 
Все воспоминания детства в данном случае переданы в презен- 
се. При столкновении презенса и претерита возникает стили­
стический эффект напряженности, динамичности, быстрой смзны 
действия, двойного сопереживания рассказчика и того,что он 
видел вокруг себя на площади в западном Берлине, и того,что 
ясно всплыло из далеких времен детства. Реминисценция марки­
рована не только по смыслу, но и формально - изменением 
грамматического времени. Контрастирование двух сюжетных ли­
ний - презентальной и претериальной - чаще всего встречает­
ся на уровне абзацов, реже внутри одного абзаца.1"®

Композиционное изменение грамматического времени, не­
сомненно, выделяет позицию автора по отношению к изображае­
мым событиям. Прошлое накладывается на основную сюжетную 
линию раосказа, косвенно как бы давая оценку автора происхо­
дящему перед его глазам».

Данный отрывок можно рассматривать как один из вариан- 
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тов выражения внутренней речи. Автор-рассказчик изоенил свое 
собственное место в рассказе, из наблюдателя он превратился 
в соучастника событий своих воспоминаний, описание отражает 
поток его собственного сознания. Действие, описанное в пре- 
зенсе, воспринимается сознанием рассказчика как происходите 
одновременно о событиями в Западном Берлине, оно еще раз пе­
реживается. Реализуется временная сема презенса - обозначе­
ние совпадения действия с моментом речи, но совпадение про­
исходит лишь в сознании.

Автор не возвращается до конца абзаца к описанию проис­
ходящего на площади. Он вспоминает момент окончания войны, 
который застал его, как и многих соотечественников, в подва­
ле. Волнующие воспоминания переданы в тексте в основном в 
форме несобственно прямой и косвенной речи, употребление ко­
торых подчинено законам иного порядка, чем сюжетное время,и 
здесь не затрагивается. Конец абзаца автор заканчивает в спо­
койном тоне констатации факта, возвращаясь к претериальной 
форме изложения. Основная смысловая нагрузка этого абзаца в 
мыслях о детях, в качестве лейтмотива упоминание о них сопро­
вождается эпитетами t o t  и r a t i o s .  Словами о детях закан­
чивается и весь абзац:

"So  h a t t e n  w ir  denn uneer BU nd e l gepackt und waren  Uber 
d ie  Grenze gegangen, in  den e in e n  T e i l  D eutsch lande  und in  
den anderen T e i l  B eu tech lan d s ,  das damale e in e  w ar und doch 
schon g e s p a l t e n ,  und i n  dem " e in e n  D eu tsch land  gab man den 
U b e rs ie d le rn  e in  S tU ck  Land und e in e  Wohnung und e in e  e h r l i-  
che A r b e it ,  und i n  dem anderen D eu tsch lan d  B te c k te  man K in ­
d e r i n  to te  T ra c h te n  und e p e is te  s ie  ab m it e in e r  H offnung , 
die m Srd e r is ch  w a r . "  ( S . 9 8 ).

Выводы: I .  Способ реализации образа автора в рассказе 
Ф.Фюмана " BBhmen am М еег" представляет собою сложное пере­
плетение различных композиционно-речевых форм. Участие грам­
матического сюжетного времзни в оформлении позиции автора 
является лишь одним из видов их структурного содержания.

2. Реализация тех или иных функциональных значений со­
ответствующего грамматического времени в значительной сте­
пени определяется видом описания, используема* рассказчиком 
(описание,динамическое описание событий,динамическое описа­
ние переживаний).
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М.М. Р а м е  н е  к а я

СМЕНА СЛОЖНОСОЧИНЕННЫХ И СЛ02НОПОДЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ
В АВТОРСКОЙ РЕЧИ КРИСТЫ ВОЛЬФ КАК ПРОБЛЕМА СТИЛЯ

Настоящая статья посвящена анализу соотношения сложно­
сочиненных и сложноподчиненных предложений в повести Кристы 
Вольф "Расколотое небо". Тема повести навеяна августовскими 
событиями 1961 года. В короткой экспозиции Криста Вольф дает 
общее описание города (Галле) и настроения людей, только что 
переживших большое волнение и облегченно вздохнувших после 
того, как угроза опасности была отвращена.

Приходит в себя после сильного душевного и физического 
потрясения и возвращается к новой жизни героиня повести Рита 
Зейдель.

Повествование построено в двух плоскостях времени: вос­
поминание Риты о своей жизни и любви к химику Манфреду Хер- 
фурту и сама история этой любви.

Повествование в "Расколотом небе" ведется "от автора". 
Автор как бы отоадествляет себя со своими героями, главным 
образом с героиней; восприятие событий и оценка их героями 
есть одновременно восприятие и оценка самого автора.

Характер содержания и своеобразная композиция произведе­
ния сказались и на выразительных средствах повести. Преаде 
всего следует отметить неоднородность текста. В нем мы обна­
руживаем все переходы от авторской речи к речи персонажей: 
несобственно прямую речь, косвенную речь и дословно передан­
ную, но не высказанную вслух речь, вернее мысль, в тесном 
переплетении друг с другом. В раде случаев несобственно пря­
мая речь затрудняет отделение авторской речи от речи персо­
нажей.

Языковые особенности стиля автора проявляются наиболее 
ясно не в речи персонажей, а в сплошном авторском повество­
вании. Эти индивидуальные особенности могут быть связаны с 
предпочтительным употребжнием тех или иных структур, напри­
мер, простых, сложносочиненных или сложноподчиненных предло­
жений. Соотношение синтаксических структур( в частности, 
сложносочиненных и сложноподчиненных предложений, определяет­
ся жанром произведения, художественным замыслом автора, инда-
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видуальной манерой автора.1 Не последило роль в выборе струк­
туры предложения играет также принадлежность произведения к 
определенному времени. Так, например, в ли„гвистической лите­
ратуре неоднократно высказывалось мнение, что современная ху­
дожественная проза находится под влиянием разговорного языка 
и обнаруживает склонность к коротким предложениям, а при вы­
боре типа сложного предложения предпочитает сочинение. Пред­
ложение типа: Sie w uBte , am n& cheten  Tag fu h r  e r  in  a l l e r
FrUhe zurtick (C h r .w .,1 3 )  можно рассматривать как подтвер­
ждение этого мнения.

В повести «Расколотое небо" трудно говорить о «сплошном" 
авторском повествовании, поскольку оно, как уже указывалось 
самым тесным образом переплетено с речью персонажей и пред­
ставлено лишь дробными доля ми в пределах абзаца. Для вычлэ- 
нения авторской речи мы исключили из текста речь персонажей, 
а также авторские ремарки, вводящие прямую речь. При этом мы 
основывались вслед за Г . А.Лесскисом на служебном их характе­
ре и на том соображении, что они представляют собой преиму­
щественно двух- и трехсловные конструкции и лишь в отдельных 
случаях (составляющих у нес 20#) они развернуты до самостоя­
тельного знаменательного, а то и сложного предложения.®

Начало повести приходится на долю авторского текста в 
его чистом виде. Экспозиция, дающая обобщенное описание го­
рода, построена почти на одних только сложных предложениях.
Ив 12 предложений только 3 простые, да ■ то два из них ослож­
нены причастным и инфинитивным оборотами.

Почти такое же соотношение простых и сложных предложе­
ний и в дальнейшем повеотвовании, где авторская речь чере­
дуется с речью персонажей.

В общей оложности исслздовано было 320 предложений ав­
торской речи. Ия них сложноподчиненных предложений - 121, 
примерно 87# общего числа, сложносочиненных - 53;

-"- 17% -"- , сложноподчиненных- 8Х;
-*- 10# -"- , простых - 115;

-  365?
Больше половины от общего числа предложений приходится 

на сложчые предложения - 64#.
Наиболее распространенной структурой в авторской речи 

Нристы Вольф в её повести является сложноподчиненное пред- 
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ложение. Весьма наглядно, как нам кажется, свидетельствует 
об использовании сложноподчиненного предложения начало П 
главы. Именно здесь начинается рассказ об истории любви Ри­
ты с самых её истоков.

Ale er darnels vor zwei Jahren in  uneer Dorf kam f i e l  er 
mir sofort auf. Manfred Herrfarth. Er wohnte bei e lner V er- 
wandten, die vor niemandem Geheimniese hatte. Da wu(3te ich  
bald so gut wie je d e r  andere, dal3 der junge Kann ein  stu - 
d ierter Chemiker war und daQ er eich im Dorf erholen w o llte , 
V or eeiner Doktorarbeit, unter der dann stand» "K it Auezeioh- 
nung". Ich h ab 's  eelbet gesehen. Aber dae kommt spSter. 
(Chr.w,, 11). Местоимзние I -го лица* Prasens заключитель­
ного предложения абзаца показывают, что повествование в
I -м абзаце ведется в форме несобственно прямой речи .Сложно­
подчиненные предложения с I  придаточным передают последова­
тельное развертывание событий. Лишь одно предложение имеет 
параллельное однородное соподчинение, показывающее в един­
стве полученное героиней сообщение. 2-11 в 3-й абзацы, а 
также начало 4-го, продолжают ту же линию развития, только 
уже от лица автора: Wenn R ita, die mit Mutter und Tante in  
einem w in z ig e n  H'duschen am Waldrand leb te , frtlh ih r  Rad 
bergauf b ie  zur Chaussee sohob, stand der Chemiker halb- 
nackt bei der Pumpe hinter dem №tue eeiner Kuslne und liaO  
sich das kalte W asser flber Brust und ROcken laufen. R ita  
sah prtlfend zu dem blauen Himmel hoch, in  dae k lare Morgen- 
l ic h t , ob es angetan war, einem tlberarbeiteten Kopf Ent- 
spannung zu geben.

В первом предложении авторской речи в начале абзаца 
Криста Вольф стремится более суммарно описать место и вре­
мя действия, что находит овое выражение в бодае-’разверну- 
той отруктуре предложения, включающей в себя помимо вре­
менного предложения определительное придаточное предложе­
ние Z-й степени. Все остальные предложения второго,третье­
го в начала четвертого абзаца продолжают развитие сюжета, 
которое оформляется сложноподчиненной структурой с одним 
придаточным предложением. Лишь одно сложносочиненное пред­
ложение дает нам конкретное представление о пейзаже, на 
фоне которого развивалось действие. Таким образом, сложно­
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подчиненная структура с одним придаточным предложением ооу 
ствляет в авторской речи основное движение сюжета. Их в  ой 
слздованном отрывке 80, т .е . вдвое больше по сравнению со 
сложно-подчиненными структурами с двум и более придаточнм 
предложениями, которых в тексте 41 предложение. Как показы­
вают оба процитированных абзаца, структура сложного предло- 
ния авторской речи мало чем отличается от структуры продле­
ний несобственно прямой речи. И те и другие структуры не 
сложные. Отсутствие существенного различия в структуре слол 
ного предложения в авторской и несобственно прямой речи об 
ясняется, по-видимому, той ролью, которую отвела себе Криот 
Вольф в повести,, а именно: сложносочиненные структуры встре­
чаются значительно реже в авторской речи повести, почти в 
два раза реже по сравнению со сложноподчиненными предложе­
ниями. Они наполнены, как правило, более конкретным содержа 
нием. В нём можно было бы наметить следующие элементы:
1) описание действий персонажей:

S ie  fu h re n  n achm ittags a u f S k ie rn  d ie  e a n ftw e iB e n  HUngl 
ab, und abends f e ie r t e n  e ie  m it den anderen  Herbergsbewoh- 
n ern  - a l l e s  junge Leu te  - den Anbruch d ie se s  neuen Ja h re e j 
1960. (C h r . V,'., 19)
2 ) описание характера персонажей:

R i t a  w ar a n h an g lich  und a u fg e sc h lo s e e n , jederm ann war 
f r e u n d l ic h  zu i h r ,  jederm ann g la u b te  s ie  zu k e n n e n .(C h r.W .15)
3 ) описание душевного состояния или настроения персонажей:

R i t a  e r fu h r ,  w ie  d ie s e r  e p S t t is c h e  k a l t e  M ensch s ic h  
danach se h n te , u n s p S tt is c h e  und warm zu s e in ,  E s  U b e rra sch te  
e ie  n ic h t ,  und doch w e in te  s ie  e tw as v o r  E r le ic h t e r u n g .  
(C h r .W , , 1 9 );
4) описание состояния предметов:

Der (d e r  Fragebogen ) w ar n ic h t  a u s g e f t i l l t ,  ab e r in  der 
e r s te n  S p a lt e  s tand  m it s e in e r  S c h r i f t  i h r  Name (C h r .W . ,23)

Среди сложносочиненных структур преобладают двухчлен­
ные.(34) над трех- и многочленными структурами (18 ). Но и 
те и другие не являются очень сложными структурами.

Болве сложные синтаксические структуры встречаются в 
авторских рассуждениях.

Следующие два параллельно употребленных предложения с
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#ши}орическим началом: G elangw ei.lt вел e ie  d ie  Autos kommen, 
Jinon a n le ite n d e ,  lo b end e , ta d e ln d e  Manner f t lr  i h r  Btlxo en t-  
• llagen  - immer d ie  g le ic h e n . G e la n g w e ilt  sah s ie  e ie  w ied e r 
Mgfahren - усугубляют обыденность и монотонность работы.Во­
обще автор довольно широко использует синтаксическую и сло- 
ипсную анафору, а также развернутые ряды однородных членов 
предложения.

Подчинение на фоне сочинения встречается в повести ре­
ме всего: 10$ от общэго количества предложений (31). Это в 
основном двучленное сочинение с одним или двумя предаточны- 
ии предложениями (26). Более сложные сочиненно-подчиненные 
отруктуры встретились в тексте в пяти предложениях. Это ли­
бо описание пейзажа, либо сообщение о последовательных Дей­
ствиях, сопровождающихся пояснениями, уточнениями отдельных 
фактов.

Таким образом, в рассмотренной повести широко употреб­
ляются сложные предложения, главным образом сложноподчинен­
ные и сложносочиненные. Наиболее распространенной структурой 
сложноподчиненного предложения является сложноподчиненное 
предложение с одним придаточным.

Структуры сложных предложений у К.Вольф простые, легно 
обозримые. Выбор тех или иных структур связан с характером 
содержания.

Примечания

* См. Т.И.Сильман. Проблемы синтаксической стилистики, 
Ученые записки ЛГПИ им. А.И.Герцена , т. 315, J I 1967.

^С.А.Шубик. Размер предложения в немецкой художествен­
ной прозе. - Сб. статей по методике преподавания иностранных 
языков и филолэгии," Л., 1969, стр. 77.

® Г.А.Лессютс. О зависимости мэжду размером предложе­
ния и его структурой в разных видах текста. "Вопросы языко­
знания", 1964, № 3. Его же. О зависимости мезьду размером 
предложения и характером текста. "Вопросы языкознания", 1963,

*  й’ Список сокращений:
C h i.W . - C h r is ta  W o lf .  Der g e t e i l t e  Himmel, R e c l 'n , L e ip z ig ,  

1969.
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Б .Б . Ч и с т о в а
ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА ПОЭТИЧЕСКОЙ ДЕКЛАРАЦИИ 

( на материале немецких переводов 
В.В.Маяковского 20-х гг .)

Поэтический перевод - всегда встреча двух эстетических 
систем. От степени сходства и различия этих систем зависит 
характер прочтения и передачи переводчиком оригинала, ориен­
тация его внимания на те или иные детали, оценка им функции 
применения поэтических средств, восприятие интонации подлин­
ника. Наибольшую остроту эта проблема приобретает при пере во—' 
де стихотворных поэтических деклараций, когда от переводчика 
требуется понимание соответствующего этапа литературного раз­
вития страны переводимого поэта, обостренный интерес к его 
эстетической позиции, понимание задач его литературной борь­
бы и детальное проникновение в каадый её этап. Иначе на дан­
ном этапе литературного процесса может вообще создаться ма­
лоблагоприятная ситуация для восприятия этого поэта. Во вся­
ком случае деформация поэтической деклфации при переводе мо­
жет, по 1файней мере на какое-то время, даже оказать опреде­
ленное влияние на перевод других стихотворений того же поэта.

Нечто подобное произошло в 20-е годы с переводами на не­
мецкий язык Ьтихотворений В.В.Маяковского, содержащих его 
прямые поэтические декларации, раскрывающих его взгляды на 
искусство и художников, знакомящих с задачами, которые поэт 
ставил перед искусством. Такие стихи имели в 20-е годы осо­
бую притягательную силу, они были наиболее интересным и бла­
годарным материалом для перевода. Но анализируя результаты 
этих устремлений надлежит поднять ряд вопросов: насколько 
немецкие переводчики были подготовлены доступной им фитикой 
и прессой, касавшейся поэзии Майкове кого, к восприятию содер­
жания таких стихотворений? Могли ли они с должным тщанием раз­
личить в ставшей лишь недавно доступной им поэзии Маяков­
ского разные этапы, на которые уже довольно отчетливо члени­
лось творчество поэта? Была ли им понятна острая актуальность 
и временная приуроченность этих стихотворений?
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Короче говоря, были ли они в состоянии понять разницу 
мезду "Нашим маршем" и "Левым маршем", написанным всего че­
рез полтора года, или между "Приказом по армии искусств" и 
"Приказом № 2 по армии искусств", отделзнными трехлвтней ли­
тературной борьбой.

В 1927 году Иозеф Калмер перевел на неквцкий язык "Наш 
марш" (1918г.), стихотворение, полное усложненных образов, 
несущее печать увлечения Маяковского словесно-звуювой изо­
бразительностью.* В оригинале интересно сочетание маршевой 
формы и отнюдь не "массового" содержания. Призывы стихотворе­
ния: "Бейте в площади бунтов топот! Выше, гордых голов гря­
да!" рождают зрительной представление, близкое мироощущение 
немецких экспрессионистов, похожее на картины немецких экс­
прессионистов - Магнуса Пеллера, Людвига Мейднера, изображав­
ших в з б у н т о в а в ш и е с я  массы, заполнившие площади, в гордом по­
рыве закинувшие головы.

Калмер предпринял своим переводом попытку передать рит- 
мически-звуковые особенности оригинала. Строки, вроде: "Дней 
бык пег" он воспринял не как метафоры, а как зашифрованные 
образы, I. поэтому позволил себе за счет передачи звуковой 
структуры пожертвовать в какой-то мэре смыслом. Такой, подход 
к переводу обусловил и его удачи, и  недостатки; Калмеру уда­
лось передать звуковые повторы некоторых строк оригинала с 
заменой повторяющихся звуков "д", "г " звуками "г ", "б ": 
Радуга, дай д уг ... g ib  Bogen , Iiegenbogen
или с заменой б-п-д созвучием ш-т-ф: 
йней бык пег Sch eck ig en  S t ie r e  T ro t t
Медленна лет арба. le t .  t  г  age г  Ja h re  F lu g
Наш бог бег L a u f ie t_  un se r Got^t
Сердце наш барабан. Trommel, das Her т. uns sch lu g
Но если звуковую структуру этой строфы 1'ожно считать удач­
ной, менее удачно передано ее сложное содержание. Как ни вы­
чурны эти строки Маяковского, смысл их ясен: строка "Медлен­
на лет арба" передает то же ощущение необходимости революци­
онного убыстрения темпа жизни, что и болер позднее: "клячу 
историю загоним" в "Левом марше". Здесь подчеркнута разно­
родность жизненных явлений ("Дней бык пег"), неудовлетворен­
ность поэта ее рутинным течением ("Медленна лет арба"),про-, 
поведь активного вмешательства в fiee, насильственного уско-
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рзш'л ее хода ("Наш бог бег"), и, наконец, готовность худож­
ника отдать себя нов о л.у массов-ому искусству "для улицы" 
("Сердце наш барабан"). Как бы ни относиться к чрезмерной 
усложненности этих строк, нельзя не признать крайней суггес­
тивности выражения по эта ческой мыс ли. Чрезвычайный эмоциональ­
ный напор, ритмические пределы, воздвигнутые поэтом на пути 
мысли, но дают ей растечься, снизойти до комментариев; чув­
ства, поддержанные ритмом и озвученные, обретают 'Еганность. 
lice от:', качества делают такую строфу едва ли переводи мой: еди­
нице i; речи в ней является не отдельно взятое слово, а цели­
ком вся строка в ее словесно-звуковом оформлении. Можно сра­
внить ее в этом отношении с поговоркой, пословицей - не члени- 
tot ми и незаменяемыш по частям, составляющими единицу речи.
У Маяковского в каждой строфе четыре таких единицы. У Калме- 
ра четыре афористических утверждения превратились в два пред­
ложения, отягощенных придаточным. Исчезла идея непозволитель­
но кодленного хода жизни и разнородности ее явлений. У Калмэ- 
ра полет ы? длительных лет сравнивается с рысью пегих быков. 
Противоречиво и сочетание слов: tr'Jgcr Ja h re  Flug.

Утрата одной из основных мыслей оригина.йа повела за со­
бой и последующие потери: в переводе исчезает ощущение стре­
мительности и космического размаха революции, обновляющую 
силу которой Маяковский здесь, как и в "Мистерии буЭД>",срав­
нивает со "вторым потопом": "Мы разливом второго потопа/ Пе­
ремоем шров города" . У Маяковского - уде не "города всего 
мира", а "города всех* планет-миров".

Калмер употребляет немецкий эквивалент слова "потоп" 
во множественном числе и, тем самым, утрачивается смысл од­
ной из важнейших для стихотворения метафор Маяковского,кото­
рая возвеличивает революцию, сравнивая ее очищающую силу с 
обновлением земли после всемирного потопа. В переводе этот 
образ затуманен и преврацается в мало что говорящее сочета­
ние СЛОВ: "Y / ir  mit_der_anderen_Slntfluten_DaniEf/ werden die 
Stadte v/eihen."
К этому следует добавить, что слово "оса" в строке: "Нас ли 
с жалит пули оса?" Калмер прочел как ось и поэтому перевел 
эту 01 року: "Ktlhrt uns d ie  ^chse de r K u g e l?"
А в двустишии: "Радуга, дай дуг/ лет быстроногим кикнм" яз-
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за непонятой инверсии он прочзл вместо "лит" - "лот", и ото 
неверное прочтение поглотило мета-lopy Маяковского и аилл чозь 
в строки, Енешне как бы напоминающие лз кокку оригинала, но 
потерявшие смысл: "Gib Iiegen, Regefloogen/ Zum flug dew t-cari*J- 
len Pferd !"

Таким образом, в переводе Калмера сложное счкхотьорсяйй 
Маяковского обрело оттенок иррациональности, непонятной за­
шифрованное ти, его метафорическая сложность сменилась инод, 
не рассчитанной на понимание или создание соответствующего 
настроения.

Из перевода Калмер а не следует, что "Наш «.арш" - это 
стихотворение, посвяшенное одновременно революции и новой 
поэзии, так как все, что относится к теме поэзии, л ли пере­
дано у него нечетко, или не передано вовсе. Вели лозунгово- 
категорическое у Маяковского: "Наше ору.д:е - наши песни./
Наше золото - звенящие голоса", ; в переводе теряет только в 
своей лозунгов ОСТИ И категоричности: "U neere  Y.'al'fe - uaa 
L ie d  une e r b lU h t ,/  Gold - u n o e re r Stimrne Ju b e l .  TO очень 
важные в стихотворении строки: "Сердце наш барабан"....
"Грудь наша - медь литавр"
и вовсе утрачивают в переводе определенность; исчез их парал­
лелизм, а "литавры", прямо связанные с "барабаном" в перево­
де и вовсе исчезли. Таким образом, из стихотиорешш и ш ири­
лась мысль о том, что поэт - инструмент нового искусства,но­
вой эпохи.

Стихотворение "Приказ по армии искусств" било переведе­
но в эти же годы дважды, в 1925 г. С.Фришманом и в 19г7 г. 
И.Калмером.

Этому предшествовал перевод одной из строф этого сти­
хотворения в книге Константина Уманского " i ie u e  Kunot i n  
R u S ia n d " , по всей вероятности принадлежащий самому Умайско­
му или, во всяком случае, кому-то из русских, о чем говорит 
вкравшаяся в перевод ошибка:- спутаны два малоупотребитель­
ных глагола и вместо подходящего по смыслу " a t z e n "  (вытрав­
лять, выжигать) употреблен "w e tze n .”  (затачивать, заострять): 
" L a B ,  das W a h r h e i t s g e w in s e l/  Was a l t  i s t ,  aus  dem U erze 
w e ts e /  D ie  S t r a B e n  B in d  u n e re  P l n s e l , /  O n se re  P a l e t t e n  - 
d ie  F i 'd t z e .

Несмотря на от у диоадную ошибкj  пеоевод otoj.'Ci чат1; ■_ о



станция, несомненно, сыграл какую-то роль в формировании пере­
водов Калмера и Фришмана, задав им риплический рисунок и риф­
мы, которые в какой-то мере были использованы обоими перевод­
чиками.^

Перевод Фришмана уже как бы с высот истории взирает на 
футуристов. Отношение переводчика к ним - стороннее и оценоч­
ное, "из года двадцать пятого", а не с авторских позиций 
1918 г. Поэтому призывные строки, обращенные поэтом-футури- 
стом к своим собратьям: "Довольно шагать, футуристы,/ в буду­
щее прыжок!" он передает строками, в которые вкладывает осуж­
дение крайностей этого художественного направления :"sp rin g t 
in s  Morgen! Genug, F u tu r ie t e n ,/  Habt i h r  e te lz e n d  d ie  G l ie -  
der v e r r e n k t . "

У Маяковского противопоставлены мерный шаг и прыжок в 
будущее, в переводе: будущее - былым заблуждениям футуристов.

В соответствии с таким отношением к футуристам, перевод­
чик сознательно меняет ещз ряд образов Маяковского. В итоге 
перевод Фришмана стал стихотворением не о литературной борь­
бе, а о антибуржуазной борьбе вообще. Из перевода выпало 
сквозное сравнение искусства и боя; уже начиная с первой 
строфы этим сравнениям придан иной смысл:
У Маяковского: В переводе Фришмана:
Товарищи! Genossen!
На баррикады! Auf B a r r ik a d e n
На баррикады сердец И душ. S e e le  und Herz in  d ie

S c h la c h t I
Очень последовательно внесены переводчиком йебольшие, но су­
щественно меняющие смысл стихотворения коррективы. Строку 
"Только тот коммунист истый"... Фришман заменил формулой, 
возможно, более актуальной для Германии тех лет: "D e r i e t  
f r e i  von b o u rg eo isen  G e lll6 te n ."

Строку, касавшуюся расчета со старым и борьбы за новое в ис­
кусстве: "Из сердца старое вытри"... опять замзнил формулой, 
привычной для немецкой революционной поэзии тех лет: " w i r f t  
ab d ie  r o e t ig e n  K e t te n " .
Таким образом, в переводе Фришмана стихотворение Маяковско­
го об искусстве футуристов, новом для его времени, превра­
тилось в призыв к восстанию, классовым боям против буржуа­
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зии, где искусство футуристов противопоставлено доены:.! пес­
ням, "штурмующим вокзалы", и "барабанному бою" поэзии.

Перевод, выполненный через два года И.Калвером, див ал 
читателю более точное представление о содержании стихотворе­
ния, это - почти буквальный подстрочны!! перевод, как и всег­
да в таких случаях, очень проигрывающий в остоткчоскок отно­
шении. Калмер сбивается на произвольный ьатр, банальную ра^- 
мовку, а иногда и вовсе отказывается от ри]ги. Но в его пэдо­
воде нет таких последовательных отклонений от содержания сти­
хотворения Маяковского, какие ь'.ы наблюдали в ujpcbOAP Op/awa- 
на. Сравним эти два перевода (подчеркнуты принципиальные от­
ступления от содержания стихотворения Маяковского у Фришмана, 
возвращенные переводом Калмера):

у Фришмана: у Калк.ера:
CenoSEen! Genossen!
Auf d ie  B a r r ik a i ie n !  Auf d ie  B a rr ik u d e n !
S e e le  und H e rz _ in  dije B a r r ikad£n_der_H^r£c.ri

S c h la o h t !  ieelen!

Der 1 st f r t : i_ v o n _b o u r-  Nur d ie  Bind wahrhaft_Koni^u-
£ e o ise n  GeJLUgten nia_ten

der d ie  B r llc k e n  h in t e r  d ie  n ie d e rb ra n n te n  a l l e  Hiick-
Bich e p re n g t. zugbbrUcken.

S p r in g t  in s  llo rg e n ! Genug, Genug des E c h re ite n e !
F u tu r ia t e n ,  

h a b t_ ih r_ s _ te lz e n d  dies F u tu r ie t e n !
G l ie d e r  v e r re n k tJ_

In _d ie _Z u k u n  f  t _ S g r  uri£!

Genug des la u e n  G ew inae ls  L a B t G roschenw ah rhe it sg ew in iae l! 
Y/erft ab d ie  r o s t ig e n  K e t te n F o r t  m it den a l t e n  Geeetzen !

K e tte n
Показателен и перевод стихотворения Маяковского "Необы­

чайное приключение, бывшее с Владимиром Маяковским летом на 
даче" (1920 г .)  Рейнгольда Вальтера, появившийся в 1925 г. 
в журнале " Q u e r s c h n i t f . ^

Рейнгольд Вальтер - переводчик-профессионал, много пе­
реводивший русскую прозу и поэзию - от Пушкина и Гоголя до
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Брюсова и Соллогуба. Его наиболее удачные переводы из Блока, 
ранее публиковавшиеся в журналах "H y p e r io n "  и "M o rg e n ", бы­
ли изданы в 1920 г. отдельной книжечкой в издательстве "Ски-С
фы". Долго живший и учившийоя в Петербурге, .он отлично зна­
ет не только русский язик, но и поэзию символистов - предше­
ственников и современников Маяковского. Он удачно передал 
дольник Блока и многие его поэтические приемы; при переводе 
стихотворений Маяковского он сумел в известной мэре передать 
его акцентный стих, кое в чем - новизну стиля Маяковского. 
Наконец, ецу удалось создать удачные образы, по стило очень 
близкие Маяковскому, компенсирующие в какой-то мэре неизбеж­
ные утраты перевода. Так, например, строки: "Пригорок Пушки­
но горбил / Акуловой горою" он перевел, стремясь достигнуть 
эффекта неожиданности и изобретательности Маяковского^ "Ев 
b u c k e lte  e ic h  Puechk ino  / den B e rg  h in a u f g e f a c h e r t . "

Окказионализм " den B e rg  h in a u fg e fa c h e r t "  компенсирует 
здесь в какой-то мере своеобразное и окказиональное управле­
ние Маяковского: "горбил Акуловой горою".

Для Р.Вальтера, воспринимавшего Маяковского на фоне 
предшествовавшей ему русской поэзии, стихотворное новатор­
ство Маяковского не было совсем уж непонятным. Труднее Ока­
залось ему стать на литературные позиции русского поэта и пе­
ревод его примечательным образом зафиксировал и демонстриру­
ет это "непонимание" - отчетливое неприятие переводчиком 
идейной и поэтической платформы переводимого поэта. Именно 
это и определило, в конечном счете, результат. Перевод Валь­
тера, на первый взгляд очень "похожий", передающий, в основ­
ном, и размер, и интонацию, и смысловое членение строк Мая­
ковского, при ближайшем рассмотрении оказывается произведе­
нием, чуждым Маяковскому, противоречащим основным его уста­
новкам и потому - ни в коей мере не достигающим цели.

Стихотворение Маяковского превратилось в описание "за­
бавного приключения", из него сказалась выхолощенной мета­
фора, на которой построено все стихотворение целиком: рус­
ский поэт сравнивает с благотворным светом солнца свою поэ­
зию и утверждает мысль о том, что искусство и поэт не долж­
ны стоять в стороне от жизни, от потребностей человека. Мая­
ковский говорит в этом стихотворении о своем рисовании пла- 
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катов к а к  о чем-то, хоть и надоевшем, но необходимом и прино­
сящем пользу людям; но главную шль своего служения народу 
поэт видит в том, чтобы "светить всегда, светить везде" и 
"солнце лить стихами".

Эта центральная идея, воплощзнная в образе солнц&, ис­
чезла из перевода Р.Вальтера, к этому привели несколько не­
больших изменений и одна купюра: у Вальтера существенно из­
менен мотив обращения поэта к солнцу, строки:

" . . .  а тут - не знай ни зим, ни лет, / сиди, рисуй пла­
каты! ", обращенные поэтом к себе, переводчик, не обративший 
внимания на "а  тут", понял как повелительное наклонение, об­
ращенное поэтом к солнцу, и перевел поэтому: "L a 0  mal d ie  
a l t e  L e ie r  s e in ! /  Komm h e r/  und mal P l a k a t e ! "

Строки, передающие разговор поэта с солнцем, перевод­
чик выпустил и вовсе (82-100): Про то,/ про это говорю,/ что 
де заела Роста,/ а солнце:/ "Ладно,/ не горюй,/ смотри на ве­
щи просто!/ А мне, ты думаешь,/ светить/ легко?/ - Поди, по­
пробуй! - / А вот идешь - / Взялось идти,/ идешь - и светишь 
в оба!"/ Болта,пи так до темноты -/ до бывшей ночи то есть./ 
Какая ты>.а уж тут?/ На "ты"/ мы с ним, совсем освоясь."

Между тем именно эти строки заключают в себе основную 
идею стихотворения. Препарированное таким образом, всё сти­
хотворение оказывается беспредметным, а "приключение" - пло­
ской выдумкой.

Это выхолащивание основного смысла стихотворения и да­
лее проводится весьма последовательно; из стихотворения ис­
чезает идея "сотрудничества" солнца и поэта. Сравни:

Ты да Я, Hur he ran !
нас, товарищ, двое... W ir  s in d  halt Kamsraden!

Я буд у  солнце ЛИТЬ свое, I c h ,  S o n n s ,f lu te  m einen
а ТЫ - свое, du - de inen  -
стихами. i n  C ed ich ten . '

В переводе речь идет явно не об единении, а б̂ размежевании 
путей поэта и солнца.

Итак, самым существенным отличием перевода от оригина­
ла является то, что в нем исключено всё, что рисует индивиду­
альный неповторимый облик поэта - Маяковского, всё, что свей-



ств-знно именно ему (работа в Роста, рисование плакатов, вол- 
нтюкдо его проблема:долг - вдохновение). Именно эти черты,де- 
лагсвкв поэта отличным от всех других, показались переводчику 
г,т;11очьжни.ш (может быть, и непонятными вовсе или чуждыми). 
Характерно, что точно так же поступил и неназванный ( Берта 
:>D.'i?trai?) перзводчик автобиографии Маяковского. И это нель­
зя ечктг.ть случайностью. Скорее это - четкий показатель того, 
что перевод совершался тогда, когда в Германии еще не была 
под го то ъ лона почва для восприятия Маяковского в его подлин­
ном гиде. Из автобиографии поэта, и без того краткой, выпало 
около й40 строк и, к сожалению, чаще всего очень важных по 
содержанию. Уже вследствие этих сокращений автобиография ока­
залась значительно обедненной фактами, жизнь и интересы поэта 
предстали более узкими и ограниченными в своем диапазоне.Рож­
дение поэта-трибуна, во всяком случае, нэ рисовалось немецко­
му читателю чем-то вполне естественным и закономерным, выра­
стающим h j  юношеских симпатий, антипатий и ус трем зе  н и й  .

Характер перевода, к сожалению, еще более углубил это 
расхождение с оригиналом. Безусловно, проза Маяковского для 
перевода очень трудна, может быть не легче инда поэтических 
произведений. Она крайне лапидарна, концентрированно образна. 
Характерно стремление поэта подчинить грамматику задаче выра­
зительности и образности, в ней уже ощущается его словотвор­
ческий талант. В статье поэта-экспрессиониста Франца Юнга, 
опубликованной за год до этой публикации, как раз подчерки­
вались неповторимые индивидуальные поэтические черты автобио­
графии Маяковского, поднявшегося над литературной богемой:
"Я" - это связь индивидуума с миром в форме индивидуализации 
этого отдельно взятого человека, что уде, по Маяковскому, не­
сомненно подчеркивает причастность всего мира к этому "я" 
поэта."В

Но переводчик автобиографии отказался от передачи каких- 
либо стилистических особенностей прозы Маяковского - он их 
просто вынес за скобку, как бы не заметил. Вследствие этого 
она не только лишилась живости и стилистической определенно­
сти, яркой ироничной юмористической окраски, но и сам облик 
поэта, '.зе автора, оказался лишенным оригинальности и неповто­
римости. Здесь он - обычный, средний, ничем не выдающийся,
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как обычны и, порой, средни мысли и слова, которыми он о се­
бе повествует.

Показательно, что именно программные стихотворения Мая­
ковского об искусстве и поэзии и автобиография поэта в пере­
водах середины двадцатых годов прозвучали с максимальными 
потерями - их содержание было, очевидно, менее всего понят­
но поэтам-переводчикам, так как у одних из них не было ясно­
го представления о поэтической и идеологической платформе 
переводимого поэта, а другим - кое-что в его утверждениях 
казалось, очевидно, просто неприемлемым.

Нечеткое представление о поэтике Маяковского, непони­
мание конкретного механизма его новаторства сделало возмож­
ным публикации и таких переводов, которые были целиком осно­
ваны на неверном прочтении и изобиловали ошибками, свиде­
тельствовавшими о том, что людям, бравшимся за них, были да- 

„ лвки и неясны поэтические задачи Маяковского.
Характерным примером такого перевода советского поэта, 

становившегося в Германии "модным", была продукция Берты 
Ширацки. 9

Переводя раннее стихотворение Маяковского "Теплое сло­
во кое-каким порокам" (1915), Ширацки не осмыслила это сти­
хотворение (имеющее подзаголовок: "Почти гимн") в ряду сати­
рических "гимнов" Маяковского ("Гимн здоровью", "Гимн обеду" 
"Гимн критику", "Гимн взятке "), она не поднялась выше бук­
вального понимания его строк, а центральные строфы стихотво­
рения не сумела прочесть правильно, в частности, не поняла 
"карточного" жаргона в строках:

"А я вчера, не насилуемый нике 14/ просто/ снял в "желзэку" 
по шестой руке/ три тысячи двести - со ста.

Ничего, если, приложивши палец ко рту,/ зубоскалят, 
будто помог тем,/ что у меня такой-то и такой-то туз/ мягко 
помечен ногтем.”

"Железкой" Маяковский называет здесь, как это было при­
нято промеж картежников, карточную игру "chemin de f e r r e "  
в следующих строках речь идет о том, что игра велась вшесте­
ром и, положив в банк 100 рублей, игрок выиграл 3200. "Т уз... 
помеченный ногтем" - говорит о сомнении других игроков в 
честности игрока, возможно, пометившего (крапившего) карты.
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Ширацки, старательно, с большим или меньшим успехом пере- 
дагшая многие образы Маяковского, упустила главное: она не по­
няла, что в стихотворении речь идет о карточной игре и ирони­
чески "воспевается" шулерство - легчайший способ "карман бли­
жнему Е ы в е р н у т ь  и вытрясти". "Кое-какие пороки" она в о с п р и н я ­

л а  просто как грабеж, воровство:
" I c h  ab sr nalun ке s te rn  - von keinem gezwungen ~/ E in -  

fa ch /  M it einem H andsechste l ( und v e r s te c k te  e ie  un te r  S t e i ­
ner;/ FUnf LauoendeechBhundertach t. - / l la ch t n ic h t e ,  dal? s ie  
dann v o r  H e if e r  M aO  -/Z ah n e k n irsch e n ,/  A ls  war was ge- 
s c h a f f t , /  '.Venn man oo e in  gewl s ees A I? / au f meinem KUcken 
e r t;af  f t . "

Восприятие этих строк навеяно Ширацки, несомненно,зна­
комством с другими произведениями русской литературы: герой 
стихотворения как Раскольников прячет украденные ( = взятые 
просто) деньги под камни, и как в "Двенадцати" Блока у него 
на спине туз.

То, что не подошло под это "понимание" стало звучать, 
как зашифрованные сюрреалисте кие образы: "H an d e e ch s te l" - 
"шестая часть руки" или по с лед н яя  строка стихотворения, бук­
вально переведенная, но потерявшая уже в свете вышесказанно­
го свой смысл:

У Маяковского В переводе Ширацки:
"А ВЫ прикупаете К пятерке?” Und S i e ,  werden S ie  b e i FUn fe

noch kau fen ?
Аналогичная неудача постигла и перевод стихотворения 

"Первое мая", в котором Ширацки совершенно не поняла первых 
строк, допустив в них анекдотическую ошибку: "Поэты -/народ 
ДОШЛЫЙ" она перевела так: "P o e te n /  das V o lk  geht d r a u f ! " 
"Дошлый" переводчица прочла, очевидно, как "дохлый"
("  D raufgehen" - погибать). И как бы старательно и букваль­
но не передавали;* остальные строки стихотворения, всё оно в 
целом утратило свой смысл, так как утраченной оказалась его 
главная мысль, главная задача.

Невнимание к основной задаче стихотворного произведе­
ния выражается по-разному в переводах разных авторов: в пе­
реводе отрывке из поэмы "Облако в штанах" Нюты Яблонски 
(строки 594-642) оно оказалось отчасти уже в отсутствии риф­
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мы, но еще больше - б произвольном завершении отрывка перин: 
строкой следующей строфы:

"M a r ia ,  du w i l l s !  n ic h t ? /  Ha! Ic h  mu 13 a lso  v . ie d e r . . . "  
Стихотворение в переводе так и кончается оборванной строчкой 
и многоточием. В оригинале же - эта последняя отрока начи­
нает следующую строфу, где она имеет совершенно определенный 
смысл: "Значит - опять/ темно и понуро/ сердце возьму,/ сле­
зши окапав,/ нести,/ как собака,/ которая в конуру/ несет 
перееханнук поездом лапу." Ю

Произвольный обрыв на полуслове - по лум ыс ли тоаьз прида­
вал переводу черты некоей иррациональности, абстрактности, 
загадочности и, таким образом, внушал немецкому читателю не­
верное представление о стиле поэзии Маяковского.

Непонимание поэтики Маяковского и приписывание ему чу­
жого поэтического лица опиралось порой на утверждения "авто­
ритетных" немецких литературоведов, специалистов по совет­
ской литературе.

Так, например, Фюлеп-Миллер в своей книге не делает 
разницы между литературным' взглядами и практикой Шершеневи- 
ча и Маяковского, он уверяет читателя, что для Маяковского 
главное - "механизация поэтического искусства", и что поэзия 
для него "ни что иное, как, по возможности, целесообразной
сочетание частей речи", и что Маяковский занимается, главным
    1 Т

образом, изобретением новых слов.
Примечания

I  Y / .ka jakow sk i. U nser V a ra c h . Im Buch : "Eu ro p ili оспе i 0- 
r i k  der G e f/ iiiw a rt" , hg. von J .K a im e r ,  "W ie n - L e ip z ig ,3 927,
S . 137-138.

 ̂ K u e s is ch e  Rundschau, 1925 , H . I  (O k to b e r ),  C .57-58.

J  Ка1кег J .  liu rop a ieche  L y r ik  der 3e(*en%eu’t .

* K o n s ta n t in  Umanski , Neue Kunet in  I<u3lai:d 1914--I919, 
F о ts  d am, 1920.

"A u B e rg e w S h n lic a e e  A b e .n 'e u e i” , " v jt ' ’■ ':z  hnj 1 : ” 1923, 

Н.У., стр.424-425;ЦГМИ, $.336, on.7c, *  38, Л .  46-4?.
Ь Л1 exanuer B lo c k .  G e d ich t» , V e r la g  "Ck-yther.", R '- r iin , 

1920, 48 E .
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7 Eu ro p e . A lm anach, hg. von K a r l E in s t e in  und P a u l West- 
heim , Potsdam , 1925, S .  47-55.

8 F ra n z  Ju n g . vVladim ir M ajakow sk i unct s e in e  So h u le . 
" A r b e i t e r l i t e r a t u r " , 1924, К 5/6.

9 "D e r c r e te  M a i" ,  Q u e rs c h n it t ,  1927, H .4 , E .255-56 j 
" E in  wannes W ort fU r  irg en d -w e lch e  L a s t e r " ,  "E u ro p a " Almanach 
hg. von C .E in s t e in  und P.'A 'eetheim , Potsdam , 1925, S . 57-58. 
Третий перевод Ширацки "Das p fe rd  und v r ir e ("Хорошее отноше­
ние к лошадям") по картотеке БММ опубликован триады: "Q uer­
s c h n i t t " ,  1924, Н .2/3 ; Das Q u e rs c h n it tb u c h , 1924; " B e r l in e r  
Z e itu n g  am N’. i t t a g ,  1930, 15 A p r i l .  Мы видели лишь последнее 
издание.

10 W .M ajakovvski. B i t t e  urn L ie b e .  - "D er Q u e r s c h n it t " ,  
B e r l i n ,  1930, К 5.

^  Rene F U lb p - b li l le r .  G e is t  und G e e ich t dea B o ls c h e w is -  
muB. Z U ric h - L e ip z ig - W ie n , 192 j .

И.О. Г у ч и н с к а я  

ОБ ИЕРАРХИИ СТИЛЕЙ ПОЭТИЧЕСКОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ

Всё, что говорится здесь о поэзии, по сути своей относит­
ся и к другим жанрам, ибо жанр можно рассматривать как опред- 
метившееся художественно; содержание. Однако наиболее пред­
метной является форма стихотворная, имеющая четкую материаль­
ную оболочку, выраженную в метре.

Поэзия всегда в огущённом виде представляла философ:кие 
и стилистические особенности литературного течения, школа, 
творческой манеры писателя - в силу связанной с метром шатко­
сти, словесной точности и штафоричностй. Так, вся программа 
"бури и натиска" - упоение природой, возрождение свободных че­
ловеческих чувств и т.д. - выражена в ранней лирике И.В.Гёте, 
1ормы которой чувствительно отзываются на содержание: здесь и 
нероднопесенный стих, и свободные ритмы, и стремительность об­
разен, сл^вающц музыкальность и живописность в единые мэте- 
форы.
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Динамичная и наглядная форма баллады явилась у Ф.Шилле- 
ра наиболее цельным воплощением идеальной героической морали.

Обострённому чувству красоты у романтиков лучше всего 
соответствовал жанр поэзии, музыкальный, насыщенный символа­
ми стих, повторяющий структуру народной песни.

Борьба идей в литературе, начавшаяся в конце XIX и про­
должающаяся в XX веке, проявилась, прежде всего, в поисках 
новых форм лирики и в провозглашении натуралистами свободных 
ритмов наиболее естественной, рациональной и неукрашенной 
формой, предназначенной для передачи неприглядной действи­
тельности.

Верлибр стал основной формой всей современной поэзии,и 
его особенности невозможно связать с каким-либо одним лите­
ратурным течением: в поэзии символистов он подчёркивал ши­
роту, глубину и вместе с тем расплывчатость символических., 
ассоциаций, у экспрессионистов взрывал все привычные рамки 
и правильности, стремясь к хаотичности образов, в поэзии 
Б.Брехта отражал разумное начало нарочито антимузыкального 
стиха, у Новалиса - тоску по невозможному, которая выража­
лась в бесчисленных образах-ассоциациях, могущих уместиться 
только в свободных строках, и т.д.

Таким образом, вольные ритмы (потому-то они и вольные!) 
в отличие от других поэтических форм появлялись в различные 
литературные эпохи и означали ломку старого во имя нового - 
как на уровне целого литературного течения, так и на уровне 
(и это в большей степе;.л) индивидуального стиля отдельного 
поэта.®

Каким же образом согрикасаются друг с другом стиль ли­
тературного течения, стиль поэзии как жанра, стиль отдельно­
го автора и стиль отдельного стихотворения?

Если поэзия так остро реагирует на с ieну художествен­
ных течений и даже представляет целые литературные школы,как 
в романтизме или символизме, то она тесно связана со всеми 
этими категориями в функционально-стилистичей'.дм отношении 
и либо является одним из функт _>нальных стилей литературного 
течзния, когда мы можем говорить, как выше, о проявлении 
идей "бури и натиска" в ранней лирике Гёте, о классическом 
идеале баллад Шиллера, о романтическом упоении щ: стран-
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о таом в стихотворениях Гёльдерлина, о реалистических рацио­
нальных образах Б.Брехта и т .д .; либо спешивается с понятием 
литературного течения, становясь его полным стилем, и мы мо­
жем говорить о лиричности и народнопесенном характере роман­
тизма, об утонченной инструментов из символического стиха, о ' 
чудовищной метафоричности стиха экспрессионистов, о пластич­
ности и ясности классицизма и т.д . Иначе говоря, жанр оказы­
вается и более обидам, и более частным явлением по отношению 
к стилю литературного течения: будучи ведущим в данном лите­
ратурном течении, он становится его частным стилистическим 
признаком; будучи, подобно поэзии, только частью (правда, 
очень выразительной) литературного течения, он преобразует 
стилистические особенности последнего в черты своего соб­
ственного стиля.

Стилистические возможности жанра поэзии расширяются и 
углубляется, становясь более конкретными внутри отдельных 
поэтических жанровых Форм, которые служат как бы водоразде­
лом между функциональны™ и индивидуальными стилями художе­
ственной литературы. Здесь следует иметь в виду, что жанро­
вая форма стихотворения - это его развёрнутая метрическая ор­
ганизация, которой и соответствуют названия оды, сонета,пес­
ни, романа, баллады, терцин, октав, стансов, верлибра и т.д.

Для разных литературных течений характерны разные жан­
ровые (|ормы поэзии - и они выступают в этих литературных те­
чениях, безусловно, как частное проявление их функциональ­
ного художествен ноге стиля, как одна из функциональных сти­
левых черт. Так, для классицизма характерны сонет, ода, 
гимн и т.п. (строго метрический стих); для романтизма - пес­
ня, романс, баллада (несколько разрыхленная метрическая 
структура); для реализма -все возможные из существующих 
стихотворных форы: кзлкхЗленная форме И.Бехера -- сонет,
Б.Брехта - верлибр, Э. Вайнер та - баллада, марлевая песня,
Г.Гейне - песня и романс и т.д.

Индивидуальный стиль здесь как раз и начинается с излюб­
ленной поэтом формы. Но чем более и н д и в и д у а л е н  стиль, т е м он 
более зависим - и зависим от особенностей функциональных 
стилей: стиль поэта зависит от литературного течения, к ко­
торому поэт принадлежит, а стиль отдельного стихотворения 
зависит и от стиля литературного течения, и от индивидуаль-
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но го стиля поэта. Только в выборе жанровой формы поэт намно­
го свободнее: вне прямой связи с .литературным течением могла 
возникнуть баллада (Гете, Шиллер), верлибр (Гейне), сонет 
(Рильке) и т.д. Зато самая жанровая форма оказывается благо­
даря этому весьма зависимой от индивидуальности автора, его 
мировоззрения и его поэтических приемов. Стало быть, жанровая 
форма занимает особое место в стилз художественной литерату­
ры: рассматриваемая в системе индивидуальных стилей, она 
становится независимой по отношению к литературному течению; 
рассматриваемая в системе стилей функциональных, она диктует 
свои условия индивидуальному стилю автора - т .е . оказывается 
самой самостоятельной и гибкой стилистической категорией. 
Следствием такой самостоятельности и гибкости, однако, явля­
ется способность легко "поступать на службу" и подчиняться 
какому-то одному господину - либо литературному течению,либо 
автору, а на практике - и тому, и другому сразу, связывая 
крепким узлом функциональный стиль одного с индивидуальным 
стилем другого. Как же это происходит?

Баллада Уланда "Замок у моря" построена по классической 
форме романтической народно-песенной баллады: это строфиче­
ский диалог с контрастными вопросами и ответами - " Hast du 
das Sch loG  g eseh en ,/  Dae hohe E c h lo B  am M eer?/  Golden und 
r o B lg  we he n/ D ie  Wolken d rllb e r h e r . " /  . . .  "Vfohl hab* Ic h  ее 
gesqhen ,/ Dae hohe Sch lo fi am M eer/ Und den Mond d artlb e r s te  
hen/ Und Kebe l w e lt  um her."/

С одной стороны, такая форма характерна для народнопе­
сенного романтизма вообще, с другой же стороны она отражает 
тематику самого Уланда, его мировоззрение, идеализацию им 
средневековья, соединённую с тоской по умершей красоте. От­
сюда и романтические пейзажные образы - Mond, U tb e l ,  Wol- 
k e n ,g o ld e n ,ro8ig,K0T°P ue могут видоизменяться в других стихах 
под влиянием новой темы.

Так мы спустились на последнюю стилистическую ступеньку, 
соответствующую индивидуальному стилю одного стихотворения, 
где вместе с новой темой предстает перед наш и другой лири­
ческий герой, и другая идея, и оообая строфичсзкая компози­
ция. а иногда и сюжет. Подобно тому, как поэт сливается со 
своим жанром - жанром поэзии, точно так же и стихотворение

- 143 -



сливается со своей жанровой формой, передавая ей компоненты 
своей сьысловой структуры, которые она приводит в стилистиче­
ское равновесие друг с другом. Так, в сонете М.Бехера "Римен- 
шнейдер" символика образов, соответствующая теме произведения^ 
связана со всей сжатой и обобщающей формой сонета, с его лейт­
мотивным характером, с его строфической композицией, последо­
вательно развивающей тему и динамично приводящей ее к синтезу- 
идее: A la  e r  e in e e  Tags, vo rtlbergehend , / E in e n  b lin d g e s to c h -  
nen Bauern  e a h ,/ Sag te  e r :  " I c h  mach d ic h  w ied e r sehend ,/
Und e r  e c h n itz te  ih n  aus H o lz , das ja / /  Aus dem eelben S t o f f  
w a r ,/  Und der B a u e r ,  d e r geb lendet w a r ,/  Sah m it groGen 
Augen vom A l t a r .

В стихотворении Б.Брехта "Маска злого духа" ( "D ie  Ма- 
eke dee вавеп") свободная форма стиха соответствует не толь­
ко общей поэтической манере Брехта, но и логике данного сти­
хотворения - двуплановость верлибра (почти прозаический син­
таксис и сгущенная метафоричность) сЛивается здесь с двупла- 
новостьи творческой манеры Брехта (этическая дистанция в дра­
матическом действии) и с двумя смысловыми планами самого 
стиха: M itfU h le n d  sehe ic h /  d ie  g eech w o llen en  S t ir n a d e r n ,  
andeutend/ w ie anstrengend  ев i s t ,  bBee zu s e in / .

Таким образом, иерархию стилей в поэтическом произведе­
нии можно представить и как постепенное движение от функциог- 
нальных стилей к индивидуальным, через "перевалочный пункт" 
в виде жанровой формы, которая связывает их в одном поэти­
ческом произведении - и как встречное движение функциональ­
ных и индивидуальных стилей, соединяющих, как в фокусе, в 

жанровой форме свои стилистические осооенности.
Приме чания

* См. Г.Д.Гачев и В.В.Кожинов. Содержательность лите­
ратурных форм. "Теория литературы. Роды и жанры литературы".
М., 1964.о

Соответствует немецкому названию " f r e ie  Rhythm en".
® См. Н.О.Гучине кая. Структурно-стилистические возмож­

ности свободного стиха. "Стилистика художественной речи."
Л., 1973, стр. 45.
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И.А. Б и с ь к о

К ВОПРОСУ ОБ ИВДШЩУАЛЬНОМ СЛОВОУПОТРЕБЛЕНИИ

Проблемы лексики занимают в настоящее время большое ме- 
■то в кругу насущных задач советского языкознания.

С каждым годом все больше уделяется внимания изучению 
вопросов лексики не только в сугубо лзксикологическом плане, 
но и в плане стилистическом, с целью выявления художествен­
но-изобразительных функция тех иди иных единиц этой системы.

В связи с этим важное значение приобретает проблема ин­
дивидуального словоупотребления, как часть общей проблемы ин­
дивидуального авторского стиля. .

Известно, что вопрос о системности лексики писателя "во­
обще или в определенный период его творческой деятельности" 
был явдвинут в отечественном языкознании еще Л.В.Щзрбой. 
Проблемам "действенного словаря" того или другого писателя 
были посвящены труды Б. А.Ларина и В .В.Виноградова.*'

В настоящее время этот вопрос находится в центре внима­
ния исследовательского коллектива составителей словаряQМ.Горького.

Заслуживает также быть отмеченной работа коллектива со­
ставителей словаря Анны Зегерс при кафедре немецкой филологии 
ЛГУ им. А.А.лданова, возглавляемого профессором А.В .Федоровым 
Уче.ные работают над раскрытием своеобразия словоупотребления 
и лексики А.Зегерс, над методикой изучения лексики писател}- 
ницы как системы.

Одним из способов изучения лексики как системы, разрабо­
танных в советской ли hi"  истине, является описание лексико-се­
мантических гр'-пп.

Задачей настоящей статьи является рассмотрение одной та­
кой лексической пары из "действенного с..оваря" Бехера перио­
да 30-х годов - понятий Helm»t, Dichtung, а также понятий,

■ очень близко примыкающих к названным лексическим единицам.
В этот период сонет приобрел в творчестве Бохера небывалое 
значение и силу, доказав, что он является актуальной и совре­
менной поэтической (формой.

Вопрос о художественном наследии ( a.ie E rb f r a g e )  играл в 
то время решающую роль в идейно-литературной борьбе. Для Бе-
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хера борьба за оонзт имела принципиальное значение. Этот во­
прос был для поэта не чисто творческим, но и политическим, 
так как речь шла о консолидации антифашистских литературных 
сил эмиграции и об идейном сплочении их вокруг писателей-ком- 
мунистов. В исторических условиях 30-х годов борьба за сонет 
была идеологическим вопросом, вопросом об отношении к социа- 
лкстическо:*! .литературе, об отношении к культурному наследию. 
Центральной темой творчества Бехера в зрелы*! период была те­
ма родины. Сам поэт определил сущность своей поэзии о Герма­
нии в период эмиграции как "борьбу за спасение нации

Поэтому не случайно, что в числе самых действенных еди­
ниц поэтического словаря сонетов Бехера этого периода оказы­
вается лексемы lieimat,Dichtung. Поэт, находясь на чужбине,
вдали от родины, ощущает глубокую духовную связь с ней. Не­
смотря на пространство, он связан с родиной чувством глубо­
кой л’̂ ви к ней, чувством революционного патриотизма.

Та., в сонете "D a s  t l e f s t e  L e ld "  (183 ) лирический ге­
рой призывает свой стих, который один только способен помочь 
ему в его сложной жизненной борьбе, помочь обрести глубокое 
понимание действительности.

Ic h  r u f  d ic h  an , G e d ich t ! H i l f  du m ir j e t z t , /  So w ie  du 
o f t  g e h o lfe n , h i l f  den Schxecken/ Des Le ld en s  m lr  bestehn/

W is s c h w e rv e r le tz t/  B in  ic h  und kann d ie  Wunden n ic h t  bedecken  
В сонете " In  d ie  zu Jd m ft" (211) лексема G e u ich t, не­

однократно повторяясь, как бы высвечивает мысль о том, что 
полноценное стихотворение способно своим художественным со­
вершенством оказать на человека сильное благотворное влия­
ние и содействовать тем самым укреплению его духа и нрав­
ственных сил.

Miechung von W o r te n . . .  Wer kann das Geheim nis e r r a t e n ,/
Da das G e d ich t , v o l le n d e t ,  es n iem a ls  v e r r a t ? ! /  R & ts e l un- 
r a t b a r ? . . .  O ft kenn e in  G ed ich t m ir g e ra te n ,/  Dann, wenn ее 
s c h e in t ,  a ls  ob es m ir n iem als g e r B t . . .

Лексика, как известно, создает наиважнейший в языковом 
отношении "перспективоуказующий материал".

В сонетах Бехера название часто обладает таким именно 
перспективно указывающим свойством и побуждает к выявлению 
перспективы всего стихотворения. Так, в сонете "unbekannte  
B ic h t e r  i n  D e u tsch lan d " (166) основной является мысль о
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неистребимой силе антифашистской поэзии. Писатели не долины 
пр81фащать творить для своего народа даже б трудное для 
страны время. В эмиграции и в тяжелых подпольных условиях 
живет патриотическая кеюцкая поэзия.

W ir  d ic h te n  h e im lic h ,  B in d  d ie  U nbekann ten ,/ E s  s p r ic h t  
das V o lk  und aendet im m e rfo r t ./  '.Vie m it Antennen, w e ith in  
ausgesp ann ten , V/ir fangen  a u f das fe r n s te  F lU s te r w o r t . //
Geht ringsum  e in  Gespr&ch, Traurn s p r ic h t  zu T rau in ,/ i i in  
Chor u n s ic h tb a r  s t e ig t  empor: "V.'ann end] ic h /  V/ird w ie d e r 
D ich tu n g  s e in ,  d ie  e in g t  und s t r a h l t ? !

Поэты-антифашисты мечтают о том ьреыени, когда поэзия 
будет свободной и открытой, светло/; и радостной.

Особенностью словоупотребления ь сонетах Бехера яъляет- 
ся его "излюбленное художественное средство" ( e in  bevo r 
zug tes X u n s tm it te l des D ic h te r s )  ^ - повтор.

Лексические значения повторяющихся слов "индуцируют ь 
соседних словах сверхзначения, невозможные вне данного сти­
хового контекста". Это приводит к выделению в сонетах "доми­
нирующих смысловых центров", как, например, в данном сонете 
- d ic h te n  h e im l ic h ,  D ich tu n g  . . .  e in g t  und s t r a h l t ,  - 
приобретающих "интегрированное сверхзначение".

Можно привести большое количество примероь, иллюстри­
рующих частое словоупотребление лексемы D ich tu n g , а тагсие 
её многочисленных морЗюлогических вариантов (см ., напр., со­
неты "G ew ich t d e r  Z e i t "  (177); " E i n  K u n e tfreu n d " (174); 
“ D ie  F re u d e " (215) И др.

Сонет " S e i t  damalB" (161) - одно из программных сти­
хотворений Бехера. В эмиграции для поэта раскрылось величие 
родины и значение родного языка. Бехер понял, что язык - 
это часть родины, её культуры, пейзажа, национальных тради­
ций. Неслучайно этот сонет В книге " D e r  G lt lck su ch e r und 
d ie  e ieb en  L a s te n "  находится в цикле сонетов "H e im a t " .  По­
добное объединение соштов в одном цикле весьма характерно.
В национальном языке Бехер увидел в годы эмиграции "мощное 
и незаменимее средство общения с народом, оружие борьбы заО
национальные интересы Германии". S e i t  dam als, a l s  I n  
D eu tsch lan d  man v e rb ra n n te /  D ie  D ich tu n g  und d ie  Heim at m ir 
en tzog/ Und nu r das W ort noch g e lte n  l i e f i ,  das lo g ,/  Und



d ie se s  Wort zum Mord noch une en tea n d te /  S e i t  dam ale, a le  
Ic h  b eese r m ich e rk an n te /  Und ic h  des W ortee in n e rn  W ert er- 
wog/ Und ic h  e rk a n n te , da i c h  o f t  b e tro g /  Dae W ort durche 
W o rt, da ic h  es s c h le c h t  v e rw a n d te ./ /  S e i t  damale i e t ' e ,  
a ls  s e i  in  m ir  das Wort -/ Des W ortes F l l l l e  und des W ortee 
S tre n g e  -/  Ней au fgebrochen , und e s  tr& g t m ich  f o r t . / K r a f t -  
v o l l  i n  m ir  zersprengend  Jede  E n g e ./ /  D ie Heim at z e ig t  ge- 
nau m ir an d ie  R lc h tu n g ,/  Aus d e r  V e rn ic h tu n g  r e t t e  ic h  d ie  
D ich tung .

Нельзя не отметить пумш^шшжшп важную роль местоиме­
ния d e in , которое употреблено радом с повторяющейся леюв- 
мой wort. Словосочетание dein Wort///в сонете Бехера ука­
зывает на родной, национальный немецкий язык. Именно могу­
чий немецкий язык помог в становжнии его индивидуального 
зрелого поэтического языка ( d e in  W ort m ein W o r t ) .

В соотношении лексем dein W ort - mein W o rt, чередую­
щихся в стихе, можно услышать разговор поэта с родиной о её 
языке. Характерно при этом, что стилистическими средствами 
стиха в этом сонете выражена мысль о взаимообогашении на­
ционального языка и индивидуального языка автора, а также 
о взаимном благотворном влиянии их друг на друга. Тематиче­
ский стержень сонета - понятие "слово" ( das W o rt) - обыгры­
вается в различных микротемах катренов и дистиха, объеди­
ненных общей идеей о неразрывной связи поэта с родиной.

Раньше поэт недооценивал значение и силу воздействия 
литературы на народ, но когда он увидел концлагери, нацио­
нальную катастрофу, то понял общзственно-политическое зна­
чение литературы, слова писателя и поэта для успеха антифа­
шистской борьбы. Взаимодействие различных общественных и ду­
ховных факторов обусловило духовную эволюцию Бехера. Одним 
из наиболзе сильных факторов в этой связи явилось осозна­
ние национальной катастрофы и трагедии немецкого народа. 
Повторяющееся существительное wort становится в стихотво­
рении опорным словом, тематическим стержнем, смысловой доми­
нантой, однако содержание строф в сонете довольно разное.
В первом катрене повторяющаяся лексическая единица. Wort 
приближается к другой лексеме M ord, так как речь идет об 
уничтожении в фашистской Германии книг и живого слова, и о
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ложном слове, ведущем к убийству и кровопролитию.
Во втором катрене рядом с повторяющимися лексеыаш воз­

никает близкое по звуковому составу и очень важное по смыслу 
слово wort. Здесь говорится о постепенном прозрении г-зроя. 
Он стал понимать суть происходящего в стране. Приход фашизма, 
разгул гитлеровской диктатуры открыл для поэта родину. Он по­
нял самого себя и вместе с. тем по-новому воспринял общэствен- 
но-политическое значение своего поэтического творчества.

Наконец, в третьем катрене рядом с повторами лексической 
единицы v/ort появляются имена существительные FU lie , 
Strenge. Поэт, постигший значение своего поэтического слова, 
открыл новые, прекрасные своей строгостью и законченностью 
строгие фэрмы, преодолевая всяческую узость.

Заключительные строки сонета раскрывают истинные причи­
ны правильной оценки героем происходящего: любовь к родине 
помогла поэту понять происходящее и произнести приговор ви­
новникам национальной катастрофы.

Повторяющиеся слова wort - w o rtee  - v / o r t . . .  в данном 
сонете отмечают путь, пройденный поэтом, путь ноэта-изгнанни- 
ка, постигшего в эмиграции недостатки своего прежнего творче­
ства и понявшего, что только полноценное художественное сло­
во (dee V/ortes F U l le  und dee Wort.es S t re n g e ) может стать 
действенным оружием антифашистской борьбы.

Именно победа фашизма в Германии поставила перед про­
грессивными немэцкими писателями - изгнанниками ряд сложных 
и мучительных вопросов: отношение к родине, отношение к на­
циональной культуре, отношение к своему собственному творче­
ству.*® Таким образом, духовная эволюция Бехера обусловила 
совершенно новый характер его поэзии. Бехер понял, что нацио­
нальная поэзия должна быть спасена и развита с новой всепо­
беждающей силой.

Расположение повторяющихся лексем в сонете таково, что 
создается извеотное смысловое напряжение вследствие концен­
трации повторов в пределах соседшх (второго и третьего кат­
ренов) . Вариация синтаксических характеристик компонэнтов 
повтора выражена в переходе подлежащего в дополнение и снова 
в подлежащее*

Повторяющиеся в первом катрене и дистихе лексемы Dieh-
• t n u g  *- H e i s a a t ,  H a i m a t  • J ) i o i r t ’m g  т о л »  гп,цчерклвают глав ну»



мысль сонета. При этом характерна хиазматическая расстановка 
повторяющихся компонентов в указанных строфах. Если в первом 
катрене выделяется мьсль, что фашизм уничтожил немзцкую лите­
ратуру, это ценнейшее творение немецкой нации, и лишил поэта 
родины, то в дистихе благодаря расстановке повторяющихся ком­
понентов Heim at - D ich tu n g  подчёркнута решающая роль роди­
ны в личной творческой судьбе поэта. Таким образом стилисти­
чески оправдано расположение и этих повторяющихся лексических 
единиц.

Наблюдения показывают, что выбор слов, их смыслэвая струи 
структура и семантические соотношения обусловлены в конечном 
счете характером творчества и стиля Бехера. Соотношение взаи­
мосвязанных элементов в системе языка Бехера во многом опре­
деляется задачами художественного построения сонета как ус­
тойчивой литературной формы, творческими установками Бехера 
в исторических условиях 30-х годов, его особда видением мира.
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И . Д . З е б р о в а
СТИЛИСТИЧЕСКОЕ ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ АТРИБУТИВНОГО 

ИНФИНИТИВА В НЕМЕЦКОЙ НАУЧНОЙ ПРОЗЕ

Инфинитив в немецкой предложении моает выступать в преди­
кативной связи, находиться в группе глагола и в группе су­
ществительного. Выступая в последней, атрибутивной, функ­
ции, инфинитив несет я определенную стилистическую нагрузку. 
Полное и всестороннее исследование атрибутивного инфинитива 
предполагает, таким образом, его изучение как с грамматичес­
кой, так и со стилистической точки зрения. Грамматическое 
исследование инфинитива проводилось в ряде работ; в тон чис­
ле проблеме изучения приименного инфинитива посвящена спе­
циальная диссертацияОднако работ, посвященных исследова­
ние. атрибутивного инфинитива в функциональных стилях, оче - 
видно, не имеется.

В данной работе предпринята попытка охарактеризовать 
стилистические функции атрибутивного инфинитива в научной 
прозе. Были исследовань образцы научно-лингвистической и фи­
лософской прозы.^

Стиль научной прозы характеризуется четкостью тематичес­
кого и логического членения текста, высокой степенью обоб­
щения материала. В эту картину органически вписываются пред­
ложения, содержащие атрибутивный инфинитив. Практически все 
предложения данного типа несут в тексте одну определенную 
семантико-стилистическую функцию: они выражают в наиболее
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обобщенно!’ виде тему повествования, конкретизируемую в даль­
не йшеи.

Сформулировав таким образом сенантгшу предложений с атри-
бутит-ннм пп.; ;шнтнво>- в общем, нокно расчленять их на три груд-

1) группа предложений, яЬлягщихся текатическпи началом аб­
заца (таких предложений большинство),

2) группа срединних пре/ложениП, она распадается на две 
подгруппы:

а) предложения, являпцпеся экспонентой новой темы в поли» 
тематических абзацах,

б) суедниннме предло.лспия во вводных разделах.
3) Группа конечных предло ениП во вводных разделах (самая 

немногочисленная'). В тексте В.Шмидта на 52 предложения: 24 
(группа I ) ;  14 (группа 2); из них в группе 2-а - 5, в группе
2 -б - 9; 10 (группа 3).

Росс::< грлн какдуи из этг.х групп. Начальное предложение с 
атрибутивным нн1;инитивон выполняют в абзаце роль экспонента, 
иначе, теистического начала абзаца. Свойственная пи высокая 
степень абстракции (обеспечиваемая именно присутствие»,; су­
ществительного с ин'Тинитивог) обусловливает названную гГунк— 
цп» - 'Тункипш предварить основную иысль логического единст­
ва. Е ’ли преклонение, япляпщееся секаитичес им ядром абзаца, 
назисает то, что говорятся в абзаце, то вводное пре^..окевае с 
атрибутивным tinifинтмвон толкко указывает на то, о чей будет 
говориться. (При этом»группа существительное + инфинитив (ин- 
tTiiH'iTHBHiifi оборот) ногет иногда выполнять функцию обобщения 
предыдущей темы, в той случае, если тема охватывает несколько 
абзацев. Здесь нет принципиального отличия от функции темати­
ческого начала абзаца, так как и в той, и в другой случае на­
чальное предложение является в "своем" абзаце экспонентой).

Так, например:
Ев f e h l t  in  d e r  fa c h w is a e n s c h e f t l ic h e n  L i t e r a t u r  n ich t an 

VerBuchen . d ie  A d je k t iv e  nach ih rem  In h a l t  und ih r e n  grammati- 
achen E ig e n h e ite n  in  eem antieche bzw._aemantisch-£rairanatiache 
K laaaen  e in z u t e i l e n . D ieee  E in te llu B g a v e rs u c h e  atoBen  a l le r-  
d ing s  s i f  manche S c h w ie r ig k e ite n ,  da d ie  Grenzen o f t  sahwer
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zu zlehen Bind, zumal v ie le  Adjektive polysem eind und dem- 
zufolga verachiedenen_Gru£pen_zugeh<5ren konnen. Qewohnlioh 
unteracheidet man mit O.Behaghel die aemantiech-grasmiatiachen 
Klaaaen der abaoluten und der re la tiven  Adjektive. . . .  Qa-
дее в абзаце идет речь об основных характеристиках качествен­
ных и относительных прилагательных).

Здесь начальное предломение является своеобразной экспозици­
ей основной темы данного абзаца, вираненной в третьей предло­
жении.

Внутреннее структуру начального предложения можно изобра­
зить схематически: А

О - облигаторное дополнение, многоточием обозначено присут­
ствие других второстепенных членов при инфинитиве. Стрелки, 
направленные вниз и вверх, обозначают перспективную и ретро­
спективную синсемантию. Как видно из этой схекы, существи- 
тельное-регенс и инфинитив задают тему абзаца (новое),.а об­
лигаторное дополнение указывает на связь, этой темы с предыду­
щей (данное). Следующие предложения связаны с экспонентом ло­
гической цепной связью, находящей интересное языковое выраже­
ние:

Существительное Vereuoh к инфинитив глагола e in te ilen  свя­
зываются в следующем предложении в сложное существительное 
Einteilungeverauche. Яак результат предпринятого разделения 
(E in te ilung  )  в I  предложении употребляется предложное допол­
нение К инфинитиву in  aemantieohe bzw. aemantiech-grammatieche 
Klaaaen, которое переходит в следующее в обобщенно-синонимич­
ной форие Qruppen и снова выступает в третьем в форме aeman- 
tiech-grammatieche Klaeaen. В третьем предложения, являющен-

I-------------- ГС

R , _______________________ _ 0

*

Здесь Re - существательное-регенс\ I  - инфинитив.
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сг! ядром абзаца, этот частичный повтор дополнения из вводно­
го ;; Ю/,'п:"пния слупят некий подходов к основной части выска- 
31!nr-ч тл: d e r  a b eo lu ten  und d e r  r e l a t i v e n  A d je k t iv e .

Тпк:г: об pr 30:', пел:; еугоствптельное я инфинитив указывают, 
как полнило, на развертываемую в последующем. абзаце те» у̂, то 
втопостсленпие члени ппп инфинитиве могут либо присоединять­
ся к Гунктгл их псгенса, ляАо выполнять Гункцив связи с пре­
дыдущей темой, прячем облигаторное дополнение чаще осуществ­
ляет именно последнюю функцию (конечно, в тон случае, если 
все ir читт-ное ппедлоление не выполняет функцию обобщения ска­
занного лнше).

Пепоходя к рассмотрению срединных предложений, следует за- 
нетить, что предложения группы 2-а, начинающие новую тему в 
политекэтпческом абзаце, имеют практически те ке функции и 
структупу, что и начальные предложения, с той лишь разницей, 
что у последних в средней значительно более низкая степень ре­
троспективной синсемантии. Связь с предыдущим текстом и нача­
ло новой темы часто подкрепляются с помощаю лексических средств 
(z u  s e in e r  obengenaim ten F u n k t io n ; e in e  w e lt c r e  L e ln tu n g ; den- 
gegeniiber; z u g le ic h ) .

Так, например:
Z u g le i(jh _w ird  immer d e u t l ic h e r  d ie  Tendenz. d ie  M a te r ie  

n ic h t  nu r o n to lo g is c h , eondem  auch e rk e n n tn is - th e o re t is c h , 
das h e iB t  durch  ih r e  O eg en u b e rs te llu n g  zum B e w u B ts t in , a le  
Q u e lle  d e r  fiap findungen zu beatlm m an. ( H .K . ,9 3 ) .

Данное предложение вводит в абзаце тему "материя и теория 
познания". В первой части приводится критика онтологического 
изучения материи бурнуазными материалистами. Новая подтема 
раскрывается в предложениях, следующих за приведенным.

Группа 2-6 - срединные предложения во вводных разделах 
(параграфах) - составляет около 13% всех случаев. Вводными 
разделами (параграфами) здесь считаются такие, которые выпол­
няют функцию эк.спонента по отношению ко всей главе (разделу). 
Содержание таких тематических единств обобщено настолько,что 
даже срединные предложения абзацев выражают тему повествова­
ния в наиболее обобщенном виде. От начальных предложений их 
отлижет то, что они являются не единственными выразителями
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этой обобщенной теш, а стоят наравне с другими предложения­
ми того же тематического единства.

Так, например, во вводном параграфе к разделу "Der Kaaua " 
(В  .Шмидт) в центре абзаца стоит предлоу.ение

Die deuteche Hooheprache verfugt fiber ein Vierkaeueeyetem, 
d .h ., daB v ie r  Fa lle  eich - f r e i l ic h  zueammen mit dem Feld 
der PrSpoeitionen - in die Aufgabe te ilen , die syntaktiachen 
Beziehungen dee Nomene herzuatellen. (W.S.,125)

Тема параграфа - Definition und Einteilung, то есть в 
ней только намечается план построения всего раздела, к но;.;но, 
очевидно, говорить о тон, что содержание такого параграфа - 
самого выполняющего функцию ввода - достаточно обобщено, что­
бы предложения с атрибутивным инфинитивом, могли занимать в 
абзацах срединное положение, не теряя при этом своел основной 
функции - предварять тему повествования, называть, но не рас­
крывать ее.

Что касается конечных предлолений с атрибутивным инфинити­
вом, ' то их задача такке может быть соотнесена с основной функ­
цией таких предложений. Если конечные предложения другой с;:н- 
тактико-сеиантпческой структуры в основном резюмируют содер­
жание абзаца, то эти предлоления одновременно являются средст­
вам связи предыдущего абзаца с уводящим предполеиией последую­
щего,- вызывая более тесное семантическое сцепленле абзацев.0 
Конечные предложения с атрибутивным инфинитивом, расположен­
ные во вводных текстовых комплексах, которые представляют со­
бой тесно связанные тематические единства и в которых разви­
тие мысли еще не приводит к резюме, являются ярким примерои 
именно таких конечных "компонентов".

В качестве примера приведен вводный раздел к главе под 
названием " Die Haupttypen dee Sprachbaus": в первом абзаце 
идет речь о средствах языка, выражающих грамматические отно­
шения слов в предложении; во втором - об использовании этих 
средств в разных языках; последнее предложение первого и пер­
вое предложение второго абзацев^имеют в своей структуре атри­
бутивный инфинитив:

. . .E r s t  mit H ilfe  der vereohiedenen M ltte l und Verfahren. 
die einzelnen Worter_alB_Satz/^Lieder_ci9£ Teile_ voji Sa^zglie- 
e£n_m i^teinander in  Bezlehung zu aetzen. enteteht die Rede,
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ohne »le le t  die eprachliche Komaunikation gar n icht mogliph.
Ee seigt eich nun bei einem Vergleich, daB verechiedene 

Spraohen von den Mogllchkeiten. gramn^t^eojie Beziehungen aua- 
zudrucken. in  unterschiedlicher Weiee Oebrauch machen.. .  (W.3,78)'

Тесная семантическая связь этих двух предложений выражает­
ся эксплицитно с помощью синонимического повтора существитель- 
ного-регенса в одной и в другой случае. Существительные Mit- 
te l und. Verfahren и Moglichkeit здесь являютоя контекс­
туальными синонимами, да и оба оборота в целой синонимичны 
по своей семантике в данной контексте. И первая, и вторая 
конструкция обозначают "языковые средства для выражения грам­
матических отношений между словами в предложении". Содержание 
второго предложения в дальнейшем раскрывается контекстом сле­
дующего абзаца. Таким образом, конечное предложение первого 
абзаца служит нЗ для завершения его темы, а для облегчения 
перехода ко второму абзацу, что достигается за счет употреб­
ления сшпиимичных групп с атрибутивным инфинитивом в обоих 
предложениях.

Следует подчеркнуть, что функции предложений, содержащих 
атрибутивный инфинитив, в научной прозе обусловлены их внутрен­
ней семантической структурой, а именно, семантикой глагола, 
выступающего в форме инфинитива, и семантикой существительно- 
го-регенса. Семантика существительных, присоединяющих к себе 
инфинитив, в научном стиле отличается от общей семантики та­
ких существительных, которые классифицируются Г.И.Перельман 
по степени их модальности.^ Представляется целесообразным в 
целях исследования предложить следующую классификацию этих су­
ществительных в зависимости от степени их семантической абст­
ракции:

абстракции ^ У ппы существительных

Ш объективно-модальные
П субъективно-модальные
I  эмоциональные состояния и этические

понятия

О конкретно-предметные
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В такой кла с си<̂ икации группы существительных объединяются по 
степени абстракции. Существительные со значением необходимос­
ти, объективной возможности побуждения и причины выделяются 
в группу "объективно-модальных" как независящие от говоряще­
го. Существительные со значением "отношение производителя 
действия к действию" выделяются в группу "субъективно-модаль­
ных". Существительные со значением " эмоциональные состояния" 
и "этические понятия", не имеющие модального оттенка значения, 
объединяются в одну группу и помещаются на первую ступень се­
мантической абстракции. На нулевой ступени находятся конкрет- 
но-пре;',меТные существительные, способные присоединять к себе 
инфинитив.
По данным исследования, в научной прозе встречггтся только и 
исключительно существительные, находящиеся на высшей и сред­
ней ступени семантической абстракции. Среди этих существитель­
ных большинство принадлежит объективно-модальным с высокой 
степенью абстракции (приводим их в соответствии с частотностью 
употребления).
MSglichkeit,
Aufgabe,-
Lags, M itte l, Notwendigkeit
Значительно меньшее количество обладает средней степенью аб­
стракции (к  последним относятся такие существительные, как 
Versueh,
Streben (Beetreben),
Abaicht, FShigkeit, Anepruch,
BemGhen, Eignung, Leiutung И ДР«)

При этом практически все абстрактные существительные с оттен­
ком модальности способны полностью проявить свое значений 
только в контексте. Часть из них обладает неполным значением 
на уровне языка (M Sglichkeit, ITotwendickeit ') • Другая часть 
- на уровне речи; иначе говоря, эти последние приобретают в 
контексте другой - модальный оттенок значения ( Versueh, 
•Leletung ) ,  Полностью значение этих суще сиятельных опреде­
ляет и н ф и н и ти в  с зависимыми _т него словами.

Задача глаголов, выступающих как инфинитив - конкретизи­
ровать значение существительного-регенса. Групп;- этих глаго­



лов значительно шире группы существительных. Однако они все 
объединены общей семантикой: обозначения темы маироконтекста. 
Например, основной темой исследования в лингвистических науч­
ных текстах является язык, поэтому доминируют соотносииые с 
'этой сеиантикой глаголы; в книге В.Шиидта имеются и разделы; 
посвященные истории вопроса и задачам преподавания предмета. 
Соответственно этому имеются глаголы, выражающие сам процесс 
преподавания. Среди глаголов, принадлежащих к первой группе 3 
особенно часто встречается: 

tjezeichnen, 
auedrGcken,
d a r a t e l le n ,  kannzaichnan  ( с  синонимом c b a r a k te r i-  

a ie r a n ) ,  tiaetimman ( с  синонимом d a te rm in ia ra n ) ,  
angaban, fu n g ie re n .

Ко второй группе относятся:*ЬЬа1?ап, aufatallan, erforechen, 
finden, gruppieren, vergleiohan и т .п .; 
к третьей группе - bafahigan, fShren щ lehran. На лервый 
взгляд выпадает из этой картины глаголы machen, gaben, etel- 
len, aetzen и konnan. Однако они употребляется либо во фразео­
логических сочетаниях типа in  Baziahung eetzen, tJberaicht ge- 
ben, либо в составных сказуемых aichtbar machen, eaigan 
konnen, которые по своей общей сешнтике также обозначают 
основную тему текста.

Таким образом, при сравнении семантики существительного - 
регенса и глагола в форме инфинитива становится ясна функция 
предложений, их содержащих. Существительное с нзиболее обоб­
щенной сеиантикой конкретизирует свое общее значение при соче­
тании с инфинитивом глагола, семантически соотносящимся с те­
мой всего текста. В связи с этим становится понятным функцио­
нирование предложения, содержащего это сочетание, как носите­
ля темы фразового единства в ее наиболее обобщенном виде. На 
уровне предложения происходит лишь первичная конкретизация 
смысла существительного, не выделяющая один предмет из мно­
жества, а только определяющая его значение как символа для 
группе понятий. Эту конкретизацив можно назвать первоначаль­
но-обобщенной. Вторичная конкрехизация в собственном смысле 
слова, уточняющая и расчленяющая возникший в предложении сим­
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вол, происходит на уровне абзаца (для срединных предложений 
- другого тематического единства). Существительное с атрибу­
тивны» инфинитивом является, таким образом, начальный индика­
тором смысла в макроконтексте.

Атрибутивная инфинитивная группа в научной прозе имеет до­
вольно большой объем. По данным исследования нераспространен­
ный инфинитив не встречается. Инфинитив распространен за счет 
облигаторного дополнения, иногда второго дополнения, обстоя­
тельства (в  основном образа действия), определения к сущест­
вительным, выступающим в вышеназванных функциях. Из всех этих 
второстепенных членов необходимым является присутствие обли­
гаторного дополнения. Все остальные присутствует в инфинитив­
ной группе лишь факультативно. Несколько примеров, показываю­
щих, насколько может быть распространена инфинитивная группа:
1) Die Kenntnia der materialiatiachen Dialektik reraatat una 
in die Lage,_den_Zuaammenhang zu erfaaaen, in den aich aein 
begrenztea Gebiet zu anderen Oebieten und au den Wiaaenachaf- 
ten inageaamt befindet. (H.K.,197).
Здесь инфинитив распространен только прдиыц дополнением.
2) Ein aaderea BeiapieX aind die oben erwShnten paradigmati- 
achen Koglichkeiten, eineg Befehl ode г einj, Auffordejniag aua- 
zudrticken. flf.S.c.32 .
Инфинитив распространен двумя параллельными прямыми дополнении
3),Hier atoBen wir bei den idealiatiachen Forachern auf daa 
BemGhen,_den_i’£i|nati dea Geietea zu retten (W.S.,47)

Инфинитив распространен прямым дополнением с постпозитивным 
определением*
4) ...Die eprschlichen Mittel...verloren die Eignung, ihre 
uraprOnglichfe kommunikative_PunktJLon zu erftJllen. (W.S.,179).
В инфинитивную группу входит прямое дополненпе<сс рядом препо­
зитивных определений.
5) Hier wird der lScherliche Verauch untemomen, objektive 
gnJiW^c^luBge£rozgaee_dem beachrSnkten bSrgerlichen Rechtabe- 
gr^ff unterzuordnen. (H.K.,212)
Инфинитив распространен двумя облигаторными дополнениями с ря­
дом препозитивных определений.
( ) Daa zeigt, daB daa Ootiache... die KSglichkeit kannte, daa 
Demone_tratlv£ronom5n ala Artikel zu verwenden... (W.3., 177) •
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В инфинитивную группу входит прямое дополнение и обстоятель­
ство образа действия.
7) ...Е в  1st aeine Punktion, daa Qeaohehen im Bereich deb 
Subjekte zu halten. (W.S;,29 ) '
Инфинитив. распространен прямед дополнением и обстоятельством 
места с определением к нему.
8) Sie verfolgen daa Z ie l, auf dem Uiawege fiber ein  anachei- 
nend weit von den unjnittelbar aktuellen politiachen Fragen ab- 
liegendea philoaophiachee Problem, die Qrundlagen der marxia- 
tiechen Philoeophia wie ttberhaupt der jnarx ietiach-len in iatl- 
achen Weltanaohauung in  Prage su a te lle n . (H .K .,245)
Особо распространенная инфинитивная группа.

Присутствие облигаторного дополнения в инфинитивной группе 
связано с композиционно-стилистическими функциями предложений, 
содержащих атрибутивный инфинитив. Дополнение конкретизирует 
инфинитив, определенным образом сужая его значение и направляя 
его на более узкую тему, чем тема всего исследования, а именно, 
на тепу главы, параграфа, абзаца. Кроме того, в таких абзацах, 
которые продолжает тепу или начинают новую тему, связанную о. 
предыдущей, в функции дополнения входит связь с предыдущим тек­
стом. Именно .оно (как упоминалось выше) часто является в пред­
ложении данным. Другие второстепенные члены не представляют 
большого интереса для характеристики инфинитивной группы, так 
как их присутствие факультативно, они могут осуществлять функ­
цию, сходную с функцией либо инфинитива, либо облигаторного до­
полнения.

З а к л ю ч е н и е .
При исследовании атрибутивного инфинитива в научной прозе 

могут быть выделены следующие закономерности:
Стилистическое значение и функции атрибутивного инфинитива 

не замыкаются в микроконтексте, а выходят за его райки. В мак­
роконтексте существительное с атрибутивным инфинитивом являет­
ся. начальным индикатором смысла.

Основная функция предложений, содержащих атрибутивный инфи­
нитив, - это выражение темы повествования в наиболее общем ви­
де. Внутри этой функции такие предложения делятся на большую 
группу начальных и малочисленные группы срединных и конечных.

- 160 -



Начальные предложения выполняют в абзаце роль экспонента. К 
ниц тесно примыкает срединные предложения в политематических 
абзацах. Срединные и конечные предложения с более узкой тема­
тикой встречаются в основной в разделах, выполняющих роль 
экспонента по отношение к последующему тексту. Срединные пред­
лонения не являются единственными выразителями темы повество­
вания в обобщенной виде, а стоят наравне с другими предложе­
ниями таких разделов. Конечные предложения во вводных разде­
лах облегчает переход к следующему абзацу. Они тесно связаны 
с его начальным предложением.

Функции предложений, содержащих атрибутивный инфинитив, в 
научной прозе обусловлены их внутренней семантической струк­
турой. Существительное-регенс по своей семантике наиболее аб­
страктно. Семантика глагола внпакает те,гу макроконтекста. Су­
ществительное в сочетании с атрибутивный инфинитивом выражает 
эту тему в наиболее обобщенной форме.

Инфинитивная группа может быть распространена за счет до­
полнения, обстоятельства и определения в разных сочетаниях, 
причем только прямое (или дпугое грамматически необходимое") 
дополнен.:е (в  Функции конкретизации содержания инфинитива и 
связи с предыдущим текстом4! является обязательным.

Примечания
1 Is.й.Перельман. Имегаш8 олоэосочатания о инфинитивом в не­

мецком язаке. Кавд.дисс., Л ., 1969.
Об инфинитиве см.также: И.И.Мейксина "Синтаксические 
функции инфинитива в современном немецком языке".Авторе­
ферат канд.дисс. Л., 1972, и в работах:
H .P a u l.  "De^csche Granur.atik" Fd* IV .  1ЛЗВ Max N iem eyer 
V e r la g , H a l le / S a a le , 1955, O’fp. 93 И цалее.
JUBachmann. "Gufces P e u ts c h " . VBB D eu tscher Z e n t r a lv e r la g ,
B o r l in ,  195^, OTP. 52 к далее.
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J . E r b e n .  "A b r if i d e r deutaohen G ra im a t ik " .  A kadem ie-V erlag , 
B e r l i n ,  1958, стр. 58 и далее.
В.Г.Адмони. "Синтаксис современного немецкого языка".
"Наука", ЛО, Л ., 1973, стр. 164-170.
В.Г.Адмони. "Введение в синтаксио современного немецкого 
языка". Издательство литературы на иностранных языках,
М., 1955, стр.206-207, 303.
В.Г.Адмони. "Строй современного немецкого языка"."Про­
свещение", М. - Л . ,  1966, стр. I6I-I63, 264.

2 W .Schm id t. "G ru n d frag en  d e r deu tschen  G ram m atik ". V o lk  
und W iaaen . V o lk a e ig e n e r  V e r la g , B e r l i n ,  1967, H .K lo te c h  
/G .K o ch /H .O p ita/  H .S ch U lk e . "P h ilo s o p h ie  d e r A r b e it e r  - 
k la a a e " .  D ie tz  V e r la g , B e r l i n ,  1975.

3 E .R ie s e l ,  E .S c h e n d e la . "D eu tsche  S t i l i s t i k " . ,  М ., 1975, 
V e r la g  "H o ch ach u le ".

4 По терминологии Г.Пауля. См. н. P a u l.  Указ.соч.,стр.95.
5 См. Л.Г.Фридман. "Характер и функции начальных и конечных 

компонентов в различных видах абзацев в немецком языке".
В сб. "Вопросы немецкой филологии." Ставрополь, 1970,стр.157,

6 Г.И.Перельман. Указ.соч., стр. 166-194.

А. И. Н и к и т и н а
ЗАНЯТИЯ ПО ДОМАШНЕМУ ЧТЕНИЕ НА ПЕРВОМ

КУРСЕ НЕЯЗЫКОВОГО ВУЗА 
/на материале рассказов 0.Франка/

Программа по иностранным языкам для неязыковых вузов 
ставит перед студентами задачу практического овла^ен^л ино­
странным языком, в первую очередь, овладения умением читать 
специальную литературу с целью получения информации.

Встает вопрос, кая правильно организовать учебный про­
цесс на первом курсе неязыкового вуза, как более аффектив­
но использовать учебное время, как мареималргйв быстро'
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повторить и закрепить лексический и грамматический материал 
школьной программы, чтобы цриступить к выполнению вузовской 
программы, то есть к чтению текстов по специальности на ино­
странном языке. Уместны в данном случае слова Г . Пальмара: 
"Если мы позаботимся о начальной стадии, то продвинутая ста­
дия позаботится оама о себе"» *

Вузовские учебники, как известно, в очень замедленном или 
в очень быстром темпе осуществляют повторение и закрепление 
лексического и граммтического материала школьной программы.

По мнению большинства методистов, на начальном этапе сле­
дует параллельно с работой по учебнику проводить работу по 
домашнему чтению. С подобным мнением нельзя не согласиться, 
так как домашнее чтение служит закреплению лексического и 
грамматического материала, развитию навыков устной речи и 
перевода.

Какие тексты следует брать для занятий по домашнему чтению 
на первом курсе? Не следует сразу начинать с текстов по спе­
циальности, потому что использование текстов по специальнос­
ти на первом курсе "задерживает языковое развитие студентов, 
так как они читают их небольшими отрывками, затрачивая боль­
шую часть усилий не на овладение умением бегло, беспереводно 
осмысливать содержание читаемого, а на понимание фактического 
смысла текста, тех закономерностей из области спецдисципли- 
ны,. с которыми студенты чаще всегя встречаются впервые".^

Предпочтение, видимо, следует отдать нетрудной адаптиро­
ванной литературе, предназначенной, однако, не для школьной, 
а для вузовской аудитории, то еоть тексты для домашнего чте­
ния должны соответствовать возрастным особенностям студен­
тов, нести в себе полезную, интересную информацию, они не 
должны быть перегружены синтаксическими и стилистическими 
приемами, затрудняющими понимание текста, они должны содер­
жать лексический и грамматический материал школьной програм­
мы /так как эти тексты должны в первую очередь помочь лик­
видирован* недостаток знаний выпускников/. 1 ’ажно к тому же,

-  163 -



чтобы.тексты содержали лексику, объединенную одной-двумя те­
мами, чтобы слова в тексте имели внутреннюю связь, ибо смыс­
ловая группировка лексики способствует, как известно, более 
легкому и прочному усвоению.

Названным выше признакам соответствуют, с нашей точки зре­
ния, рассказы Отто франка, в частности, рассказ i*Roeen fUr 
K a r l  M a n " .  На этом рассказе постараемоя показать те виды 

упражнении, которые могут быть испольяованы для повторения 
и закрепления лексики и грамматики.

Автор работы придерживается мнения многих методистов, счи­
тающих, что целевые задания на занятиях по домашнему чтению 
необходимы. Ввиду того, что содержание рассказа позволяет 
сгруппировать лексику вокруг двух тем, а именно,
жизнь и деятельность антифашиста, похороны и кладбище, студен­
ты получают, соответственно, для активного усвоения следующий 
СПИСОК СЛОВ; d e r K am p fg e fSh rte , d e r  A r b e it e r f U h r e r , h e rre ch e n , 
die Heim at v e r la s s e n  ( i e ,  a ) ,  f l i e h e n  (o , o j ausw eieen  ( i e , i e 7 ,  
erm orden, das K Z la g e r j  ’ ’

e jn e  Gedenkrede h a lte n  ( i e ,  a )   ̂ jjpjp F r ie d h o f ,  das G rab , 
d e r T odestag  usw.

Студентам дается и группа слов, отсутствующих в тексте, 
например: kampfen, v e r h a f t e n ,  v e r fo lg e n ,  так как
8?и слова будут необходимы для обсуждения тексга. Не называют­
ся интернадионализмы: i l l e g a l ,  d e r  A n t i f a s c h is t ,  fu n k tic m ie -  
re r .t e m ig r ie re n , demokrat.i.aoh, p ro g re s e iv ,  так как ОНИ лег­
ко будут поняты студентами и бек труда будут ими употреблять­
ся во время уроков. Второе задание предлагает студентам соста­
вить к прочитанному тексту 8 - 1 0  вопросов письменно. Составле­
ние вопросов в виде плана преследует две цели: студенты усваи- 
гаат порядок слов в вопросительных предложениях и внимательно 
скализируют как структурно-семантические, так и причинно-след­
ственные связи в тексте.

Занятия по домашнему чтению начинаются с того, что препода­
ватель выясняет, весь ли текст понят студентами, нет ли в тек- 
с.'М предложений, с переводом которых студенты не справились.

Затем преподаватель задает отудентам несколько вопросов, 
к.есающихся биографии автора, времени, которое описано в 
гессказе:



Wer h a t d ie se  E rz a h lu n g  g e s ch r ie b e n ?
War в г  e in  a l t e r  Kam pfgefah rte  W ilh e lm  P ie c k e ?
W elche Z e it  b e s c h re ib t  O tto  F ran ke ?
Warm s p i e l t  s ic h  d ie  Handlung ab?

Вопросы такого рода являются вступлением к обсуждению рас­
сказа и одновременно небольшой речевой разминкой.

Затем следует прочтение вслух первого абзаца и его подроб­
ное обсуждение путем вопросов и ответов, так как, несмотря на 
небольшие размеры рассказа, он несет в себе обширную информа­
цию о времени, когда фашизм пришел к власти, о том, что луч­
шие люди Германии вынуждены были покидать родину.

При постановке вопросов преподаватель преследует и практи­
ческие, учебные цели. От того, как часто лексика и грамматика, 
запланированная преподавателем для закрепления, будет употреб­
лена в вопросах и ответах, зависит прочность усвоения матери­
ала. Преподаватель руководит работой над словоупотреблением, 
от него зависит в то же время, чтобы обсуждение содержания 
рассказа не превратилось в тренировочное упражнение.

При обсуждении текста важно придерживаться принципа перехо­
да от легкого к более сложному. Речь идет в данном случае о 
том, что вначале задаются вопросы на уровне значения, затем 
на уровне смысла. Вопросы на уровне значения (w e r?  was? warm? 
wo? ) заставляют студентов извлекать из текста фактический 
материал, вопросы на уровне смысла (w ie ?  warum? wozu? zu w ei-  
chem Zweck ? ) заставляют выяснять причинно-следственные
связи в тексте.

После обсуждения абзаца путем вопросов и ответов студентам 
предлагается пересказать отрывок, используя прочитанное к ус­
лышанное, то есть дается задание: B e sc h re ib e n  s ie  dae 
f a s c h is t is c h e  D eu tsch lan d ,

Таким образом проходит обсуждение всего рассказа. Выделяют­
ся следующие подтемы: судьба одной немецкой коммунистки, опи­
сание могилы Карла Маркса, короткое сообщение об отце Отто 
Франка, описание того, как отмечалась шестидесятая годовщина 

со дня смерти Карла Маркса.
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Один только перечень подтем свидетельствует о том, как ин­
формативен рассказ, как его содержание обогащает представления 
студентов о жизни Германии того времени. Ссдвржание рассказа 
весьма пригодно для развития навыков устной речи.

Что касается повторения и закрепления грамматического мате­
риала, то и в этом плане текст не менее удачен. Преподаватель 
может запланировать повторение следующих грамматических тем: 

Im p e rfek t /через пересказы/, Perfekt /через
вопросы и ответы/, модальные глаголы /которые хорошо представ­
лены в первой части текста/. Большая информативность текста 
позволяет в конце обсуждения выполнить следующее грамматичес­
кое упражнение на повторение и закрепление порядка слов в 
придаточном дополнительном предложении. Преподаватель, закан­
чивая обсуждение текста, обращается к студентам с вопросом, 
подводящим ИТОГ всей работе: A ls o , was haben S ie  aue 
d ie s e r  E rzah lu n g  e r fa h re n ?

Студенты должны в ответе употребить дополнительное прида­
точное предложение. Таким же образом можно повторить прида­
точное предложение причины.

Выполнение грамматических упражнений на занятиях по домашне­
му чтению так же возможно и необходимо, как и во время работы 
по учебнику, так как процесс овладения иностранным языком 
включает в себя не только творческую, но и тренировочную 
работу. Однако, на занятиях по домашнему чтению во время об­
суждения прочитанного тренировочная работа проходит менее за­
метно, но зато более эффективно.

йтак, основными вицами работ на занятиях по домашнему чте­
нию, как нам представляется, должны быть вопросно-ответные 
упражнения и пересказ отдельных частей рассказа или подтем.
На подобных занятиях имеет место фронтальный и индивидуаль­
ным опрос. Фронтальный опрос активизирует студентов на про­
тяжении всех занятий. Во время индивидуального опроса реко­
мендуется с целью уплотнения рабочего времени предлагать 
студентам задания на карточках. В данном случае возможны 
упражнения на выписывание из текста предложений с определен­
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ным грамматическим явлением, упражнение на перевод наиболее 
трудных предложений. Полезными на занятиях по домашнему чте­
нию являются упражнения на составление коротких сообщении 
по ключевым словам, ^тот вид упражнения служит для активиза­
ции как лексического, так и грамматического материала.

Итак, на начальном атапе изучения иностранного язика ъ 
неязыковых вузах следует, по нашецу мнению, читать на занятиях 
по домашнему чтению информативную адаптированную л«терат/р/, 
восприятие которой соответствует возрастному уровню студентов 
первого курса. Тексты должны быть небольшими по размеру, дол­
жны включать в себя лексический и грамматический материал 
школьной программы. Тщательная обработка текстов может обеспе­
чить в определенной степени повторение и закрепление лексики 
и грамматики школьной программы и успешный переход к чтению 
текстов по специальности на иностранном языке.

Примечания

л
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